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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Thursday, April 4,
2019:

Resuming debate on the motion of the Honourable
Senator Wetston, seconded by the Honourable Senator
Bovey, for the second reading of Bill C-85, An Act to amend
the Canada-Israel Free Trade Agreement Implementation
Act and to make related amendments to other Acts.

The question being put on the motion, it was adopted.

The bill was then read the second time.

The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by
the Honourable Senator Gold, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade.

The question being put on the motion, it was adopted.

Richard Denis

Interim Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 4 avril 2019 :

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Wetston, appuyée par l’honorable sénatrice Bovey, tendant
à la deuxième lecture du projet de loi C-85, Loi modifiant la
Loi de mise en œuvre de l’Accord de libre-échange
Canada — Israël et apportant des modifications connexes
à d’autres lois.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par
l’honorable sénateur Gold, que le projet de loi soit renvoyé
au Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat intérimaire,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, April 9, 2019
(133)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4 p.m., in room B45, Senate
of Canada Building, the chair, the Honourable A. Raynell
Andreychuk, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Boehm, Bovey, Busson, Coyle, Dean, Greene,
Housakos, Massicotte, Ngo and Tannas (11).

In attendance: Pascal Tremblay and Billy Joe Siekierski,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Wednesday, January 27, 2016, the committee continued its study on
foreign relations and international trade generally. (For complete
text of the order of reference, see proceedings of the committee,
Issue No. 1.)

APPEARING:

The Honourable Chrystia Freeland, P.C., M.P., Minister of
Foreign Affairs.

WITNESSES:

Global Affairs Canada:

Mark Gwozdecky, Assistant Deputy Minister, International
Security and Political Affairs;

Heather Jeffrey, Assistant Deputy Minister, Consular, Security
and Emergency Management;

Steve Verheul, Assistant Deputy Minister, Trade Policy and
Negociations.

The chair made a statement.

The Honourable Minister Freeland made a statement and,
together with Mr. Gwozdecky, Mr. Verheul and Ms. Jeffrey,
answered questions.

At 5:15 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, April 10, 2019
(134)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:16 p.m., in room C128,
Senate of Canada Building, the chair, the Honourable A. Raynell
Andreychuk, presiding.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le jeudi 9 avril 2019
(133)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 heures, dans la
pièce B45 de l’édifice du Sénat du Canada, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Boehm, Bovey, Busson, Coyle, Dean, Greene,
Housakos, Massicotte, Ngo et Tannas (11).

Également présents : Pascal Tremblay et Billy Joe Siekierski,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 27 janvier 2016, le comité poursuit son étude sur les
relations étrangères et le commerce international en général.
(Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 1 des
délibérations du comité.)

COMPARAÎT :

L’honorable Chrystia Freeland, C.P., députée, ministre des
Affaires étrangères.

TÉMOINS :

Affaires mondiales Canada :

Mark Gwozdecky, sous-ministre adjoint, Sécurité internationale
et affaires politiques;

Heather Jeffrey, sous-ministre adjointe, Services consulaires,
sécurité et gestion des urgences;

Steve Verheul, sous-ministre adjoint, Politique et négociations
commerciales.

La présidente fait une déclaration.

L’honorable ministre Freeland fait une déclaration puis, avec
M. Gwozdecky, M. Verheul et Mme Jeffrey, répond aux questions.

À 17 h 15, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 10 avril 2019
(134)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 16, dans la
pièce C128 de l’édifice du Sénat du Canada, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).
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Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Boehm, Bovey, Busson, Cormier, Coyle, Dean,
Greene, Housakos and Ngo (10).

In attendance: Pascal Tremblay, Analyst, Parliamentary
Information and Research Services, Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, April 4, 2019, the committee began its consideration of
Bill C-85, An Act to amend the Canada-Israel Free Trade
Agreement Implementation Act and to make related amendments
to other Acts.

WITNESSES:

Global Affairs Canada:

Troy Lulashnyk, Director General, North Africa, Israel and
Palestinian Territories;

Mary-Catherine Speirs, Director, Trade Policy and Negotiations
(Europe, Middle East and Africa);

Stacy-Paul Healy, Deputy Director, Market Access and Trade
Remedies Law.

The chair made a statement.

Ms. Speirs made a statement and, together with Mr. Lulashnyk
and Mr. Healy, answered questions.

At 5:06 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, April 11, 2019
(135)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:31 a.m., in room C128,
Senate of Canada Building, the chair, the Honourable A. Raynell
Andreychuk, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Boehm, Bovey, Busson, Coyle, Dean, Greene,
Massicotte and Ngo (9).

In attendance: Pascal Tremblay and Billy Joe Siekierski,
Analysts, Parliamentary Information and Research Services,
Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Wednesday, January 27, 2016, the committee continued its study on
foreign relations and international trade generally. (For complete
text of the order of reference, see proceedings of the committee,
Issue No. 1.)

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Boehm, Bovey, Busson, Cormier, Coyle, Dean,
Greene, Housakos et Ngo (10).

Également présent : Pascal Tremblay, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
4 avril 2019, le comité commence son étude du projet de loi C-85,
Loi modifiant la Loi de mise en œuvre de l’Accord de libre-échange
Canada — Israël et apportant des modifications connexes à
d’autres lois.

TÉMOINS :

Affaires mondiales Canada :

Troy Lulashnyk, directeur général, Afrique du Nord, Israël et
Territoires palestiniens;

Mary-Catherine Speirs, directrice, Politique commerciale et
négociations (Europe, Moyen-Orient et Afrique);

Stacy-Paul Healy, directeur adjoint, Direction de l’accès aux
marchés et Loi sur les recours commerciaux.

La présidente fait une déclaration.

Mme Speirs fait une déclaration puis, avec M. Lulashnyk et M.
Healy, répond aux questions.

À 17 h 6, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 11 avril 2019
(135)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 31, dans la
pièce C128 de l’édifice du Sénat du Canada, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Boehm, Bovey, Busson, Coyle, Dean, Greene,
Massicotte et Ngo (9).

Également présents : Pascal Tremblay et Billy Joe Siekierski,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 27 janvier 2016, le comité poursuit son étude sur les
relations étrangères et le commerce international en général.
(Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 1 des
délibérations du comité.)
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WITNESSES:

Global Affairs Canada:

Heather Jeffrey, Assistant Deputy Minister, Security and
Emergency Management;

Reid Sirrs, Director General, Security and Emergency
Management, Departmental Security Officer.

The chair made a statement.

Ms. Jeffrey made a statement and, together with Mr. Sirrs,
answered questions.

At 11:44 a.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Marie-Eve Belzile

Clerk of the Committee

TÉMOINS :

Affaires mondiales Canada :

Heather Jeffrey, sous-ministre adjointe, Services consulaires,
sécurité et gestion des urgences;

Reid Sirrs, directeur général, Sécurité et gestion urgences, agent
de sécurité du ministère.

La présidente fait une déclaration.

Mme Jeffrey fait une déclaration puis, avec M. Sirrs, répond
aux questions.

À 11 h 44, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, April 9, 2019 OTTAWA, le mardi 9 avril 2019.

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4 p.m. to study foreign
relations and international trade generally.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 heures, pour
mener une étude sur les relations étrangères et le commerce
international en général.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair. La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, welcome to the Standing
Senate Committee on Foreign Affairs and International Trade.
I’m very pleased to be able to say that we have Minister Chrystia
Freeland in front of us. We have asked her to come and speak to
the varied issues facing Canada today inside her portfolio in
management. We understand there are other issues that are
shared with other ministers, but today we particularly wanted the
Minister of Foreign Affairs to come, along with her officials, to
talk about issues that confront Canadians, the government, and
particularly this committee. She has the oversight role and may
be facing, very shortly, some of the political issues, if I may call
them the fallout, of actions by other countries that may, in fact,
have an impact on us.

La présidente : Honorables sénateurs, je vous souhaite la
bienvenue au Comité sénatorial permanent des affaires
étrangères et du commerce international. Je suis heureuse de
vous annoncer que la ministre Chrystia Freeland est parmi nous
aujourd’hui. Nous lui avons demandé de venir nous parler des
différents enjeux relevant de son portefeuille auxquels le Canada
est confronté à l’heure actuelle. Nous savons qu’elle traite
d’autres enjeux en collaboration avec d’autres ministres, mais
nous tenions à ce que la ministre des Affaires étrangères et ses
représentants nous parlent des questions qui occupent les
Canadiens, le gouvernement et surtout notre comité. Elle joue un
rôle de surveillance et pourrait très bientôt avoir à composer avec
les répercussions politiques, si je puis les appeler ainsi,
occasionnées par les mesures prises par d’autres pays et qui
pourraient avoir des conséquences sur le Canada.

For example, we’re watching closely Brexit and the
development of CETA and Europe. We’re watching very closely
the negotiations that are continuing with respect to what I call
“the new NAFTA,” because that seems to be the way the public
understands it; and, of course, the developments in China and
Asia-Pacific, among many others, Venezuela being very
important. We have heard from officials, and we are presently
writing a report on our assessment of Venezuela at this time.

Par exemple, nous suivons de près la situation du Brexit et ses
conséquences sur l’Accord économique et commercial global et
sur l’Europe. Nous surveillons également de très près les
négociations relativement à ce que j’appelle « le nouvel
ALENA », parce que c’est ainsi que les Canadiens le perçoivent.
Évidemment, nous nous intéressons aussi à ce qui se passe en
Chine, dans la région de l’Asie-Pacifique et au Venezuela, entre
autres. Des fonctionnaires nous ont livré leur témoignage et nous
élaborons actuellement un rapport sur notre évaluation de la
situation au Venezuela.

Very quickly, I’m going to ask the senators to introduce
themselves.

J’invite maintenant les sénateurs à se présenter.

Senator Housakos: Leo Housakos, Quebec. Le sénateur Housakos : Leo Housakos, du Québec.

Senator Greene: Stephen Greene, Nova Scotia. Le sénateur Greene : Stephen Greene, de la Nouvelle-
Écosse.

Senator Ngo: Thanh Hai Ngo from Ontario. Le sénateur Ngo : Thanh Hai Ngo, de l’Ontario.

Senator Busson: Bev Busson, British Columbia. La sénatrice Busson : Bev Busson, de la Colombie-
Britannique.

Senator Coyle: Mary Coyle from Nova Scotia. La sénatrice Coyle : Mary Coyle, de la Nouvelle-Écosse.

Senator Bovey: Patricia Bovey, Manitoba. La sénatrice Bovey : Patricia Bovey, du Manitoba.
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[Translation] [Français]

Senator Massicotte: Paul Massicotte from Quebec. Le sénateur Massicotte : Paul Massicotte, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Boehm: Senator Peter Boehm, Ontario. Le sénateur Boehm : Peter Boehm, de l’Ontario.

Senator Dean: Tony Dean, Ontario. Le sénateur Dean : Tony Dean, de l’Ontario.

The Chair: And I’m Raynell Andreychuk from
Saskatchewan.

La présidente : Je suis Raynell Andreychuk, de la
Saskatchewan.

I also want to welcome to the committee His Excellency
Andriy Shevchenko, Ambassador of Ukraine to Canada, who
wished to come to the meeting. We’re very pleased that he and
his officials have come. Perhaps we will touch on issues of
Ukraine. It is up to the committee members and to you, minister,
as to what areas we can cover.

Je tiens également à souhaiter la bienvenue à Son Excellence
Andreï Chevtchenko, ambassadeur de l’Ukraine au Canada, qui
voulait être présent à la réunion d’aujourd’hui. Nous sommes
heureux que ses représentants et lui soient parmi nous. Nous
allons peut-être parler de questions qui touchent l’Ukraine, mais
il revient aux membres du comité et à vous, madame la ministre,
de décider quels sujets nous pouvons aborder.

We have technical difficulties. The House of Commons had to
cancel on us because of votes over on your side, and we may
have the same problem here. We have been given assurance by
our table officers that we can continue until five o’clock.
However, there will be interruptions. If you see some members
leaving, you’ll understand. It’s the usual business in the Senate,
in Parliament, as you well know.

Nous éprouvons des difficultés techniques. La Chambre des
communes a dû annuler en raison de votes, et la même chose
pourrait se produire ici. Les greffiers nous ont confirmé que nous
pouvions poursuivre jusqu’à 17 heures. Toutefois, il y aura des
interruptions. Ne vous en faites pas si vous voyez des membres
du comité quitter la salle. Comme vous le savez, les travaux au
Sénat et au Parlement se poursuivent comme d’habitude.

Minister, welcome to the committee. Ambassador, welcome to
the committee. We hope we can have an opening statement on
the issues you want to bring to our attention. But please leave
time. Last time we had to quit because of a vote. Senators were
very disappointed that they didn’t get to ask the questions that
are near and dear to them. I have no idea what those questions
are, by the way. They will cover what they feel is important.
Your presence here is extremely important to the work of the
Senate, and we appreciate that you’ve made yourself available
on such a snowy day. It’s not easy to get around Ottawa today,
so thank you for that.

Madame la ministre et monsieur l’ambassadeur, je vous
souhaite la bienvenue au comité. J’espère que vous nous ferez
part des sujets que vous souhaitez porter à notre attention dans
votre déclaration d’ouverture, mais je vous prie de laisser un peu
de temps pour les questions. La dernière fois, nous avons dû
mettre un terme à la réunion à cause d’un vote. Les sénateurs
étaient très déçus de ne pas pouvoir poser les questions qui leur
tiennent à cœur. En passant, je n’ai aucune idée de quelles
questions il s’agit. Elles porteront sur des sujets qui sont
importants pour eux. Votre présence ici est indispensable aux
travaux du Sénat, et nous vous remercions de vous être déplacés
dans la tempête de neige. Les déplacements à Ottawa sont
difficiles aujourd’hui, alors merci.

Minister, the floor is yours. You can introduce the officials
who are with you if you wish.

Madame la ministre, vous avez la parole. Si vous le souhaitez,
vous pouvez nous présenter les fonctionnaires qui sont avec
vous.

Hon. Chrystia Freeland, P.C., M.P., Minister of Foreign
Affairs:  Thank you very much, Madam Chair. It’s really a
pleasure and honour for me to be here speaking with you.

L’honorable Chrystia Freeland, C.P., députée, ministre des
Affaires étrangères : Merci beaucoup, madame la présidente.
C’est un honneur et un plaisir pour moi d’être ici aujourd’hui et
d’avoir l’occasion de m’entretenir avec vous.

Let me briefly introduce the officials who are here with me
and then I’ll make some opening remarks. Then I’m happy to try
to answer your questions.

Je vous présente brièvement les représentants qui sont avec
moi, puis j’enchaînerai avec ma déclaration d’ouverture. Ensuite,
je me ferai un plaisir d’essayer de répondre à vos questions.
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With me is the man who needs no introduction, really, Steve
Verheul, our chief NAFTA negotiator.

La première personne se passe de présentation. Il s’agit de
Steve Verheul, négociateur en chef du Canada dans le dossier de
l’ALENA.

Thank you very much, Steve, for everything you do for
Canada.

Merci infiniment, Steve, pour tout ce que vous faites pour le
Canada.

Next to Steve is Heather Jeffrey. She’s in charge of consular
security and emergency management and has been handling
some very difficult situations for Canadians abroad with real
tact, skill and efficiency.

Ensuite, il y a Heather Jeffrey, qui s’occupe des Services
consulaires, sécurité et gestion des urgences. C’est avec
beaucoup de tact, de savoir-faire et d’efficacité qu’elle aide des
Canadiens à l’étranger à se sortir de situations très difficiles.

Thank you very much for that, Heather. Merci beaucoup, Heather.

Then I’m really happy to be joined by Mark Gwozdecky, who
is our Assistant Deputy Minister for International Security. I’m
also very sad because Mark is retiring shortly, after 37 years of
service. I have gotten to know him particularly as he, working
closely with Senator Boehm, brilliantly steered us through our
G7 leadership last year. He was with me just recently in France.
Those of you who are former diplomats will know that one of the
best marks of the quality of a diplomat is how other diplomats
treat them. When I see the respect with which officials from
other countries treat and approach Mark and seek his advice,
particularly when the situation gets the trickiest, it makes me
very proud to be Canadian.

Je suis également très heureuse d’être accompagnée de Mark
Gwozdecky, sous-ministre adjoint de la Sécurité internationale.
J’ai aussi beaucoup de peine, parce que Mark prendra bientôt sa
retraite après 37 ans de service. J’ai surtout appris à le connaître
l’an dernier, lorsqu’il a brillamment aidé le Canada dans le cadre
de sa présidence du G7, travail qu’il a effectué en étroite
collaboration avec le sénateur Boehm. D’ailleurs, nous revenons
tout juste d’un voyage en France. Ceux d’entre vous qui sont
d’anciens diplomates savent que l’un des meilleurs indicateurs
de la qualité d’un diplomate, c’est la manière dont il est traité par
les autres diplomates. Lorsque je vois tout le respect dont les
représentants d’autres pays font preuve à l’égard de Mark
lorsqu’ils lui parlent ou lui demandent conseil, surtout lorsque la
situation devient très délicate, je suis très fière d’être
Canadienne.

Thank you very much, Mark. I’m very grateful to you. Merci beaucoup, Mark. Je vous suis infiniment reconnaissante.

Hon. Senators: Hear, hear. Des voix : Bravo!

Ms. Freeland: I’m also trying to make Mark feel really guilty
and stay on a bit longer. So if senators would like to help me in
that effort, you are very welcome to do so.

Mme Freeland : J’essaie de culpabiliser Mark afin qu’il
repousse sa retraite un peu, et je vous invite à faire pareil si cela
vous dit.

[Translation] [Français]

I would like to begin by acknowledging that we are gathered
on the traditional territory of the Algonquin people.

Pour commencer, j’aimerais souligner que nous sommes sur le
territoire traditionnel du peuple algonquin.

Madam Chair, honourable senators, thank you for inviting me
to appear before the Standing Senate Committee on Foreign
Affairs and International Trade to discuss the government’s
foreign policy priorities and the important work we are doing to
address the challenges facing Canada and the world.

Madame la présidente, honorables membres du Sénat, je vous
remercie de m’avoir invitée à comparaître devant le Comité
sénatorial permanent des affaires étrangères et du commerce
international pour discuter des priorités du gouvernement en
matière de politique étrangère et du travail important que nous
continuons de faire pour relever les défis auxquels sont
confrontés le Canada et le monde.

[English] [Traduction]

Seventy years ago, the international community came together
to create a system of laws, norms and institutions. This system
was open to all. Today, this rules-based international order is
under greater threat than it has been since it was first created.
Many people are worried about what these challenges mean for

Il y a 70 ans, la communauté internationale s’est rassemblée
pour créer un système de lois, de normes et d’institutions. Ce
système était ouvert à tous. Aujourd’hui, cet ordre international
fondé sur des règles est plus menacé qu’il ne l’a jamais été
depuis sa création. Bien des gens se demandent dans quelle
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our institutions, our relationships and the well-being of our
people. Canada is too.

mesure ces enjeux auront des répercussions sur nos institutions,
nos relations et le bien-être des Canadiens. Le Canada se le
demande aussi.

[Translation] [Français]

Last week, I represented Canada at meetings of ministers of
foreign affairs of two of the most important multilateral
institutions Canada belongs to: NATO and the G7.

La semaine dernière, j’ai pu représenter le Canada aux
réunions des ministres des Affaires étrangères de deux des plus
grandes institutions multilatérales dont le Canada fait partie,
l’OTAN et le G7.

Last week, we marked the seventy-seventh anniversary of the
foundation of NATO and the transatlantic alliance, which was an
important and historic event. At the G7 meeting, we talked about
how we can do more to work together to defend that order and
protect liberal democracies from the threat of internal
interference and misinformation and the rise of authoritarianism
abroad.

La semaine dernière, nous avons souligné le 77e anniversaire
de la fondation de l’OTAN et de l’Alliance transatlantique. Il
s’agit d’un moment très important et historique. Pendant la
réunion du G7, nous avons parlé de la façon de travailler
davantage ensemble pour défendre cet ordre et, de fait, protéger
les démocraties libérales des menaces d’ingérence internes et de
désinformation et de la montée de l’autoritarisme à l’étranger.

Around the world, we are witnessing a growing trend: Leaders
are challenging the value of the rules-based international order
and want their countries to partially or entirely withdraw from
the international order.

Dans le monde entier, nous assistons à une tendance croissante
où l’on voit des dirigeants qui remettent en cause la valeur de
l’ordre international fondé sur des règles et qui souhaitent que
leur pays se retire, en partie ou totalement, de l’ordre
international.

[English] [Traduction]

I’d like to especially commend our G7 partners — Germany,
France and Japan — with whom I’ve continued discussions,
including in France last week about how an alliance of countries
committed to multilateralism can work together.

Je voudrais féliciter particulièrement nos partenaires du G7,
soit l’Allemagne, la France et le Japon, avec qui j’ai poursuivi la
discussion, notamment en France la semaine dernière, au sujet
d’une alliance de pays qui adhèrent au concept du
multilatéralisme.

We agree that the greatest challenges of our time — like
climate change, income inequality, managing the power of
global technology platforms, maintaining rules-based global
trade and mass migration — are truly international challenges.
No one country can solve them. They can only be solved when
we work together.

Nous convenons que les plus grands défis de l’heure — à
savoir les changements climatiques, les inégalités de revenu, la
gestion du pouvoir des plateformes technologiques mondiales, le
maintien d’un commerce mondial fondé sur des règles et les
migrations de masse — sont de véritables enjeux internationaux.
Aucun pays ne peut à lui seul résoudre ces problèmes. Ils
pourront être résolus seulement si nous travaillons ensemble.

Canada is proud to be among the strongest defenders of this
notion of the crucial importance of multilateralism today and to
be working closely with our closest allies on it. Words aren’t
enough. We know that in order to walk the walk in supporting
the rules-based international order, we need to show people how
essential these institutions are in our daily lives.

Le Canada est fier de faire partie des plus grands défenseurs
de l’idée selon laquelle le multilatéralisme revêt une importance
cruciale à l’heure actuelle, et il est fier de collaborer étroitement
avec ses meilleurs alliés sur cette question. Les mots ne suffisent
pas. Nous savons que si nous tenons à appuyer l’ordre
international fondé sur des règles, nous devons prouver à quel
point ces institutions jouent un rôle essentiel dans notre vie
quotidienne.

Allow me briefly to turn to some key areas in which Canada is
working concretely to defend the rules-based international order
and to ensure it is fit for purpose in the 21st century.

J’aimerais parler brièvement de certains secteurs importants où
le Canada prend des mesures concrètes pour défendre l’ordre
international fondé sur des règles et pour veiller à ce qu’il soit
adapté aux besoins du XXIe siècle.
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First, trade. Rules-based trade doesn’t guarantee peace
between nations, nor does it make the multilateral system perfect
or infallible, but it sure helps. That’s why fighting together for
free and fair trade is essential.

Premièrement, le commerce. Le commerce fondé sur des
règles ne garantit pas la paix entre les pays et ne rend par le
système multilatéral parfait ou infaillible, mais cela aide
grandement. C’est pourquoi nous devons faire front commun
pour défendre le commerce libre et équitable.

Last fall, Canada concluded negotiations on the new NAFTA
with the U.S. and Mexico. We went on to sign the agreement on
the margins of the G20 summit in Argentina. Throughout our
intense negotiations, we stayed focused on what matters to
Canadians — jobs, growth and expanding the middle class. We
insisted that we would not settle for just any deal. We held out
for a good deal, and that’s what we got.

L’automne dernier, le Canada a conclu les négociations sur le
nouvel ALENA avec les États-Unis et le Mexique. Nous avons
ensuite signé l’accord en marge du Sommet du G20, en
Argentine. Tout au long des intenses négociations, nous n’avons
jamais perdu de vue les priorités des Canadiens : les emplois, la
croissance et l’expansion de la classe moyenne. Nous avons
insisté sur le fait que nous ne nous contenterions pas de
n’importe quel accord. Nous avons attendu qu’il soit à la hauteur
de nos attentes, et nous avons réussi.

Most important, Madam Chair, we preserved access for
Canadians to Canada’s largest export market — the United
States.

Madame la présidente, ce qui est encore plus important, c’est
que nous avons réussi à conserver l’accès des entreprises
canadiennes au premier marché d’exportation du Canada : les
États-Unis.

[Translation] [Français]

We insisted that we wanted a good deal, not just any deal. We
fought hard for that deal and everything that we got. Most
importantly, Madam Chair, we maintained Canadian businesses’
access to our largest market.

Nous avons insisté sur le fait que nous voulions un bon accord,
et pas n’importe lequel. Nous avons lutté fort pour conclure cet
accord et pour tout ce que nous avons obtenu. Plus important
encore, madame la présidente, nous avons préservé l’accès des
entreprises canadiennes à notre plus grand marché.

[English] [Traduction]

Canada also succeeded in preserving key elements of NAFTA,
including Chapter 19, and the cultural exemption. We are closely
following the domestic ratification processes in the United States
and Mexico. I’ve spoken with Ambassador Lighthizer many
times on this issue and met with him less than two weeks ago as
well as with senior congressional leaders from both the
Democratic and Republican parties. I’m also in close touch with
Mexico’s Secretary of Economy.

De plus, le Canada a réussi à conserver des éléments
importants de l’ALENA, notamment le chapitre 19 et l’exception
culturelle. Nous suivons de près les processus de ratification aux
États-Unis et au Mexique. Je me suis entretenue à plusieurs
reprises avec l’ambassadeur Lighthizer sur cette question et je
l’ai rencontré il y a moins de deux semaines. J’ai également
rencontré des hauts dirigeants du Congrès des partis démocrate et
républicain, et je maintiens une étroite communication avec la
secrétaire à l’Économie du Mexique.

I would be remiss if I did not mention one major trade issue
that remains between our two countries, and that is the illegal
and unjustified section 232 tariffs on Canadian steel and
aluminum.

Je m’en voudrais de ne pas parler d’un problème majeur
d’ordre commercial qui perdure entre le Canada et les États-
Unis, c’est-à-dire les droits de douane illégaux et injustifiés sur
l’acier et l’aluminium du Canada imposés en application de
l’article 232.

Madam Chair, I assure you and all members of the committee
that Canada is fighting hard for these tariffs to be lifted. We are
pleased to see that members of congress from both political
parties as well as key U.S. business, trade, agricultural and
labour groups continue to call on the U.S. administration to do
the right thing, the logical thing, the mutually beneficial thing,
which is to lift these damaging tariffs.

Madame la présidente, je vous assure, ainsi qu’à tous les
membres du comité, que le Canada mène une véritable lutte pour
abolir ces droits de douane. Nous sommes heureux de constater
que des membres du Congrès des deux partis, ainsi que les
principaux groupes des secteurs des affaires, du commerce et de
l’agriculture de même que des associations de travailleurs des
États-Unis, continuent d’exhorter le gouvernement américain à
prendre la décision qui s’impose, la décision la plus logique et la
plus avantageuse pour tous, soit éliminer ces droits de douane
très néfastes.
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Defending the rules-based international order means speaking
up when its rules are violated. Last month we marked the sad
fifth anniversary of Russia’s illegal invasion and annexation of
Crimea.

Si nous défendons l’ordre international fondé sur des règles,
nous devons intervenir lorsque ces règles sont enfreintes. Le
mois dernier, nous avons souligné avec tristesse le cinquième
anniversaire de l’invasion et de l’annexion illégales de la Crimée
par la Russie.

[Translation] [Français]

Since the beginning of the occupation, Russian agents have
committed serious human rights violations in Crimea, including
arbitrary arrests, acts of torture, detentions and forced
disappearances, and they have mistreated the Crimean Tatar
population and destroyed their historic sites. When Russia
invaded, our government announced a number of measures to
support the Ukrainian people, its sovereignty and its territorial
integrity. We appointed an eminent Canadian statesman, Lloyd
Axworthy, to lead our election observation mission.

Depuis le début de l’occupation, des agents russes ont commis
de graves violations des droits de la personne en Crimée,
notamment des arrestations arbitraires, des actes de torture, des
détentions et des disparitions forcées, ainsi que des mauvais
traitements infligés à la population tatare de la Crimée et la
destruction de leurs lieux historiques. Au moment de l’invasion
russe, notre gouvernement a annoncé plusieurs mesures visant à
soutenir le peuple ukrainien, sa souveraineté et son intégrité
territoriale. Nous avons nommé un éminent homme d’État
canadien, Lloyd Axworthy, pour diriger notre délégation
d’observateurs électoraux.

[English] [Traduction]

This is work you, Madam Chair, understand very well, having
led the mission in 2014.

Madame la présidente, vous êtes bien placée pour comprendre
ces mesures, puisque c’est vous qui avez dirigé la mission en
2014.

[Translation] [Français]

In addition to supporting election observers, Canada is
contributing financially to the fight against misinformation
campaigns organized by malicious actors.

En plus de l’appui accordé aux observateurs électoraux, le
Canada fournit un financement afin de combattre la
désinformation organisée pour des acteurs malveillants.

[English] [Traduction]

On March 15, Canada, in close coordination with the EU and
the U.S., announced new sanctions against 129 individuals and
entities in response to Russia’s aggressive actions in the Black
Sea and Kerch Strait and its illegal annexation of Crimea.

Le 15 mars, le Canada, de concert avec l’Union européenne et
les États-Unis, a annoncé que de nouvelles sanctions seraient
imposées contre 129 personnes et organismes en réponse aux
actions très agressives de la Russie dans la mer Noire et le détroit
de Kertch, et en réponse à son annexion illégale de la Crimée.

Last month I was very pleased to announce a two-year
extension of our training mission to the Ukraine — Operation
UNIFIER. The Canadian Armed Forces already helped to train
more than 10,000 Ukranian soldiers. Despite the continued
Russian aggression in Crimea, Eastern Ukraine and the Kerch
Strait, the government and people of Ukraine have demonstrated
a firm commitment to democracy and reform. We commend
them in their ongoing efforts to implement a broad reform
agenda on their path to NATO membership.

Le mois dernier, j’ai été très heureuse d’annoncer que notre
mission de formation en Ukraine, l’opération Unifier, a été
prolongée de deux ans. Les Forces armées canadiennes ont déjà
participé à la formation de plus de 10 000 soldats ukrainiens.
Même si la Russie poursuit ses actions agressives en Crimée,
dans l’Est de l’Ukraine et dans le détroit de Kertch, le
gouvernement et la population de l’Ukraine ont démontré leur
engagement ferme à l’égard de la démocratie et des réformes.
Nous les félicitons des efforts continus qu’ils déploient pour
mettre en œuvre un vaste programme réformiste. Il s’agit d’une
étape de plus dans leur cheminement vers l’adhésion à l’OTAN.

That is why Canada will be hosting the third annual Ukraine
Reform Conference this year in Toronto from July 2 to 4. This
will come after the second round of the presidential elections,
and it will be a very important moment for the international
community to rally around the new democratically elected

C’est pour cette raison que le Canada sera l’hôte de la
troisième Conférence sur les réformes en Ukraine, qui aura lieu à
Toronto du 2 au 4 juillet 2019 après le second tour des élections
présidentielles. Il sera très important à ce moment-là que la
communauté internationale appuie le nouveau président de
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President of Ukraine, whoever that is, and to support Ukraine in
its continued reforms.

l’Ukraine, qui sera élu démocratiquement, et qu’elle soutienne
l’Ukraine dans sa mise en œuvre de réformes.

Next Monday I will be in Santiago, Chile, to address another
important issue with Canada’s Lima Group partners. For the past
two years, the world has watched with great concern as
Venezuela, under Maduro’s dictatorial rule, descended into
chaos. Millions have fled the country and millions more are
suffering as a result of severe shortages of food, medicine and
basic necessities. Together with more than 50 countries, Canada
has recognized Juan Guaido as interim president.

Lundi prochain, je serai à Santiago, au Chili, pour parler d’un
autre enjeu important avec les partenaires du Canada du Groupe
de Lima. Depuis deux ans, le monde entier constate avec grande
préoccupation la descente aux abîmes du Venezuela, sous la
dictature de Maduro. Des millions de personnes ont fui le pays et
des millions d’autres sont aux prises avec de graves pénuries de
nourriture, de médicaments et de produits de première nécessité.
Le Canada, ainsi que 50 autres pays, a reconnu Juan Guaido
comme président intérimaire.

In February Canada hosted the Lima Group partners from
Argentina, Brazil, Chile, Colombia, Costa Rica, Guatemala,
Guyana, Honduras, Panama, Paraguay, Peru and Saint Lucia
here. We were joined by partners from other countries including
Ecuador, the European Union, France, Germany, Netherlands,
Portugal, Spain, the U.K. and the U.S.

En février, le Canada a accueilli les partenaires du Groupe de
Lima de l’Argentine, du Brésil, du Chili, de la Colombie, du
Costa Rica, du Guatémala, du Guyana, du Honduras, du Panama,
du Paraguay, du Pérou et de Sainte-Lucie. Des partenaires
d’autres pays se sont joints à nous, notamment de l’Équateur, de
l’Union européenne, de la France, de l’Allemagne, des Pays-Bas,
du Portugal, de l’Espagne, du Royaume-Uni et des États-Unis.

Canada and its Lima Group partners want one thing for
Venezuela — a peaceful transition to democracy, with free and
fair elections, a return of political accountability and
transparency and respect for the human rights and fundamental
freedoms of all Venezuelans.

Le Canada et ses partenaires du Groupe de Lima veulent une
chose pour le Venezuela : une transition pacifique vers la
démocratie, avec des élections libres et équitables, ainsi qu’un
retour à la responsabilité politique, à la transparence et au respect
des droits de la personne et des libertés fondamentales pour tous
les Vénézuéliens.

Part of defending the rules-based international order means
standing up in defence of those who suffer when the strong prey
on the weak. Last fall the House of Commons recognized that
the violence against the Rohingya, perpetrated by Myanmar’s
security forces, constitutes genocide. This violence, including
sexual violence, has forced nearly 740,000 Rohingya to flee their
country into neighbouring Bangladesh.

Protéger l’ordre international fondé sur des règles consiste
notamment à défendre les personnes qui souffrent lorsque les
forts s’en prennent aux faibles. L’automne dernier, la Chambre
des communes a reconnu que la violence faite aux Rohingyas par
les forces de l’ordre du Myanmar constitue un génocide. Cette
violence, y compris la violence sexuelle, a obligé près de 740
000 Rohingyas à fuir leur pays et à se réfugier dans le pays
voisin, le Bangladesh.

[Translation] [Français]

Canada played a lead role in the response to this crisis. We
committed $300 billion over three years for humanitarian aid,
development, peace and stabilization initiatives. Canada will
continue to work with its allies and partners, including
Bangladesh, to end the crisis and enable victims of genocide to
obtain justice.

Le Canada a joué un rôle de chef de file dans la réponse à cette
crise. Nous avons dégagé 300 milliards de dollars sur trois ans
pour l’aide humanitaire, le développement, la paix et la
stabilisation. Le Canada continuera de travailler avec ses alliés et
partenaires, y compris le Bangladesh, pour résoudre la crise et
permettre aux victimes de ce génocide d’obtenir justice.

[English] [Traduction]

We are working with like-minded partners to develop an
accountability mechanism to ensure that those responsible for
these atrocities face justice.

Nous travaillons avec des partenaires aux vues similaires pour
élaborer un mécanisme de reddition de comptes afin que les
responsables de ces atrocités soient traduits en justice.

Madam Chair, Canada cannot be silent when human rights
abuses occur. I’d like to end on a difficult but important note. I
am sure that members of this committee, like all Canadians, are
very concerned by the arbitrary detentions of Canadians in

Madame la présidente, le Canada ne peut garder le silence
lorsque de telles violations des droits de la personne sont
commises. Je vais conclure sur un sujet difficile, mais important.
Je suis sûre que les membres de votre comité, comme tous
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China. I want to underline that this is a priority for the Prime
Minister, our government and for me personally.

les Canadiens, sont très préoccupés par les détentions arbitraires
de Canadiens en Chine. Je tiens à souligner que c’est un dossier
d’une importance prioritaire pour le premier ministre, pour le
gouvernement et pour moi personnellement.

We continue to call for the immediate release of Michael
Kovrig and Michael Spavor. In the case of Canadian Robert
Schellenberg, Canada asks for clemency. We oppose the death
penalty in all cases everywhere. I have spoken to the families of
these Canadians, and they have my deep personal sympathy and
support. They are working so hard for their brothers, sons and
husbands, and they’re doing so with tremendous grace.

Nous continuons de réclamer la libération immédiate de
Michael Kovrig et de Michael Spavor. Pour ce qui est du
Canadien Robert Schellenberg, le Canada demande à la Chine de
faire preuve de clémence. Nous nous opposons au recours à la
peine de mort, quel que soit le crime et quel que soit le lieu. J’ai
parlé aux familles de ces Canadiens; j’éprouve beaucoup de
compassion pour ces personnes et je les assure de mon soutien.
Elles travaillent d’arrache-pied pour leur frère, leur fils ou leur
époux et elles le font avec beaucoup de courage.

More than 140 members of civil society, including scholars
and former diplomats, have publicly voiced their concerns about
the detentions and their support for Canada.

Plus de 140 membres de la société civile, y compris des
spécialistes et d’anciens diplomates, ont exprimé publiquement
leurs préoccupations au sujet de ces détentions et leur appui au
Canada.

A remarkable number of countries — the U.S., the U.K.,
France, Germany, Australia, Latvia, Lithuania, Estonia,
Denmark, Spain, the Netherlands and the Czech Republic as well
as the EU and NATO’s Secretary General — have spoken out in
support of Canada in this case. These detentions were discussed
at the NATO ministerial plenary meeting in Washington last
week and at the G7 foreign ministers’ meeting.

Un nombre remarquable de pays — les États-Unis, le
Royaume-Uni, la France, l’Allemagne, l’Australie, la Lettonie,
l’Estonie, le Danemark, l’Espagne, les Pays-Bas et la République
tchèque — ainsi que l’Union européenne et le secrétaire général
de l’OTAN ont exprimé leur appui à l’égard du Canada dans ce
dossier. Ces détentions ont fait l’objet de discussions à la réunion
plénière ministérielle de l’OTAN à Washington, la semaine
dernière, et à la rencontre des ministres des Affaires étrangères
du G7.

We are very grateful to all of these allies for their support, and
we will continue to raise these cases with our allies and partners
as well as with the Chinese government. Canada is a country
governed by the rule of law. We are strong supporters of the
rules-based international order and the multilateral institutions
that underpin it. I’m happy to take your questions.

Nous sommes très reconnaissants à tous ces pays de leur appui
et nous continuerons de soulever ces questions auprès de nos
alliés et de nos partenaires, ainsi qu’auprès du gouvernement
chinois. Le Canada est un État de droit. Nous sommes de
fervents défenseurs de l’ordre international fondé sur des règles
et des institutions multilatérales qui le sous-tendent. Je répondrai
avec plaisir à vos questions.

The Chair: Thank you. I’m hearing the bells, and the lights
are flashing, so there will be some conflicts for this committee. If
we all cooperate, I think we can get all of the questioners in.

La présidente : Merci. J’entends la sonnerie d’appel, et les
lumières clignotent. Notre temps sera donc un peu limité, mais,
avec la coopération de tous, je pense que nous pourrons entendre
toutes les personnes qui veulent poser une question.

Senator Housakos: Thank you, minister, for being with us
here today. On March 11, the OECD Working Group on Bribery
expressed concerns about the recent allegations of interference in
the prosecution of the SNC-Lavalin that are subject to
proceedings in the House of Commons Standing Committee on
Justice and Human Rights.

Le sénateur Housakos : Je vous remercie, madame la
ministre, d’être parmi nous aujourd’hui. Le 11 mars dernier, le
Groupe de travail de l’OCDE sur la corruption s’est dit
préoccupé par les récentes allégations d’ingérence dans la
poursuite visant SNC-Lavalin dont il était question lors des
délibérations du Comité permanent de la justice et des droits de
la personne de la Chambre des communes.

The working group noted its encouragement that a
parliamentary enquiry had been initiated. However, minister,
only a few days later, your government shut down that enquiry.

Le groupe de travail s’est dit encouragé de voir qu’une
enquête parlementaire avait été lancée. Toutefois, madame la
ministre, seulement quelques jours plus tard, votre gouvernement
a coupé court à cette enquête.
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Given the failure of the house to provide impartial review of
this matter and that the OECD was looking forward to a very
thorough review, and given the importance of our international
reputation that our partners hold very dear, what steps have you
taken in order to remedy the situation? We have a circumstance
where, for the first time, Canada has lost its high ground when it
comes to saying that we are the country that believes firmly in
the rule of law. How do we deal with our friends, allies and
trading partners, like the Chinese, that right now question that
moral high ground that Canada used to maintain? What steps
have we taken to reassure organizations like the OECD that
Canada still is a country of the rule of law?

Étant donné que la Chambre n’a pas su effectuer un examen
impartial de cette question et que l’OCDE espérait la tenue d’un
examen très approfondi, et compte tenu de l’importance de la
réputation internationale de notre pays, à laquelle nos partenaires
tiennent beaucoup, quelles mesures avez-vous prises pour
remédier à la situation? Pour la première fois, nous ne pouvons
plus affirmer haut et fort que le Canada est un pays qui croit
fermement en la primauté du droit. Comment traiter avec nos
amis, alliés et partenaires commerciaux, comme les Chinois, qui
s’interrogent actuellement sur la position morale supérieure
qu’occupait le Canada? Quelles mesures avons-nous prises pour
donner l’assurance aux organisations comme l’OCDE que le
Canada est toujours un État de droit?

Ms. Freeland: Well, I’m going to speak first specifically to
the question about the OECD, and then more generally about
Canada as a country that is a very strong supporter of the rules-
based international order and a country where we absolutely
follow the rule of law.

Mme Freeland : Eh bien, je vais d’abord parler de la question
de l’OCDE, puis plus généralement du Canada comme pays qui
est un fervent défenseur de l’ordre international fondé sur des
règles et où nous respectons au plus haut point la primauté du
droit.

On the work of the OECD working group, I have spoken
directly and personally with the chair of that working group. I
have given him my personal assurance that our government and I
support the work of the OECD working group, and we will do
everything to cooperate with it.

Au sujet de l’OCDE, j’ai parlé directement au président du
groupe de travail. Je lui ai garanti personnellement que le
gouvernement et moi appuyions les travaux du groupe de travail
et que nous ferions tout en notre pouvoir pour collaborer avec
lui.

I have also instructed my officials to do exactly that. We are
proud to be a member of the OECD, and it is very important for
us to cooperate with it.

C’est précisément ce que j’ai demandé à mes fonctionnaires de
faire. Nous sommes fiers que notre pays soit membre de
l’OCDE, et il est très important pour nous de collaborer avec
cette organisation.

Having said that, I do think that it is very important for all of
us, as Canadian legislators and as representatives of our country,
not to give credence in any way to the notion that Canada is on
par with dictatorial countries when it comes to democracy and
the rule of law in our own country. Canada absolutely can and
does hold its head high in multilateral organizations. We are one
of the world’s leading liberal democracies and all Canadians can
and should be proud of that.

Cela dit, je pense qu’il est essentiel pour nous, en tant que
législateurs canadiens et représentants de notre pays, de ne pas
ajouter foi à l’idée que le Canada peut être comparé aux
dictatures sur le plan de la démocratie et de la primauté du droit.
Le Canada peut certainement garder la tête haute au sein des
organisations multilatérales, et c’est ce qu’il fait. Nous sommes
l’une des grandes démocraties libérales du monde, et tous les
Canadiens peuvent et doivent en être fiers.

Having debate inside a democracy is not, as some opponents
of democracy would have it, a sign of weakness. It doesn’t mean
our democracies are flawed. Quite the contrary: The fact that we
have lively debates inside Canada is proof of the robustness of
our democracy and it’s important for all of us to be extremely
clear about that when facing and talking to and with the
dictatorships of the world.

Dans un pays démocratique, les débats ne sont pas, comme le
diraient certains ennemis de la démocratie, un signe de faiblesse.
Cela ne signifie pas que notre démocratie est déficiente, bien au
contraire : la tenue de débats animés au Canada prouve la
solidité de notre démocratie, et il importe que nous soyons tous
très clairs à ce sujet lorsque nous faisons face aux dictatures de
ce monde.

Senator Greene: Thank you for being here. It’s wonderful to
see you again.

Le sénateur Greene : Je vous remercie de votre présence. Je
suis ravi de vous revoir.

In the context of our currently troubled relationship with
China, I take note of the fact that our relationship with Taiwan is
very strong, and one of the reasons for that is it is a place where
their values and our values coincide a lot, including with regard
to the rule of law.

Dans le contexte de la relation tendue qu’entretient
actuellement le Canada avec la Chine, je remarque que notre
relation avec Taïwan est très solide, et l’une des raisons qui
l’expliquent, c’est que ce pays a des valeurs très semblables aux
nôtres, notamment sur le plan de la primauté du droit.
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I’m just wondering if there are currently discussions within
Global Affairs to give some support to Taiwan in its bid to
become part of the international community, such as supporting
their attendance at the World Health Assembly in May.

J’aimerais savoir si des discussions sont en cours au sein
d’Affaires mondiales afin de soutenir Taïwan dans ses
démarches pour se joindre à la communauté internationale, par
exemple en appuyant sa participation à l’Assemblée mondiale de
la Santé, en mai.

Ms. Freeland: Thank you, senator, for the question. Let me
start by commenting a little bit more on the relationship with
China. I mentioned the arbitrary detentions of Michael Kovrig
and Michael Spavor very intentionally. This is a case that must
remain a priority for Canada and it is something we need to
continue to talk about in our work with our international
partners. They are raising it, I believe, at every occasion with
China, and we need to continue to raise it with the Chinese, as
we are.

Mme Freeland : Je vous remercie de la question, sénateur. Je
vais d’abord parler un peu plus de nos relations avec la Chine.
J’ai mentionné tout à fait intentionnellement la détention
arbitraire de Michael Kovrig et de Michael Spavor. Il s’agit d’un
dossier qui doit demeurer prioritaire pour le Canada; nous
devons continuer d’en parler avec nos partenaires internationaux.
Je crois qu’ils soulèvent cette question auprès de la Chine chaque
fois qu’ils en ont l’occasion, et nous devons aussi continuer d’en
discuter avec les Chinois.

I think when it comes to China, it’s also important for us to
remember that our relationship with China is long-standing, it is
deep and it is multifaceted. China is, after all, Canada’s second-
largest trading partner and China is the world’s second-largest
economy. It is important for us to bear in mind the role that
China plays in the global economy and in global trade, and that
is something that we also very much do.

Nous devons également nous rappeler que nous avons avec la
Chine une relation étroite, multidimensionnelle et de longue
date. Après tout, la Chine est le deuxième partenaire commercial
du Canada et la deuxième économie mondiale. Nous devons
garder à l’esprit le rôle que joue la Chine dans l’économie
mondiale et le commerce mondial, et c’est ce que nous faisons
également.

I think it’s also important when we talk about our relationship
with China to remember the very deep personal connections that
many Canadians have with China. As a Ukrainian Canadian
myself, I’m very aware of the value that human connections can
have in our relationships with countries around the world and I
think that also very much applies to our relationship with China.

Je pense qu’il est aussi important, quand nous parlons de notre
relation avec la Chine, de nous rappeler les liens très étroits que
bon nombre de Canadiens entretiennent avec ce pays. Étant
Canadienne d’origine ukrainienne, je suis tout à fait consciente
de la valeur des rapports humains dans nos relations avec les
autres pays du monde, et selon moi, cela s’applique également
très bien à notre relation avec la Chine.

On the question of Taiwan, we continue to have strong and
growing people-to-people ties with Taiwan within the framework
of Canada’s One China policy. Those ties also very much
include a very strong human connection.

En ce qui concerne Taïwan, nous continuons d’entretenir des
liens étroits et croissants avec le peuple taïwanais dans le cadre
de la politique d’une seule Chine. Ces liens comprennent
indéniablement de solides rapports humains.

We are absolutely committed to expanding those ties based, as
you pointed out, senator, on our shared values and our large
diaspora community here in Canada. We continue to support
Taiwan’s meaningful participation in international multilateral
fora, where its presence provides important contributions to the
global public good.

Nous sommes déterminés à renforcer ces liens en misant,
comme vous l’avez souligné, sénateur, sur nos valeurs
communes et la vaste diaspora présente au Canada. Nous
continuons d’appuyer la pleine participation de Taïwan aux
forums multilatéraux internationaux, où sa présence contribue
grandement à l’intérêt public mondial.

Senator Bovey: Thank you, minister, for being with us again.
I want to take us to Brexit, if I may. I don’t think any of us has a
crystal ball as to what’s going to happen and exactly when, but I
wonder if you could enlighten us as to what advice Canada is
giving to enterprises wanting to further develop links with
Britain and, indeed, to our graduate students who want to go over
and study there and/or on the continent. Of course, that ties into
international research collaborations, which I fear may be in peril
as a result of Brexit. Can you enlighten us on those potential
outcomes for Canadians?

La sénatrice Bovey : Je vous remercie, madame la ministre,
d’être encore une fois parmi nous. Je voudrais que nous parlions
du Brexit, si vous le permettez. Personne ici n’a de boule de
cristal pour prédire ce qui arrivera et quand cela arrivera, mais je
me demande si vous pourriez nous dire quels conseils le Canada
donne aux entreprises désireuses d’établir des liens avec la
Grande-Bretagne et, par ailleurs, aux étudiants diplômés qui
souhaitent aller étudier dans ce pays ou sur le continent.
Évidemment, cela se rattache aux collaborations internationales
en recherche qui pourraient, je le crains, être compromises à la
suite du Brexit. Pourriez-vous nous éclairer au sujet des
conséquences possibles pour les Canadiens?
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Ms. Freeland: Thank you, Senator Bovey. That is a great
question and something we’re working on a lot and are very
focused on.

Mme Freeland : Merci, sénatrice Bovey. C’est une excellente
question, et c’est une chose sur laquelle nous travaillons
beaucoup et qui nous intéresse de très près.

Canada, of course, currently has a close trade agreement with
the U.K. through CETA. It has entered into force and applies to
the U.K. The U.K. is currently a member of the EU 28, so it is a
party to our CETA trading relationship.

Le Canada entretient actuellement des liens commerciaux
étroits avec le Royaume-Uni par le truchement de l’AECG, qui
est en vigueur et s’applique à ce pays. Le Royaume-Uni est
présentement l’un des 28 pays membres de l’Union européenne;
il participe donc à nos relations commerciales dans le cadre de
l’AECG.

Our department, both on the international treaty side of things
and on the trade side of things, has been very assiduous in
working out a transition of all of our treaties, including CETA,
from ones that include the U.K. as a member of the EU to a post-
Brexit Britain.

Notre ministère, tant sur le plan des traités internationaux que
du commerce, s’est appliqué à préparer la transition pour tous
nos traités, y compris l’AECG, pour passer de l’inclusion du
Royaume-Uni en tant que pays membre de l’Union européenne à
une Grande-Bretagne post-Brexit.

However, I think it would be fair to say we are negotiating
with a target which is both moving and is, quite understandably,
focused on serious challenges at home. There is tremendous
goodwill both in Canada and in Britain to retain the closest
possible ties no matter how Britain chooses to navigate this
particular process and no matter where Britain ends up.

Cependant, je crois qu’il serait juste de dire que nous
négocions en tenant compte d’une cible mobile qui repose, on le
comprend, sur de graves difficultés au Royaume-Uni. Il y a une
très grande volonté, tant au Canada qu’en Grande-Bretagne, de
maintenir les liens les plus étroits possible, peu importe comment
la Grande-Bretagne choisira de mener ce processus et peu
importe ce qu’elle finira par faire.

I think it’s also important to stress that our ties with the
European Union are extremely close — I can’t think of a time
when they have been closer — and it’s a priority for us to retain
those very close ties as well. I sometimes feel when it comes to
Brexit as if Canada is in a situation where we have two really
good friends who are married and they’re going through some
difficulties. They seem not quite to have yet decided where
they’re going to end up as they work through those difficulties,
but what we say to both the EU and to Britain — and this is
warmly received — is that we are going to remain the best of
friends with both of them no matter what the outcome.

Il importe aussi de souligner que nous entretenons des liens
extrêmement étroits avec l’Union européenne — Je ne me
rappelle pas qu’ils aient déjà été plus étroits — et qu’il est
prioritaire pour nous de conserver également ces liens très
solides. En ce qui concerne le Brexit, j’ai parfois l’impression
que le Canada est dans une situation où il a deux très bons amis
qui sont mariés et qui connaissent des difficultés. Ils ne semblent
pas avoir encore décidé où ils aboutiront, mais ce que nous
disons à l’Union européenne et à la Grande-Bretagne — et c’est
très bien reçu —, c’est que nous demeurerons de bons amis tant
pour l’un que pour l’autre, peu importe ce qu’il adviendra.

It’s also worth mentioning that I had a chance to spend quite a
lot of time with Jeremy Hunt, the British Foreign Secretary,
when I was in France. In fact, we jointly launched a very
important British-Canadian initiative, which is a media freedom
conference being co-chaired by the U.K. and Canada. It will be
held in Britain in July, in London, and Canada has committed to
hosting the second annual media freedom conference in Canada
next year. That’s just one sign of how closely we’re working
together based on our shared values and a commitment we have
to continue to work closely together. I was also able to have a
really good meeting with Federica Mogherini, the EU High
Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. I should finally say, it is my very able colleague Jim
Carr, who is responsible for the trade side of things. I know he,
Steve, and their teams have been working very, very hard on
this.

Il vaut aussi la peine de mentionner que j’ai eu la chance de
passer beaucoup de temps avec Jeremy Hunt, le ministre des
Affaires étrangères du Royaume-Uni, quand j’étais en France.
En effet, nous avons mis sur pied conjointement une initiative
canado-britannique très importante, soit une conférence sur la
liberté des médias qui sera coprésidée par le Royaume-Uni et le
Canada. Elle aura lieu à Londres, en Grande-Bretagne,
en juillet prochain, et le Canada s’est engagé à accueillir la
deuxième conférence annuelle sur la liberté des médias chez
nous l’an prochain. Cela montre bien à quel point nous
collaborons étroitement en fonction de nos valeurs communes et
de notre engagement à maintenir nos liens étroits. J’ai eu
également une excellente rencontre avec Federica Mogherini,
haute représentante de l’Union européenne pour les affaires
étrangères et la politique de sécurité. En terminant, je dois dire
que c’est mon très compétent collègue Jim Carr, qui est
responsable de l’aspect commercial du dossier. Je sais que Jim,
Steve et leurs équipes travaillent très fort dans ce dossier.
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[Translation] [Français]

Senator Massicotte: Thank you for being with us, Madam
Minister, and for your important contribution to our interests
around the world. I would like to talk about our relationship with
China. I look at what’s going on between Canada and the United
States, and when there was conflict with the Americans, we
realized we should be doing more trade diversification. We
realized it wasn’t a good idea to be tied to a single partner. We
set our sights on China. Despite our very close ties to China, we
have learned a few things in the past six months to suggest that it
may not be the ideal partner. China acts in a way that our rules
and values don’t allow us to act. What does that mean for our
international strategy? We do business with the world. Canada
has more free trade agreements than any other country. We have
a solid platform, but how are we handling all these changes,
these major challenges at the international level? The Americans
are our partners, but they are not always our best friends. China
scares us a little. Europe is still great, but doesn’t mesh too well
with the Americans. What strategy do you envision in response
to all these changes and challenges?

Le sénateur Massicotte : Merci beaucoup, madame la
ministre, de votre présence et de votre grande contribution
envers nos intérêts dans le monde entier. J’aimerais parler de
notre relation avec la Chine. Je regarde ce qui se passe entre le
Canada et les États-Unis. Quand il y a eu un conflit avec les
Américains, on se disait qu’il fallait diversifier davantage nos
échanges commerciaux. On a constaté que le fait d’être
indépendant avec un client n’est pas très avisé. On visait la
Chine. Malgré nos liens très étroits avec la Chine, on a appris
quelques leçons depuis six mois, c’est-à-dire que ce n’est peut-
être pas le partenaire idéal. C’est un partenaire qui joue plus dur
que nos règles et nos valeurs. Qu’est-ce que cela veut dire sur le
plan de notre stratégie internationale? On fait affaire avec le
monde. Évidemment, le Canada est le pays qui a conclu le plus
d’ententes de libre-échange dans le monde. On a une belle
plateforme, mais qu’est-ce qu’on fait avec tous ces changements,
avec ces énormes défis à l’échelle internationale? Les
Américains sont nos partenaires, mais pas toujours nos meilleurs
amis. La Chine nous fait un peu peur. L’Europe est toujours très
bien, mais un peu en conflit avec les Américains. Quelle est la
stratégie que vous anticipez avec tous ces changements, tous ces
défis?

Ms. Freeland: I have two answers to that. First, I believe
Canadians have a lot of experience with negotiations, especially
when it comes to international trade. We’re not a small country;
we’re a medium-sized country, but our officials all know how to
optimize our position. That is very important and useful to
Canada.

Mme Freeland : J’ai deux réponses. Premièrement, je crois
que les Canadiens ont beaucoup d’expérience en matière de
négociations, surtout sur le plan du commerce international.
Nous ne sommes pas un petit pays, nous sommes un moyen
pays, mais, au niveau de nos fonctionnaires, nous savons
comment nous pouvons optimiser notre situation. Il s’agit d’un
élément très important et très utile pour le Canada.

Second, I completely agree with you. The rules-based
international order is under threat at this point. Some people
believe it would be best for the most powerful countries to
control other countries or maybe negotiate with them and let
others live with their decisions. I don’t think that would produce
good results for Canada. That’s why we’re trying to organize
multilateral coalitions around a number of issues. Canada can do
a lot, but it can do a lot more with its allies and partners. Some of
those multilateral coalitions are the Lima Group and the TPP.
That’s a partnership we created without the United States to
pursue our free trade negotiations. That was a very important
decision. The Paris Agreement is another big one. Other
countries even came together to support us when Canadians were
detained in China. I mentioned a multilateral alliance, an
initiative we’re working on very closely with Germany, France
and Japan. We discussed it with France again. Those are some of
the countries that understand multilateralism and believe that a
rules-based international order is the best way to defend our
interests. That is how we will succeed in building something
together. There you have it.

Deuxièmement, je suis absolument d’accord avec vous.
Aujourd’hui, nous sommes dans un monde où l’ordre
international fondé sur des règles est menacé. Certaines
personnes croient qu’il serait préférable que les pays les plus
puissants puissent contrôler les autres pays ou peut-être négocier
entre eux, et laisser les autres vivre avec leurs décisions. À mon
avis, cela ne donnerait pas de bons résultats pour le Canada. Pour
cette raison, nous tentons d’organiser des coalitions
multilatérales autour de nombreux enjeux. Le Canada peut faire
beaucoup, mais il peut faire beaucoup plus avec ses alliés et ses
partenaires. Parmi ces coalitions multilatérales, il y a le Groupe
de Lima et le PTP. C’est un partenariat que nous avons conclu,
sans les États-Unis, afin de poursuivre nos négociations dans le
cadre de l’entente de libre-échange. Il s’agit là d’une décision
très importante. Il en est de même avec l’Accord de Paris.
D’autres pays se sont même unis pour nous appuyer sur le
dossier des Canadiens qui ont été arrêtés en Chine. J’ai
mentionné une alliance multilatérale, qui est une initiative sur
laquelle nous travaillons en étroite collaboration avec
l’Allemagne, la France et le Japon. Nous en avons discuté encore
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une fois avec la France. Ce sont des exemples de pays qui
comprennent le multilatéralisme et qui croient qu’un ordre
international fondé sur des règles défendrait le mieux nos
intérêts. C’est ainsi que nous réussirons, ensemble, à bâtir
quelque chose. Voilà.

[English] [Traduction]

Senator Boehm: Thank you for joining us today. You have
recently been on the record speaking about electoral interference
to undermine democracy from various country actors across the
world. It’s been a subject of discussion over the past year among
the G7, G7 leaders and foreign ministers. There was a
mechanism created — which I believe Canada was to chair — to
have the G7 countries stay in touch with each other as
information comes in, whether it’s regarding an electoral process
or not.

Le sénateur Boehm : Je vous remercie de votre présence
aujourd’hui. Vous avez récemment parlé publiquement de
l’ingérence électorale de divers pays, ingérence qui vise à miner
la démocratie. Cela a fait l’objet de discussions parmi les
dirigeants et les ministres des Affaires étrangères des pays du G7
au cours de la dernière année. Un mécanisme a été créé — que le
Canada était censé présider, si je ne m’abuse — afin que les pays
du G7 puissent communiquer les uns avec les autres à mesure
que des renseignements leur parviennent, que ce soit ou non au
sujet d’un processus électoral.

Is this mechanism working? Are all of the G7 countries
participating? Is there an idea to include a few more to turn this
into a much broader alliance, so people and governments can be
in touch on this important matter?

Ce mécanisme fonctionne-t-il? Les pays du G7 y participent-
ils tous? Envisage-t-on d’inclure quelques pays de plus, pour que
cela devienne une alliance beaucoup plus vaste et que les gens et
les gouvernements puissent se consulter sur cet enjeu important?

Ms. Freeland: Thank you for the question, senator. I hope
you won’t blush when I point out to your colleagues that we are
talking about the Rapid Response Mechanism which Canada
launched at the G7 last year. Your colleague may have played
quite a considerable part in its creation. It was a really good idea.
One of the things that was really exciting for me, and I think
Mark will agree, was to see the extent to which this is really
being taken up and used by our partners.

Mme Freeland : Merci de votre question, monsieur le
sénateur. Sans vouloir vous reprendre, je tiens à préciser, à
l’intention de vos collègues, qu’il s’agit du Mécanisme de
réponse rapide, que le Canada a inauguré lors du Sommet du G7
de l’année dernière. On peut dire que votre collègue a joué un
rôle important dans sa création. C’était vraiment une bonne idée.
Je suis particulièrement enthousiaste, comme Mark, je crois,
lorsque je vois nos partenaires se servir abondamment de ce
mécanisme.

I think all of us knew last year that we needed to get better in
our own countries at responding to malign foreign interference
and I think all of us understood that one way to get better is to
work together. The rapid response mechanism is precisely that.
We discussed it at the table at the G7 foreign ministers' meeting
and there was very strong support from all the countries to
energetically be part of it and to find ways that we can make this
mechanism be even more useful.

Je crois que nous savions tous, l’année dernière, que nous
devions nous organiser pour mieux réagir, dans nos pays, à
l’ingérence étrangère malfaisante. Nous avons tous compris que
la collaboration était l’un des moyens à prendre pour nous
améliorer. C’est exactement ce que nous permet de faire le
Mécanisme de réponse rapide. Nous en avons discuté lors de la
réunion des ministres des Affaires étrangères des pays du G7, et
tous les pays s’y sont montrés très favorables. Ils ont manifesté
le désir d’investir leurs énergies dans le mécanisme et de trouver
des façons de le rendre encore plus utile.

You are also right, senator, and I think this is a measure of the
effectiveness of the Rapid Response Mechanism so far, that
other countries, like-minded democracies who are not big
enough to be in the G7, have started to talk with us about
whether there is a way that they could be part of the Rapid
Response Mechanism. I think that is an entirely reasonable
question and something we should be looking into.

En outre, vous avez raison, monsieur le sénateur, de parler des
autres pays. Certains pays démocratiques qui partagent nos vues,
mais qui sont trop petits pour faire partie du G7 ont commencé à
discuter avec nous de la possibilité de prendre part au
Mécanisme de réponse rapide, ce qui me semble être un bon
indice de son efficacité. C’est une question tout à fait
raisonnable, et nous devrions l’examiner.

I want to say, given the issues your question touches on and
the fact that Ambassador Shevchenko is here, I want to point out
two things. First, we are rightly concerned in Canada about
malign foreign interference in our democracy. It’s already here

Compte tenu des ramifications de votre question et de la
présence de l’ambassadeur Shevchenko, je tiens à souligner deux
choses. Premièrement, l’ingérence étrangère malfaisante dans
notre démocratie nous inquiète à juste titre, au Canada. Nous
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and we need to be and are mindful about finding ways to combat
it as we move towards our own election. I think it is really
commendable that Ukraine, which has faced far more pressure
on its own democracy, has managed in the first round of the
presidential election to conduct a truly competitive and
democratic election. That brings me to my second Ukraine-
related point, which is that we support Ukraine because we
believe in the rules-based international order and Ukraine is one
of the places where it’s being violated.

observons déjà cette ingérence et nous devons nous employer à
trouver des moyens de la combattre à l’approche des élections
qui doivent avoir lieu chez nous. L’Ukraine mérite des
félicitations, vu les pressions beaucoup plus importantes qui
menacent sa démocratie, pour avoir réussi à tenir le premier tour
de son élection présidentielle à l’issue d’une course vraiment
démocratique. Deuxièmement, au sujet de l’Ukraine encore, je
tiens à dire que nous aidons ce pays parce que nous sommes
attachés à l’ordre international fondé sur des règles et que
l’Ukraine est l’un des endroits où cet ordre est violé.

We are gaining a lot from our involvement in Ukraine. A
senior U.S. official said to me that Ukraine is Russia’s laboratory
for malign interference. For him and his government, being
closely involved in Ukraine was actually a way to figure out
what was going on and to have knowledge you could use to
protect your own country. Canada is also definitely finding that
to be the case.

Notre engagement en Ukraine nous apporte beaucoup. Un haut
placé du gouvernement des États-Unis m’a dit que l’Ukraine
était le laboratoire d’ingérence malfaisante de la Russie. Pour lui
et son gouvernement, participer de près aux événements en
Ukraine est une façon de comprendre ce qui s’y passe et de
recueillir des connaissances pouvant être utilisées un jour pour
protéger leur pays. Le Canada constate que c’est effectivement le
cas.

So this is really a mutually beneficial relationship when it
comes to building and safeguarding both our democracies.

Alors, notre relation avec l’Ukraine aide les deux pays à bâtir
et protéger leur démocratie.

Senator Ngo: Thank you, minister, for being here. Le sénateur Ngo : Merci, madame la ministre, de votre
présence.

I have been receiving reports over the past years of an
intensification of Chinese government pressure on immigrants in
Canada — Chinese immigrants opposed to the Chinese
communist regime. Tibetans, Taiwanese, the Uyghur
community — these groups are often victims of Chinese state-
sponsored campaigns of cyberattacks, harassing phone calls and
hate propaganda. They have been followed and monitored during
human rights demonstrations. Canadians are detained and bullied
when they are in China.

Depuis quelques années, on m’informe de l’intensification des
pressions du gouvernement chinois sur les Chinois opposés au
régime communiste qui immigrent au Canada. Les Tibétains, les
Taïwanais et les ouïghours sont souvent victimes de campagnes
de cyberattaques, de harcèlement téléphonique et de propagande
haineuse commanditées par l’État chinois. Ces personnes se font
suivre et surveiller au cours des manifestations pour la défense
des droits de la personne. Des Canadiens sont détenus et
subissent de l’intimidation lorsqu’ils vont en Chine.

Are you aware of this growing Chinese state-sponsored
campaign aimed at targeting political, ethnic and spiritual groups
considered opposed to the Chinese government? If so, what is
the government doing to protect our communities and
universities from China’s increasing efforts to exert its political
objectives in Canada?

Êtes-vous au courant de cette campagne commanditée par
l’État chinois qui prend de l’ampleur et qui vise des groupes
politiques, ethniques et confessionnels considérés comme des
opposants au gouvernement chinois? Dans l’affirmative, que fait
le gouvernement pour protéger les communautés et les
universités du Canada contre les efforts croissants de la Chine
pour imposer ses objectifs politiques au Canada?

Ms. Freeland: Thank you for that question. Let me assure
you, senator, that our government takes very seriously the
particular vulnerability that diaspora communities in Canada can
face when it comes to malign foreign interference. That is a very
important and specific vulnerability, and it is one that applies to
quite a few different ethnic communities in our amazingly
diverse country.

Mme Freeland : Merci de cette question. Permettez-moi de
vous assurer, monsieur le sénateur, que le gouvernement prend
très au sérieux la vulnérabilité particulière des membres des
diasporas au Canada, devant l’ingérence étrangère malfaisante.
C’est une vulnérabilité très importante et particulière qui
concerne un nombre passablement élevé de communautés
ethniques dans notre pays à la formidable diversité.

I want to assure all Canadians, no matter their ethnic
background, that the Government of Canada takes the freedom to
organize, express their views and to protest extremely seriously.
It’s something we are definitely watching.

Je tiens à donner à tous les Canadiens, peu importe leur
origine ethnique, l’assurance que le gouvernement du Canada
prend très au sérieux la liberté que doivent avoir les gens de
s’associer, de s’exprimer et de manifester. Nous surveillons
certainement ce dossier.
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That very much includes at Canadian universities. I’m the
member of Parliament for University—Rosedale. “University” is
in the name because the University of Toronto, Ryerson and
George Brown are in my riding. It is also the case that students
and student organizations can be particularly targeted.

Les universités canadiennes font certainement partie des
endroits qui retiennent notre attention. Je suis députée de la
circonscription de University—Rosedale, dont le nom inclut le
mot « université » en anglais, parce qu’elle comprend
l’Université de Toronto, l’Université Ryerson et l’Université
George Brown. Les étudiants et les associations étudiantes
peuvent être particulièrement visés.

It is very important that Canadians, whether they are
Ukrainian Canadian, Chinese Canadian, Uyghur Canadian,
Tibetan Canadian or Sikh Canadian, Latvian Canadian, Estonian
Canadian, Vietnamese Canadian, et cetera, really must feel
absolutely free to organize and to express their views in the
complete liberty that Canada offers. It’s very important that they
should feel fully protected and defended by our government,
which they are.

Il est très important que les Canadiens puissent jouir de la
liberté totale d’association et d’expression que leur garantit leur
pays, peu importe qu’ils soient d’origine ukrainienne, chinoise,
ouïghoure, tibétaine, sikhe, lettone, estonienne, vietnamienne ou
d’une autre origine. Il est très important qu’ils sentent que le
gouvernement les protège et les défend entièrement, car c’est bel
et bien le cas.

Senator Dean: Thanks, minister, for all of your hard and
successful work on behalf of Canadians.

Le sénateur Dean : Merci, madame la ministre, pour le
travail considérable et fructueux que vous faites pour les
Canadiens.

You do keep coming back to threats to the rules-based
international order. Indeed, you have successfully defended
Canada in that area.

Vous parlez constamment des dangers qui menacent l’ordre
international basé sur des règles. Effectivement, vous défendez
bien le Canada dans ce domaine.

What do you believe are the top two or three threats in this
area? What are the things that worry you most?

Quels sont les deux ou trois principaux dangers dans ce
domaine? Qu’est-ce qui vous inquiète le plus?

Ms. Freeland: Do I have to limit myself to two? That is an
excellent question. I may start in a place that surprises you, given
the focus of this committee and of my work. Probably the single
biggest threat is at home. That is when the citizens in
democracies, especially in prosperous liberal democracies that
have a strong democratic past and tradition — the greatest threat
is if we lose faith in ourselves, and if we ourselves lose faith in
liberal democracy and in the idea that liberal democracy works.

Mme Freeland : Dois-je me limiter à deux? C’est une
excellente question. Je me permets de vous donner une première
réponse qui vous étonnera, compte tenu du champ d’activité qui
intéresse votre comité et du poste que j’occupe. Le plus grand
danger se trouve probablement au pays. C’est le danger que nous
perdions confiance en nous-mêmes, nous qui vivons dans un
pays prospère, au passé et aux traditions solidement ancrées dans
le modèle de la démocratie libérale. Le plus grand danger est le
risque que nous perdions confiance en ce modèle et que nous ne
le considérions plus comme valable.

That is why I really believe that the single most important
thing we can do as a government and as a country to defend our
democracy is actually ensuring that Canadians feel comfortable
and secure.

Voilà pourquoi je pense vraiment que, pour défendre la
démocratie, le gouvernement et le pays doivent, avant toute
chose, veiller à ce que les Canadiens se sentent à l’aise et en
sécurité.

That very much includes economic security, in my view.
Canadians need to feel confident their children will have a better
life than they do. They need to feel they can retire with dignity
and comfort. Students need to feel they are going to be able to
study hard and get a good job when they are done. Families with
children need to feel supported.

Selon moi, la dimension économique de la sécurité est très
importante. Les Canadiens doivent être convaincus que leurs
enfants auront une vie meilleure que la leur et qu’ils pourront
prendre leur retraite dans la dignité et le confort. Les étudiants
doivent se dire qu’après avoir travaillé sans relâche pour obtenir
leur diplôme, ils pourront trouver un emploi. Les familles qui ont
des enfants doivent se sentir épaulées.

Western liberal democracies that allow their middle class to
get hollowed out are the countries — and we are already seeing
this — that are vulnerable to their own democracies weakening.

Les démocraties libérales occidentales qui tolèrent l’érosion de
leur classe moyenne deviennent vulnérables à un affaiblissement
de leur caractère démocratique, et c’est un phénomène que nous
observons déjà.
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I really believe, in some ways, that our domestic economic
policies are going to be our single most important defence
against the erosion of our liberal democracy. That’s one of the
reasons why I believe so strongly that we need to support our
middle classes.

Je crois vraiment, d’une certaine manière, que nos politiques
économiques nationales constituent le meilleur rempart contre
l’érosion de la démocratie libérale. C’est l’une des raisons pour
lesquelles, selon moi, nous devons aider la classe moyenne au
Canada.

The second thing — and it is related — is that we have to be
really careful not to fall prey to a kind of cynicism about whether
democracy really does work, and whether the rules-based order
really makes a difference and whether it works. During the
Soviet era, people talked about the Soviet propaganda technique,
“whataboutism”, where any time any problem in the Soviet
Union was pointed out by the West, the Soviet propaganda
response was, “What about this thing that you guys don’t do
perfectly?” It’s the idea that we’re all kind of the same and all
have problems, and there’s really no difference between a
democracy and a dictatorship.

Le deuxième danger, qui est lié au premier, est celui de se
laisser gagner par le désabusement qui amène les gens à se
demander si la démocratie fonctionne et si l’ordre basé sur des
règles est utile et nous apporte des bienfaits. À l’époque de
l’Union soviétique, on y employait le « whataboutisme » comme
technique de propagande. Chaque fois que l’Occident pointait du
doigt un problème en Union soviétique, celle-ci répliquait avec
de la propagande commençant par l’expression anglaise « what
about », c’est-à-dire qu’elle demandait en retour ce qu’il en était
de telle ou telle chose que l’Occident ne faisait pas à la
perfection. Les Soviétiques laissaient entendre de cette façon que
tout le monde était pareil et avait des problèmes, donc qu’il n’y
avait pas de différence entre une démocratie et une dictature.

I really believe this strongly, and it’s an important chance to
say it. It is so important for us not to give in to that kind of
cynicism and to really understand there is such a clear difference
between democracy and dictatorship. We have to understand, in
a way, democracies are particularly vulnerable to this
“whataboutist” attack, because we are democratic. We have
debates. We have discussions like in a Senate committee where
government ministers are asked questions. A dictatorship doesn’t
do that freely.

J’ai cette ferme conviction, et je dois profiter de cette
importante occasion de le dire. Il est essentiel que nous ne
tombions pas dans le désabusement et que nous nous rappelions
bien la nette différence entre la démocratie et la dictature. Nous
devons comprendre que les démocraties sont particulièrement
vulnérables aux attaques par le « whataboutisme » justement
parce qu’elles sont démocratiques. Nous pouvons débattre. Nous
pouvons discuter comme le fait un comité sénatorial qui pose des
questions aux ministres, ce qu’on n’a pas la liberté de faire dans
une dictature.

So we reveal our debates, our divisions, our flaws and our
scars much more than a dictatorship does. It’s part of what
makes us a democracy, but we have to be so resolute not to allow
that openness, transparency and willingness to debate to weaken
our own appreciation of the importance of democracy.

Par conséquent, nos débats exposent nos divisions, nos lacunes
et nos cicatrices beaucoup plus que si nous étions dans une
dictature. C’est l’essence même de la démocratie, mais nous
devons absolument éviter que l’ouverture, la transparence et la
volonté de débattre aient pour effet de réduire l’importance que
nous attachons à la démocratie.

Some Hon. Senators: Hear, hear. Des voix : Bravo!

The Chair: We have a second round. I have some questions,
but I want Senator Housakos to go first.

La présidente : Nous allons poser une deuxième série de
questions. J’en ai quelques-unes, mais je voudrais que le
sénateur Housakos prenne la parole avant.

Regarding the vote in the chamber, we can stay here; we have
the liberty to continue. It is up to senators whether they wish to
go to vote on this issue or continue the debate.

Le vote qui a lieu dans l’enceinte du Sénat ne nous empêche
pas de poursuivre notre réunion. Nous sommes libres de
continuer. C’est aux sénateurs qu’il revient de décider s’ils
veulent aller prendre part au vote ou s’ils préfèrent continuer le
débat.

Senator Housakos: I will continue, actually. Le sénateur Housakos :  Je préfère continuer.

Minister, I heard you respond to Senator Dean’s question, and
I have heard you on a number of occasions in the last few days
be a little more unequivocal in response to that question, where
you have said that White supremacy is one of the agents that you
think are the biggest risks to our Western democracies. With all

Madame la ministre, j’ai entendu la réponse que vous avez
donnée au sénateur Dean et, au cours des derniers jours, je vous
ai entendue répondre à la même question de manière plus
catégorique. Vous avez dit que le suprémacisme blanc posait
l’un des risques les plus importants pour les démocraties
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due respect, minister, I think that flies in the face of reality over
the last two decades. Over the last two decades, Western liberal
democracies around the world would tell you that the biggest
threat we faced was extremist fundamentalism. In an organized,
conducive way, our Western liberal values and democracies have
been attacked, both in terms of terror attacks and attacks on our
security, attacks on our economies, attacks on our way of life, to
the point where, of course, we and our Western allies have put a
considerable amount of effort and resources into fighting that in
all corners of the globe for two decades. And thank God we have
been winning the war and have been a huge participant. Both
successive governments in this country have stood up against
that terrible threat to our Western democracies. I venture to
believe that that still is something we have to be very vigilant
about. I can’t identify a single country in the world where
governments are supporting White supremacist movements. I
can’t identify democratic governments around the world that are
supporting that type of behaviour, certainly not in Canada. I
would find it disturbing to believe that there is a politician in this
country that believes that White supremacy is a threat to our way
of life in Canada, to our communities, to our democracy. So I
would like for you to clarify your perspective on that, minister.

occidentales. Malgré tout le respect que je vous dois, madame la
ministre, je vous dirais que cette opinion est contredite par la
réalité des deux décennies qui viennent de s’écouler. Les gens
qui vivent dans les démocraties libérales occidentales, un peu
partout dans le monde, vous diront que, en fait, le plus grand
danger qui nous menace est l’extrémisme intégriste. Les valeurs
des démocraties libérales occidentales ont été attaquées de
manière organisée et concertée par le terrorisme. Notre sécurité a
été ébranlée de même que nos économies et notre mode de vie,
au point où, bien entendu, nous avons été obligés de consacrer
des efforts et des ressources considérables, avec nos alliés
occidentaux, pour combattre ce danger pendant une vingtaine
d’années, aux quatre coins du monde. Grâce à Dieu, c’est une
guerre que nous sommes en train de gagner et à laquelle notre
pays a énormément participé. Le gouvernement canadien actuel
et celui qui l’a précédé ont fermement combattu ce terrible
danger qui menace les démocraties occidentales. J’ose croire que
nous saurons demeurer vigilants à cet égard. En revanche, je ne
connais pas un seul pays dans le monde où le gouvernement
vient en aide aux mouvements suprémacistes blancs. Je ne
connais pas un seul gouvernement d’un pays démocratique qui
est favorable à ce genre de comportement, et ce n’est
certainement pas le cas au Canada. Il me semble troublant
qu’une politicienne canadienne puisse considérer le
suprémacisme blanc comme un danger pour notre mode de vie,
au Canada, un danger pour nos collectivités et notre démocratie.
Alors, j’aimerais que vous précisiez votre pensée à ce sujet,
madame la ministre.

Ms. Freeland: I absolutely do think that White supremacist
movements are a very real and grave threat to Western liberal
democracy. I think they are a grave and real threat here in
Canada, and they are a grave threat in many other countries
around the world. The shootings in Christchurch were an
appalling example of exactly that. The shooting in the Quebec
City mosque is a tragic Canadian example of the same threat that
we face here at home. So I absolutely believe we need to name
that threat, we need to be aware of it and we need to work hard
to find ways to protect our societies and our people from it.

Mme Freeland : Je suis tout à fait convaincue que les
mouvements suprémacistes blancs constituent un danger grave et
bien réel pour les démocraties libérales occidentales. Je pense
que ces mouvements sont un danger grave et bien réel ici même,
au Canada, et qu’ils le sont aussi dans beaucoup d’autres pays.
Les fusillades de Christchurch en sont un exemple effroyable. La
fusillade de la mosquée de Québec en est un exemple tragique
chez nous, au Canada. Alors, je suis convaincue que nous devons
appeler ce danger par son nom, que nous devons en être
conscients et que nous ne devons ménager aucun effort pour
trouver des façons de protéger la société et la population contre
ce danger.

I would add, senator, that, of course, Islamic extremist
terrorism is and has been a great threat, and Canada and
Canadian men and women in uniform have gone out and fought
that threat. When there have been terrorist attacks motivated by
Islamic extremism, we have a reasonable expectation that leaders
of Islamic communities, that leaders of Muslim majority
countries should condemn those attacks and should draw a very
clear line between their beliefs and their faith and the extremist
horror and violence. When it comes to white supremacism, I
absolutely believe that as a minister of a white majority country,
of a Christian majority country — I’m Christian myself — that
there is a special responsibility to stand up and to denounce this
ideology and to denounce these attacks.

Permettez-moi toutefois d’ajouter, monsieur le sénateur, que le
terrorisme issu de l’extrémisme islamique représente
évidemment un grand danger que le Canada combat, notamment
lorsque des hommes et des femmes portant l’uniforme de notre
pays partent lui livrer bataille à l’étranger. Si des attentats
terroristes sont commis par des extrémistes islamiques, il est
raisonnable de s’attendre à ce que les chefs de file des
communautés musulmanes et les dirigeants des pays à majorité
musulmane condamnent ces attentats et dissocient très
clairement leurs croyances et leur foi religieuse de l’horreur et de
la violence issues de l’extrémisme. En ce qui concerne le
suprémacisme blanc, je suis convaincue que, dans un pays où les
Blancs et les chrétiens constituent la majorité — je suis moi-
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même chrétienne —, il incombe particulièrement à une ministre
comme moi de dénoncer cette idéologie et ces attentats.

As you raised the question, I want to take this opportunity to
speak to Muslim Canadians and to say to them that they should
feel absolutely assured that our government is committed to
fighting Islamophobia. Our government is committed to ensuring
that Canadians of whatever faith, be they Muslim, be they
Jewish, be they Christian, be they Sikh, be they Hindu, whatever
faith or be they atheist, should feel absolutely safe here in
Canada. We do recognize that today there is a particular threat
that Muslim Canadians face, and it is so important that they feel
as protected by the government, that they feel our concern
towards them is as sincere and as great as it is towards Canadians
of any other faith.

Puisque vous abordez la question, je veux en profiter pour
m’adresser aux Canadiens de confession musulmane et leur dire
qu’ils peuvent avoir l’assurance que le gouvernement est
déterminé à lutter contre l’islamophobie. Le gouvernement tient
à ce que tous les Canadiens, qu’ils soient religieux —
musulmans, juifs, chrétiens, sikhs, hindous ou de toute autre
confession — ou athées, se sentent parfaitement en sécurité au
Canada. Nous sommes conscients de la menace qui pèse sur les
Canadiens musulmans à l’heure actuelle. Il est crucial qu’ils se
sentent protégés par le gouvernement, qu’ils sachent que le
gouvernement se soucie sincèrement d’eux, tout autant que des
Canadiens de n’importe quel autre groupe confessionnel.

To this question or this notion that white supremacy can never
be a dangerous ideology, I was just in Washington at the
seventieth anniversary of the foundation of NATO. Of course
NATO was founded in the aftermath of the Second World War. I
think the Nazis showed us what a racially supremacist ideology
can do and the havoc it can wreak, in this case directed most
specifically against the Jewish people.

Je veux revenir sur cette assertion voulant que la suprématie
blanche ne représentera jamais une idéologie dangereuse. Je
reviens de Washington, où l’OTAN fêtait son 70e anniversaire.
Cette organisation a bien sûr vu le jour au lendemain de la
Seconde Guerre mondiale. Je pense que les nazis nous ont
montré les effets dévastateurs d’une idéologie fondée sur la
supériorité raciale. En l’occurrence, c’est le peuple juif qui était
visé directement.

So this is real killing today in New Zealand, in Canada, and
this is real history that is close to us, and it is absolutely a threat
that we need to be mindful of and our government is.

Les tueries commises en Nouvelle-Zélande et au Canada sont
on ne peut plus réelles. Pareils événements se produisent près de
nous. Il s’agit d’une menace réelle dont nous devons tenir
compte. C’est ce que fait le gouvernement.

Senator Ngo: I would like to continue my question just now.
Could you outline to us the specific steps that you are going to
take in order to protect our community or immigrants towards
the Chinese efforts to exert its political influence. Now do you
think it’s time for the Government of Canada to consider taking a
stronger approach with China, perhaps like the approach we take
with Russia, for example?

Le sénateur Ngo : Je veux revenir sur ma question de tout à
l’heure. Pouvez-vous nous décrire les mesures que vous prenez
pour protéger notre communauté et les immigrants contre les
efforts du gouvernement chinois pour exercer son influence
politique? Pensez-vous qu’il est temps que le gouvernement du
Canada durcisse le ton avec la Chine, comme il le fait avec la
Russie, par exemple?

Ms. Freeland: There are a number of questions in there, and
let me try to address them one by one. Let me start with the
Russia point.

Mme Freeland : Il y a plusieurs questions dans ce cas-ci. Je
vais y répondre une par une. Permettez-moi de commencer par la
Russie.

Our particular approach towards Russia, when it comes to the
sanctions Canada has put in place, is connected to some very
specific, very serious breaches of the rules-based international
order very recently. Generally, I think Canada as a liberal
democracy has a preferential relationship with fellow liberal
democracies, and we work together to support one another and to
support the rules-based international order and the idea of liberal
democracy. But there are many countries in the world that are
not liberal democracies and with whom we have relationships.
When it comes to Russia specifically, what broke that
relationship was the invasion of Crimea and the annexation of
Crimea and the continued war in the Donbass. This is a grave
breach of the rules-based international order. Borders may not be
altered by force.

Si le Canada a imposé des sanctions liées à la Russie, c’est en
raison de très récentes violations très graves et très précises de
l’ordre international fondé sur des règles. De manière générale,
le Canada est une démocratie libérale qui entretient des relations
préférentielles avec d’autres démocraties libérales. Ces
démocraties se soutiennent les unes les autres et appuient l’ordre
international fondé sur des règles et l’idée de la démocratie
libérale. Toutefois, nous entretenons des relations avec bon
nombre de pays qui ne sont pas des démocraties libérales. Ce qui
a brisé nos liens avec la Russie, c’est l’invasion et l’annexion de
la Crimée et la guerre qui perdure dans le Donbass. C’est une
atteinte sérieuse à l’ordre international fondé sur des règles. On
n’altère des frontières par la force.
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It is the severity of that which prompted Canada’s very strong
action but also the action of our like-minded countries, of the
European Union, of the United States. The reason that that
position has been sustained — as I said, it’s more than five years
now since the invasion of an annexation of Crimea. I think some
people thought the sanctions regime would not endure, that
people would lose patience, that the West’s nerve would not
hold. This was something that we discussed at the G7 foreign
ministers’ meeting and also at the NATO foreign ministers’
meeting. I can tell you there is a very clear understanding that
the invasion of a European country and the effort to change
borders by force in Europe that Russia has led here — this is the
first time it’s happened since the Second World War — and that
is not something that can go unanswered. So Russia is in a
special category and there is a very clear reason for that. It’s not
the Ukrainian ambassador’s job to testify today; but I’m sure if
you wanted to speak with him, he could elucidate that point
further.

C’est la gravité des gestes posés qui a poussé non seulement le
Canada, mais d’autres pays qui partagent nos vues, comme ceux
de l’Union européenne et les États-Unis, à prendre des mesures
énergiques. Comme je l’ai dit, l’invasion et l’annexion de la
Crimée remontent à plus de cinq ans, mais notre position est
restée inchangée. D’aucuns pensaient que le régime de sanctions
ne durerait pas, que les gens perdraient patience, que l’Occident
flancherait. Ce fut un sujet de discussion à la réunion des
ministres des Affaires étrangères du G7 et à la réunion des
ministres des Affaires étrangères de l’OTAN. Tous comprennent
très bien que l’invasion d’un pays européen et les efforts pour
modifier les frontières de l’Europe par la force — les gestes de la
Russie représentaient une première depuis la Seconde Guerre
mondiale — ne doivent pas demeurer sans riposte. La Russie se
retrouve donc dans une catégorie à part, et ce, pour une raison
bien évidente. Il n’est pas prévu que l’ambassadeur de l’Ukraine
au Canada témoigne aujourd’hui, mais si vous lui posez des
questions, je suis certaine qu’il peut vous fournir des précisions.

On the point of our relationship with China — I think I have
discussed it already but let me maybe reiterate — Canada has
been very clear when it comes to truly being a rule-of-law
country, being a country that honours its international treaty
agreements, and that is why we have honoured our extradition
treaty with the United States. We have also been very clear and
very strong in standing up for our arbitrarily detained Canadians.
And I think we have — more effectively than some may have
expected — managed to rally an international coalition of
countries to publicly speak out in support of the detained
Canadians.

J’en arrive à nos relations avec la Chine. Je pense l’avoir
mentionné, mais je le réitère : le Canada a fait clairement savoir
qu’il est un État de droit et qu’il honore les accords
internationaux auxquels il est partie. C’est la raison pour laquelle
nous avons respecté le traité d’extradition entre le Canada et les
États-Unis. Nous défendons également avec vigueur les
Canadiens détenus de façon arbitraire en Chine. Je crois aussi
que nous avons réussi — plus efficacement que certains ne le
pensaient — à convaincre une coalition de pays à se prononcer
publiquement en faveur des Canadiens détenus.

It is no small thing that the detention of these Canadians was
discussed at the NATO foreign ministers’ meeting in the plenary
session and it was discussed at the G7 foreign ministers’
meeting.

ll a été question de la détention de ces Canadiens à la réunion
plénière des ministres des Affaires étrangères de l’OTAN et à la
réunion des ministres des Affaires étrangères du G7. Ce n’est pas
négligeable.

It is also a reality of our world today that China is the world’s
second-largest economy. That is part of the shape of the 21st
century, and it is also a reality. That reality, by the way, is
reflected in the trade talks going on today between the U.S. and
China, in the meetings going on between China and the EU.

On ne peut nier que la Chine est la deuxième économie du
monde. C’est une réalité du monde actuel. C’est une
caractéristique du XXIe siècle. C’est une réalité, et elle n’est pas
sans effet sur les négociations commerciales qui se déroulent
entre les États-Unis et la Chine et sur les rencontres entre
l’Union européenne et la Chine.

Speaking for Canada, we have a deep and long-standing
relationship with China on many different levels. It is a
relationship that includes our ties between universities, that
includes people-to-people ties, that includes economic ties and a
trade relationship. Certainly these are very difficult times in
Canada’s relationship with China, and we are very clear about
that. But we’re also clear that it is a relationship which is long-
standing and will endure and needs to endure.

Le Canada entretient une relation étroite et de longue date
avec la Chine, à bien des égards. Il existe des liens entre nos
universités, des liens entre les populations, des liens
économiques et des liens commerciaux. De toute évidence, notre
relation avec la Chine est loin d’être au beau fixe. Cela ne fait
aucun doute. Toutefois, nous savons que cette relation ne date
pas d’hier et qu’elle est durable. Il faut qu’elle perdure.

Let me say one more thing about China and then something
about Canadian students.

Permettez-moi de dire une chose sur la Chine et une chose sur
les étudiants.
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I really believe and understand that effective policy in the
world — very much including some of the challenges that
Canada faces with China — is best done in close collaboration
and partnership with our allies. That was actually a question
from the senator opposite, Senator Massicotte. What we are
doing, because the world today demands it, is we have
understood we need to find new and creative approaches to
defend the national interest and to defend the rules-based
international order. One of the central things we’re doing is
finding alliances of like-minded countries that can work together
on specific issues. That is a way for Canada to be more effective.
That very much applies to working out our relationship with
China.

Je crois fermement que des politiques efficaces sur la scène
mondiale reposent sur une collaboration et un partenariat étroits
avec nos alliés, et cela vaut pour les difficultés auxquelles nous
nous heurtons avec la Chine. Un sénateur d’en face, le sénateur
Massicotte, a d’ailleurs posé une question là-dessus. La
conjoncture mondiale nous a forcés à prendre conscience qu’il
fallait trouver de nouvelles approches créatives pour défendre
l’intérêt national et l’ordre international fondé sur des règles.
Nous forgeons des alliances avec des pays qui partagent les
mêmes idées que nous et avec lesquels nous pouvons collaborer
dans des dossiers précis. C’est une façon pour le Canada d’être
plus efficace. Cela s’applique à notre relation avec la Chine.

On Canadian students, in my answer to Senator Boehm, I
spoke of maligned foreign interference in our country. It can
come from a lot of different directions, and we are certainly
taking measures. My colleague Minister Gould is specifically
charged with this, to protect our country against maligned
foreign interference as we come up to the election.

En ce qui concerne les étudiants canadiens, dans ma réponse
au sénateur Boehm, j’ai parlé d’ingérence étrangère malfaisante
dans notre pays. L’ingérence peut venir de plein d’endroits
différents et nous prenons des mesures. Ma collègue, la ministre
Gould, est chargée de ce dossier. Elle veille à protéger notre pays
contre l’ingérence étrangère malfaisante durant les prochaines
élections.

More generally, I think it is the job of our government every
day to ensure all Canadians can live, work, think, engage in
politics, protest in peace and security, whatever the issue and
whatever our wonderfully diverse communities they belong to.
Thank you.

Plus globalement, je pense qu’il incombe au gouvernement de
veiller à ce que tous les Canadiens puissent vivre, travailler,
réfléchir, participer à la vie politique, manifester en paix et en
toute sécurité, quel que soit l’enjeu et quelle que soit la
communauté à laquelle ils appartiennent. Merci.

The Chair: Senator Massicotte, do you have a quick
question?

La présidente : Sénateur Massicotte, avez-vous une brève
question?

[Translation] [Français]

Senator Massicotte: I’d like to respond to your comments,
Madam Minister. As a small- or medium-sized country in terms
of our economy and our population, we are very dependent on
the rules-based international order. Without that, we could
become a bloc of countries or something like that.

Le sénateur Massicotte : J’aimerais faire suite à vos
commentaires, madame la ministre. En tant que petit pays ou
pays de taille moyenne, du point de vue de l’économie et de la
population, nous dépendons fortement de l’ordre international
basé sur lds règles. Sinon, on devient un couloir ou un bloc de
pays, ou peu importe.

We see what China’s doing and we know the World Trade
Organization’s view. The Americans are constantly challenging
the WTO’s perspective, though maybe less so now because they
won their latest dispute in some ways. How do you see the
situation? It seems that the most powerful countries are
disinclined to abide by the WTO’s decisions. If that’s the case,
we’ll be in bad shape. We recently supported holding a meeting
to promote the WTO’s credibility. How do you see this playing
out over the next five or 10 years? Are things going to get better
or will it be total chaos?

On voit la façon dont se comporte la Chine et le point de vue
de l’Organisation mondiale du commerce. D’ailleurs, les
Américains contestent continuellement la perspective de cette
organisation — ils le font peut-être moins aujourd’hui, étant
donné qu’ils ont gagné leur dernière bataille sur certains points.
Comment voyez-vous la situation? On constate que des pays très
importants ne sont pas prêts à respecter les décisions de l’OMC.
Si c’est le cas, nous serons plutôt mal pris. Nous avons appuyé
récemment la tenue d’une réunion pour promouvoir la crédibilité
de cette organisation. Comment voyez-vous la situation dans 5
ou 10 ans? Les choses vont-elles s’améliorer ou est-ce que ce
sera un brouhaha total?

Ms. Freeland: I don’t want to make any predictions. I agree
with you that the situation is complex and we are living in
complicated times. That’s one of the reasons we’re working so
closely with other countries that are committed to a rules-base

Mme Freeland : Je ne veux pas faire de pronostics. Je suis
d’accord avec vous, la situation est complexe et nous vivons une
période complexe. C’est une des raisons pour lesquelles nous
travaillons en étroite collaboration avec d’autres pays pour
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international order. I talked about the multiculturalism alliance
we’re working on with Germany, France and Japan because
those countries are in the same position as us. They too depend
on a rules-based international order, and together, we’re not so
small.

lesquels un ordre international fondé sur des règles est essentiel.
J’ai parlé de cette alliance sur le multiculturalisme sur laquelle
nous travaillons avec l’Allemagne, la France et le Japon, car ces
pays se trouvent dans la même position que nous. Ils dépendent,
comme nous, de l’ordre international fondé sur des règles, et
ensemble nous ne sommes pas si petits.

I don’t want to say this challenge is insignificant and
everything should be fine in a week or a month. I think it’s one
of the greatest challenges of our generation, one we need to work
on every day. We need to seek and find new allies.

Je ne veux pas dire que ce défi est facile et que tout sera réglé
d’ici une semaine ou un mois. Je crois que c’est un des défis
fondamentaux de notre génération. Il sera nécessaire de travailler
sur cet enjeu chaque jour. Il faudra chercher et trouver de
nouveaux alliés.

Even so, I’m optimistic. Canada is the world’s 10th-largest
economy, so a rules-based international order is essential for us.
That’s not up for debate; it’s a given. Even for bigger countries,
it should be clear that, ultimately, a rules-based international
order is in their best interest. I think that will be the case for two
reasons. First, we are a rules-based country. As Canadians, we
know it’s better to live in a rules-based country, and that’s the
same everywhere. I do have a more pragmatic reason for being
so optimistic about big countries. In this day and age, no single
country can dominate. That’s why I think it’s in every country’s
interest to have a rules-based international order.

Malgré tout, je suis optimiste, car, au fond, pour le Canada, en
tant que 10e économie au monde, un ordre international fondé
sur des règles est essentiel. Nous ne tenons pas de débat sur la
question, car c’est évident. Même pour les plus grands pays, au
bout du compte, il sera évident que l’ordre international fondé
sur des règles est dans leur intérêt. Je crois que ce sera le cas
pour deux raisons. Premièrement, nous avons un pays de règles.
Nous savons, en tant que Canadiens, qu’il est préférable de vivre
dans un pays fondé sur des règles, et c’est partout pareil. Il existe
toutefois une raison plus pragmatique qui explique mon
optimisme vis-à-vis des plus grands pays. Nous vivons
aujourd’hui à une époque où aucun pays à lui seul ne peut être
dominant. Pour cette raison, je pense qu’il est dans l’intérêt de
tous les pays du monde d’avoir un ordre international fondé sur
des règles.

All the same, we have to put our position out there. We have
to find examples and demonstrate that they work. We can’t look
just at how things worked in the past. We have to engage
multilaterally with groups of allies to demonstrate that it is
necessary and easier to work together. Here’s another great
example: the Lima Group. Interestingly, our American partners
support the work of the Lima Group. They’re not members, but
they are very supportive of what we’re doing. I think that’s
important because it shows that our neighbours understand how
useful multilateralism can be.

Nous devons toutefois faire valoir nos arguments. Nous
devons aussi chercher et trouver des exemples et en faire la
démonstration. Il ne s’agit pas seulement de preuves historiques,
mais de démontrer, par un travail multilatéral avec des groupes
d’alliés, qu’il est possible, nécessaire et plus facile de travailler
ensemble. Je peux vous donner un autre exemple très important.
Prenez le Groupe de Lima. Fait très intéressant, nos partenaires
américains appuient le travail du Groupe de Lima. Ils n’en sont
pas membres, mais ils appuient chaleureusement ce que nous
faisons. À mon avis, c’est là un éllément important, parce que
cela montre que nos voisins comprennent que le multilatéralisme
peut être très utile.

[English] [Traduction]

The Chair: Minister, I believe in the rules-based order also.
Your staff have twice told me that you have to leave, so I’m
going to abide by their orders, not yours.

La présidente : Madame la ministre, je souscris moi aussi au
principe de l’ordre fondé sur des règles. Votre personnel m’a dit
à deux reprises que vous deviez partir. Je vais donc me plier à
ses ordres et pas aux vôtres.

However, I do want to say a couple of things. We rarely have
enough time to really probe, so we don’t have an exchange. We
have a question and answer. It is not the best way to approach
foreign policy. We want you back to continue the debate, so I’m
putting you on forewarning on that.

Je tiens néanmoins à faire valoir quelques arguments. Nous
avons rarement assez de temps pour aller au fond des choses et
avoir un véritable échange. Nous posons une question et
obtenons une réponse. Ce n’est guère idéal pour traiter de
politique étrangère. Nous souhaitons que vous reveniez nous voir
pour poursuivre le débat. Vous voilà avertie.
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I do want to correct you on Ukraine and to the east. It isn’t just
one fact that changes. Remember the Baltics that we abandoned.
Remember the fact that Georgia was invaded. It is an
incremental thing, and then we come to a consensus that we say
enough is enough.

Je veux rectifier vos propos sur l’Ukraine et l’Est. Il n’y a pas
eu juste un facteur qui a changé. Je vous rappelle que nous avons
abandonné les pays Baltes. Je vous rappelle que la Géorgie a été
envahie. Il y a eu une progression, puis on s’est entendu pour
dire qu’assez, c’était assez.

It’s the same thing with China. It’s been incremental. We’ve
overlooked, we’ve forewarned and we’ve been shocked. You’ve
learned a whole new language as a minister. I read your press
releases. As previous ministers have said, I never thought I
would have a vocabulary of “deeply troubled,” et cetera, but
there comes a point to act. The canola crisis is hitting. You said
that domestic economy is extremely important. Yes, it is. I think
that’s why foreign policy is no longer foreign policy. It’s very
much embedded in our national policies.

Il en va de même de la Chine. Il y a eu une progression. Nous
avons passé des choses sous silence, nous avons fait des mises en
garde, puis nous avons été choqués. Comme ministre, vous vous
êtes mise à tenir un discours complètement nouveau. J’ai lu vos
communiqués de presse. Comme d’anciens ministres l’ont dit, je
ne croyais jamais voir des termes comme « profondément
troublé ». Or, il est temps d’agir. La crise du canola frappe de
plein fouet. Vous avez affirmé que l’économie nationale était
d’une extrême importance. C’est vrai. C’est la raison pour
laquelle la politique étrangère n’est plus ce qu’elle était. Elle fait
partie intégrante de la politique nationale.

I want you to consider the balances of national policy and
international. It isn’t just what China does and how we respond;
it’s how Canadians are affected in their day-to-day lives.
Democracy is the ability to look ahead and to find out the
consensus, where it can be reached and when a government
needs to intervene.

Je vous demande d’examiner l’équilibre entre politique
nationale et politique internationale. Ce qui compte, ce n’est pas
seulement ce que fait la Chine et comment nous réagissons. Il
faut aussi tenir compte des effets sur le quotidien des Canadiens.
La démocratie, c’est la capacité de regarder vers l’avenir et de
dégager des consensus, de déterminer quand cela est possible et
quand un gouvernement doit intervenir.

I hope that we’re not saying extremism is one definition. We
are being bombarded from cyberspace. We are thinking we have
had allies and finding out we don’t have the same allies.
Countries are changing.

J’espère que nous ne réduisons pas l’extrémisme à une seule
définition. Nous subissons des cyberattaques. Nous nous rendons
compte que les alliés d’hier ont fait place à d’autres alliés. Les
pays changent.

I trust that every Canadian voice will be heard to you as you
formulate your policies as you go forward. I don’t have the
luxury and opportunity to debate with you here, but I wanted to
put those thoughts in. We need to reflect on a place for
Canadians.

J’espère que vous écouterez la voix de chaque Canadien en
formulant vos politiques. Je n’ai pas le luxe ni la possibilité de
me lancer dans un débat avec vous ici, mais je voulais exprimer
ces quelques pensées. Il faut réfléchir à la place à accorder aux
Canadiens.

Thank you for starting the debate. As I forewarned you, I hope
there will be many opportunities that this committee can have.
We will be facing some of the decisions you make, whether it is
on the new NAFTA or on Brexit. We’ll be asked to move
quickly. We need to know where you’re going and you need to
hear us. We get an hour with you, but I hope we can have more
correspondence and more opportunities in the future.

Merci d’avoir amorcé le débat. Comme je vous l’ai dit,
j’espère que le comité aura bien d’autres occasions de vous
recevoir. Nous devrons examiner les décisions que vous prendrez
relativement au nouvel ALENA et au Brexit. On nous demandera
d’agir vite. Nous avons besoin de connaître vos orientations et
vous avez besoin d’entendre notre point de vue. Nous avons eu
une heure avec vous, mais j’espère que nous aurons d’autres
communications et d’autres occasions à l’avenir.

Before we close, I want to speak to Ms. Jeffrey for just a
minute. I was with the delegation in Ethiopia. It was tough;
really tough. But the pride that I had in the Canadian embassy
was superb. Thank you.

Avant de conclure, je veux m’adresser à Mme Jeffrey une
petite minute. J’ai pris part à la délégation qui s’est rendue en
Éthiopie. Ce fut difficile, très difficile. Toutefois, la fierté que
j’ai ressentie à l’ambassade canadienne est remarquable. Merci.

Ms. Freeland: Can I respond to one thing Senator
Andreychuk said? You were right. The invasion and actual
formal annexation of Crimea is, quite rightly, a break point. We
can’t forget the enormity of that fact. Indeed, we, the
international community; we, the West, are not. We, the NATO
alliance, are not.

Mme Freeland : Puis-je répondre à une des remarques de la
sénatrice Andreychuk? Vous avez raison. L’invasion et
l’annexion de la Crimée ont marqué un tournant. Il est
impossible de passer outre à l’énormité de la chose. La
communauté internationale, l’Occident, l’OTAN, personne ne le
peut.

61:28 Foreign Affairs and International Trade 11-4-2019



I strongly commend you, Senator Andreychuk, for mentioning
Georgia. I wasn’t even a politician in 2008, but I felt at that time
that the conflict with Georgia wasn’t a change in direction but it
was the crystallization of going much further by Putin. One of
the things I think we need to work on is that bad behaviour must
be forcefully responded to. Otherwise, there is every incentive
and message that it’s okay to keep going. Collectively, I think
the West failed when it came to Georgia. Sadly, we are reaping
the fruits of that in Ukraine. Thank you for mentioning that.

Je vous félicite vivement d’avoir mentionné la Géorgie,
sénatrice Andreychuk. Je ne faisais pas de la politique en 2008,
mais il m’était apparu à l’époque que le conflit avec la Géorgie
ne représentait pas un changement d’orientation, mais que c’était
plutôt la cristallisation des efforts de Poutine pour aller encore
plus loin. Nous devons réagir avec force aux comportements
répréhensibles. Sinon, nous envoyons le message qu’il est
acceptable de continuer à mal se conduire. Je crois que
l’Occident a failli à son devoir en ce qui concerne la Géorgie.
Hélas, nous récoltons en Ukraine le fruit de notre inaction. Merci
d’avoir apporté cette précision.

The Chair: I will pick up on that for the benefit of this
committee. We started alerting the issue of Venezuela. I think
had we as a community responded earlier, the trauma that the
Venezuelan people are living in, might not have happened. It
took too long for the countries that are affected in this
hemisphere to respond to the Venezuelan crisis. Now, of course,
we cannot ignore it. There are so many other points in the world
we cannot ignore, and we make a value judgment of whether we
interfere or not.

La présidente : Je veux revenir là-dessus pour la gouverne du
comité. Nous avons commencé à sonner l’alerte au sujet du
Venezuela. Si nous, comme communauté, avions réagi plus vite,
les Vénézuéliens ne vivraient peut-être pas le traumatisme qu’ils
vivent actuellement. Les pays touchés dans cet hémisphère ont
trop tardé à réagir à la crise vénézuélienne. Maintenant, nous ne
pouvons évidemment pas faire fi de la situation. ll y a tant
d’autres facteurs dans le monde que nous ne pouvons pas
ignorer. Nous portons un jugement de valeur sur la pertinence
d’intervenir ou non.

At another time, I hope we can discuss Mali, northern Africa
and many other places where Canada could and should play a
role, but that’s for another debate. Thank you, minister.

À un autre moment, j’espère que nous pourrons discuter du
Mali, du Nord de l’Afrique et des nombreuses autres régions où
le Canada pourrait et devrait jouer un rôle. Toutefois, c’est un
autre débat. Je vous remercie, madame la ministre.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, April 10, 2019 OTTAWA, le mercredi 10 avril 2019

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade, to which was referred Bill C-85, An Act to
amend the Canada-Israel Free Trade Agreement Implementation
Act and to make related amendments to other Acts, met this day
at 4:16 p.m. to give consideration to the bill.

Le Comité permanent des affaires étrangères et du commerce
international qui a été saisi du projet de loi C-85, Loi modifiant
la Loi de mise en œuvre de l’Accord de libre-échange Canada —
Israël et apportant des modifications connexes à d’autres lois, se
réunit aujourd’hui, à 16 h 16, pour étudier le projet de loi.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair. La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Today we are examining Bill C-85, An Act to
amend the Canada-Israel Free Trade Agreement Implementation
Act and to make related amendments to other Acts.

La présidente : Aujourd’hui, nous étudions le projet de
loi C-85, Loi modifiant la Loi de mise en œuvre de l’Accord de
libre-échange Canada — Israël et apportant des modifications
connexes à d’autres lois.

We are pleased to welcome government officials to the
committee. We understand the minister is not available this
week, but fully understands that we have a policy in the Senate
that we are following through on: no minister, no bill. I’m being
assured that the minister will make himself available as quickly
as possible because we are under time frames as to when we
have to deliver the bill to the Senate for third reading. That is an
agreement of all leaders, and we will abide by that to the best of
our ability, with the final conclusion of the minister appearing.

Nous sommes heureux d’accueillir des représentants du
gouvernement devant le comité. Nous savons que le ministre
n’est pas disponible cette semaine. Toutefois, vous devez
comprendre que le Sénat a une politique et qu’il l’applique : pas
de ministre, pas de projet de loi. On m’a assuré que le ministre se
rendra disponible le plus rapidement possible, car le temps nous
est compté pour renvoyer le projet de loi au Sénat pour la
troisième lecture. C’est une entente conclue entre les leaders.
Nous la respecterons dans la mesure du possible, après la
comparution du ministre.

Before I introduce our presenters from Global Affairs Canada,
I will ask the senators to introduce themselves.

Avant de présenter les représentants d’Affaires mondiales
Canada, j’inviterais les sénateurs à se présenter.

Senator Busson: Bev Busson, British Columbia. La sénatrice Busson : Bev Busson, de la Colombie-
Britannique.

Senator Boehm: Peter Boehm, Ontario. Le sénateur Boehm : Peter Boehm, de l’Ontario.

Senator Bovey: Patricia Bovey, Manitoba. La sénatrice Bovey : Patricia Bovey, du Manitoba.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: René Cormier from New Brunswick. Le sénateur Cormier : René Cormier, du Nouveau-
Brunswick.

[English] [Traduction]

Senator Dean: Tony Dean, Ontario. Le sénateur Dean : Tony Dean, de l’Ontario.

Senator Ngo: Thanh Hai Ngo from Ontario. Le sénateur Ngo : Thanh Hai Ngo, de l’Ontario.

Senator Coyle: Mary Coyle, Nova Scotia. La sénatrice Coyle : Mary Coyle, de la Nouvelle-Écosse.

Senator Greene: Stephen Greene from Nova Scotia. Le sénateur Greene : Stephen Greene, de la Nouvelle-
Écosse.

Senator Housakos: Leo Housakos, Quebec. Le sénateur Housakos : Leo Housakos, du Québec.
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The Chair: I’m Raynell Andreychuk from Saskatchewan. La présidente : Je suis Raynell Andreychuk, de la
Saskatchewan.

Before us today from Global Affairs Canada, we have Troy
Lulashnyk, Director General, Maghreb, Egypt, Israel, West Bank
and Gaza; accompanying him, Mary-Catherine Speirs, Director,
Trade Policy and Negotiations (Europe, Middle East and Africa);
and Stacy-Paul Healy, Deputy Director, Market Access and
Trade Remedies Law.

Nous avons parmi nous aujourd’hui, d’Affaires mondiales
Canada, Troy Lulashnyk, qui est directeur général pour le
Maghreb, l’Égypte, Israël, la Cisjordanie et Gaza. Il est
accompagné de Mary-Catherine Speirs, directrice de la politique
commerciale et des négociations pour l’Europe, le Moyen-Orient
et l’Afrique, et de Stacy-Paul Healy, directeur adjoint à la
Direction du droit de l’accès au marché et des recours
commerciaux.

Welcome to the committee. Bienvenue au comité.

Mary-Catherine Speirs, Director, Trade Policy and
Negotiations (Europe, Middle East and Africa), Global
Affairs Canada:  I’ll provide some opening remarks and then
we will be happy to take your questions.

Mary-Catherine Speirs, directrice, Politique commerciale
et négociations (Europe, Moyen-Orient et Afrique), Affaires
mondiales Canada : Je vais commencer par une déclaration
d’ouverture. Je serai ensuite heureuse de répondre à vos
questions.

[Translation] [Français]

Good afternoon. Thank you for the opportunity to speak today
on Bill C-85, An Act to amend the Canada-Israel Free Trade
Agreement Implementation Act and to make related amendments
to other Acts.

Bonjour. Je vous remercie de me donner l’occasion de prendre
la parole aujourd’hui pour discuter du projet de loi C-85, Loi
modifiant la Loi de mise en œuvre de l’Accord de libre-échange
Canada — Israël et apportant des modifications connexes à
d’autres lois.

[English] [Traduction]

Since the Canada-Israel Free Trade Agreement, or CIFTA,
first came into effect over two decades ago, Canada’s two-way
merchandise trade with Israel has more than tripled, totalling
$1.9 billion in 2018.

Depuis l’entrée en vigueur de l’Accord de libre-échange
Canada — Israël, l’ALECI, il y a plus de deux décennies, les
échanges bilatéraux avec Israël ont plus que triplé, totalisant 1,9
milliard de dollars en 2018.

The original CIFTA agreement covered industrial goods.
Additional market access was negotiated for Canadian
agriculture and agri-food exports in 2003. In 2014 and 2015,
Canada and Israel engaged in negotiations to update and expand
the agreement. Four chapters were modernized, including Market
Access, Rules of Origin, Dispute Settlement and Institutional
provisions. Seven new chapters were added to help address non-
tariff barriers, to contribute to facilitating trade, to make trade
more predictable and help reduce red tape and some of the costs
for companies doing business.

L’ALECI initial couvrait les produits industriels. Un accès
additionnel aux marchés a été négocié pour les exportations
agricoles et agroalimentaires canadiennes en 2003. En 2014 et
2015, le Canada et Israël ont entamé des négociations pour
mettre à jour et élargir cet accord. Quatre chapitres ont été
modernisés, notamment l’accès au marché, les règles d’origine,
le règlement des différends et les dispositions institutionnelles.
Sept nouveaux chapitres ont été ajoutés pour aider à éliminer les
obstacles non tarifaires, à faciliter le commerce, à le rendre plus
prévisible et à réduire les formalités administratives et une partie
des coûts des activités pour les entreprises.

These chapters are Electronic Commerce, Intellectual
Property, Labour, Environment, Sanitary and Phytosanitary
Measures, Technical Barriers to Trade and Trade Facilitation. In
2017 and 2018, Canada and Israel agreed to the addition of
further, inclusive elements to the trade agreement which seek to
ensure that the benefits and opportunities that flow from trade
and investment are more widely shared. Chapters on trade and
gender, small- and medium-sized enterprises and an
article promoting corporate social responsibility were included.

Ces chapitres portent sur le commerce électronique, la
propriété intellectuelle, le travail, l’environnement, les mesures
sanitaires et phytosanitaires, les obstacles techniques au
commerce et la facilitation des échanges. En 2017 et 2018, le
Canada et Israël ont convenu d’ajouter d’autres éléments de
commerce inclusifs qui visent à faire en sorte que les avantages
et les possibilités découlant du commerce et des investissements
soient plus largement partagés. Des chapitres sur le commerce et
le genre et les petites et moyennes entreprises ainsi qu’un
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article sur la responsabilité sociale des entreprises ont été
ajoutés.

[Translation] [Français]

Once in force, close to 100 per cent of all current Canadian
agriculture, agri-food and seafood exports to Israel will benefit
from some form of preferential tariff treatment, up from the
current level of 90 per cent.

Une fois en vigueur, près de 100 p. 100 de toutes les
exportations agricoles et agroalimentaires et des produits de la
mer du Canada vers Israël bénéficieront d’une certaine forme de
traitement tarifaire préférentiel, ce qui constitue une hausse par
rapport au niveau actuel de 90 p. 100.

[English] [Traduction]

Meaningful market access for Canada’s agriculture and agri-
food processors was a key interest for these negotiations and
negotiators successfully obtained unlimited duty-free access on
sweetened and dried cranberries, which have a current tariff of
12 per cent; baked goods, with current tariffs of up to 8 per cent;
and pet food, with current tariffs of 4 per cent.

Un accès important au marché pour les entreprises de
transformation agricole et agroalimentaire du Canada est un des
éléments clés des négociations, et les négociateurs ont réussi à
obtenir un accès illimité en franchise de droits sur les
canneberges sucrées et séchées, dont le tarif actuel est de
12 p. 100, sur les produits de boulangerie, dont les tarifs actuels
peuvent atteindre 8 p. 100, et sur les aliments pour animaux
domestiques, dont le tarif actuel est de 4 p. 100.

In the fish and seafood sector, where Canada is among the top
suppliers of fish and seafood to Israel, 98 per cent of current
Canadian exports will enter Israel duty-free in unlimited
quantities under the modernized CIFTA compared to the current
level of 90 per cent, which will make Canadian fish and seafood
products more competitive.

Dans le secteur du poisson et des fruits de mer, où le Canada
est l’un des principaux fournisseurs d’Israël, 98 p. 100 des
exportations actuelles entreront en franchise de droits en Israël
en quantités illimitées en vertu de l’ALECI modernisé,
comparativement au niveau actuel de 90 p. 100, rendant les
produits canadiens du poisson et des fruits de mer plus
compétitifs.

Key Canadian products in this sector that stand to benefit from
duty-free access include lobster, leg crab, shrimp, scallops and
mussels. These important tariff outcomes for the agriculture and
agri-food sector place Canada on a more level playing field with
exporters from the United States and the European Union, who
are key competitors. They also give Canadians a leg up on other
competitors who do not have a free trade agreement with Israel.

Les principaux produits canadiens de ce secteur qui pourraient
bénéficier d’un accès en franchise de droits sont le crabe des
neiges, le homard, la crevette, le pétoncle et la moule. Ces
résultats importants sur les tarifs pour le secteur agricole et
agroalimentaire placent le Canada sur un pied d’égalité avec les
exportateurs des États-Unis et de l’Union européenne, principaux
concurrents dans ce secteur. Ils donnent aussi aux Canadiens un
avantage sur leurs concurrents d’autres pays qui n’ont pas
d’accord de libre-échange avec Israël.

In exchange, Canada agreed to eliminate tariffs on certain
targeted Israeli agriculture and agri-food imports, such as certain
fish, nuts, some tropical fruits and certain oils. The modernized
Canada-Israel Free Trade Agreement, like its predecessor, fully
protects and respects Canada’s supply management system.

En échange, le Canada a accepté d’éliminer les droits de
douane sur certaines importations agricoles et agroalimentaires
israéliennes ciblées, comme certains poissons, certaines noix,
certains fruits tropicaux et certaines huiles. L’accord de libre-
échange modernisé entre le Canada et Israël, comme celui qui l’a
précédé, respecte pleinement le système canadien de gestion de
l’offre.

The negotiated outcome has the support of key Canadian
agricultural stakeholders, including Pulse Canada, the Canola
Council of Canada, the Canadian Vintners Association and
companies involved in the processing of potatoes, cranberries,
soybeans and pet food.

Le résultat négocié a l’appui des principaux intervenants
agricoles canadiens, y compris Pulse Canada, le Conseil
canadien du canola, l’Association des vignerons du Canada et les
entreprises de transformation des pommes de terre, des
canneberges, du soya et des aliments pour animaux de
compagnie.
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An important aspect of the modernized CIFTA that aims to
ensure that these opportunities are more widely shared among
Canadian is its forward-looking framework that includes new
chapters on trade and gender, small- and medium-sized
enterprises, labour and environment. More specifically, the
Trade and Gender chapter acknowledges the importance of
incorporating a gender perspective into economic and trade
issues. It seeks to remove barriers and create opportunities for
women-owned businesses to better engage in trade.

Un aspect important de l’ALECI modernisé qui vise à faire en
sorte que ces possibilités soient plus largement partagées entre
les Canadiens est son cadre prospectif qui comprend de
nouveaux chapitres sur le commerce et le genre, les petites et
moyennes entreprises, le travail et l’environnement. Plus
précisément, le chapitre sur le commerce et le genre reconnaît
l’importance d’intégrer une perspective sur l’égalité entre les
sexes dans les questions économiques et commerciales. Il vise à
éliminer les obstacles et à créer des possibilités pour les
entreprises appartenant à des femmes de faire du commerce.

The chapter on small- and medium-sized enterprises includes
provisions that recognize the importance of SMEs to the
economies of both Canada and Israel and facilitates cooperative
activities and information sharing.

Le chapitre sur les petites et moyennes entreprises comprend
des dispositions qui reconnaissent l’importance des PME pour
les économies du Canada et d’Israël et facilite les activités de
coopération et le partage d’information.

The dedicated chapters on labour and environment are a first
for Israel and are in line with our other recent agreements. The
Labour chapter ensures high labour standards are maintained
with recourse to labour-specific, enforceable and binding dispute
settlement mechanisms where non-compliance could lead to
monetary penalties.

Les chapitres consacrés au travail et à l’environnement sont
des premières pour Israël et sont conformes à d’autres accords
récemment signés par le Canada. Le chapitre sur le travail
garantit des normes de travail élevées en recourant à des
mécanismes de règlement des différends exécutoires et propres
au travail, dont le non-respect pourrait entraîner des sanctions
pécuniaires.

The Environment chapter will ensure that environmental
protections are maintained with recourse, again, to a chapter-
specific dispute resolution process.

Le chapitre sur l’environnement garantira le maintien de la
protection de l’environnement grâce au recours à un processus de
règlement des différends propre à chaque chapitre.

The modernized CIFTA agreement also contains a dedicated
corporate social responsibility provision that affirms both
Canada’s and Israel’s commitment to encourage businesses to
adopt internationally recognized CSR standards and uphold
responsible business conduct abroad, making specific reference
to the government-backed OECD guidelines for multinational
enterprises. Together, these provisions in the modernized CIFTA
help to ensure that economic gains are not only greater but are
sustainable and more inclusive.

L’ALECI modernisé contient également une disposition sur la
responsabilité sociale des entreprises qui affirme l’engagement
d’Israël et du Canada d’encourager les entreprises à adopter des
normes de responsabilité sociale reconnues à l’échelle
internationale et à adopter une conduite responsable à l’étranger,
en faisant expressément référence aux Principes directeurs de
l’OCDE à l’intention des entreprises multinationales, soutenus
par le gouvernement. Ensemble, ces dispositions de l’ALECI
modernisé contribuent à faire en sorte que les gains économiques
soient non seulement plus importants, mais qu’ils soient plus
durables et inclusifs.

Beyond the economic benefits of the agreement, the
modernized CIFTA stands as a testimony to Canada and Israel’s
shared commitment to maintain openness and friendship and to
expanding our links so that more of our people and businesses
can benefit from them.

Au-delà des avantages économiques de l’ALECI, la
modernisation de celui-ci témoigne de l’engagement commun du
Canada et d’Israël à maintenir une ouverture et une amitié et à
élargir les liens que nous entretenons afin qu’un plus grand
nombre de nos citoyens et de nos entreprises puissent en profiter.

[Translation] [Français]

A timely ratification of the modernized CIFTA will establish a
more predictable trading environment, strengthen our bilateral
relations and expand commercial opportunities that can
contribute to sustainable economic development for both our
countries.

Une ratification rapide de l’ALECI modernisé établira un
environnement commercial plus prévisible, renforcera nos
relations bilatérales et élargira les possibilités commerciales qui
peuvent contribuer à un développement économique durable
pour nos deux pays.
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[English] [Traduction]

This concludes my opening remarks. My colleagues and I
would be happy to answer any questions you may have about the
modernized CIFTA.

Ceci conclut ma déclaration d’ouverture. Mes collègues et moi
serons heureux de répondre à vos questions concernant l’ALECI
modernisé.

The Chair: You said the agreement is patterned after other
agreements. Is there anything in this agreement that is not in
CETA, or similar to CETA or our negotiations with the new
NAFTA? How modern is this? We have done Chile recently. Is
there something we should be specifically noting in this
agreement that is unique?

La présidente : Vous avez dit que l’accord est calqué sur
d’autres accords. Y a-t-il quelque chose dans cet accord qui ne se
trouve pas dans l’AECG ou qui est semblable à l’AECG ou à nos
négociations pour le nouvel ALENA? Dans quelle mesure est-ce
un accord moderne? Nous avons récemment étudié l’accord avec
le Chili. Y a-t-il quelque chose d’unique dans cet accord que
nous devrions signaler?

Ms. Speirs: I think all of our agreements are unique in their
own way, but this one is certainly on a par with the commitments
we have sought and achieved in CETA, CUSMA and CPTPP,
particularly in areas such as labour and environment, where the
chapters have become more robust and enforceable with dispute
settlement.

Mme Speirs : Je crois que tous nos accords sont uniques à
leur façon, mais cet accord est certainement comparable aux
engagements que nous avons cherché à obtenir et que nous avons
obtenus dans l’AECG, l’AEUMC et le PTPGP, en particulier
dans les domaines du travail et de l’environnement, parce que
ces chapitres sont devenus plus rigoureux et plus faciles à faire
respecter avec un mécanisme de règlement des différends.

The Trade and Gender chapter is the second that we have
negotiated in an FTA. The first one was in the modernized Chile
agreement, which came into force in February of this year. In
fact, the Trade and Gender chapter in the modernized Canada-
Israel agreement actually goes a step further than in our
agreement with Chile in that we have dispute-settlement
provisions in the Trade and Gender chapter in our agreement
with Israel.

C’est la deuxième fois que nous avons négocié un chapitre sur
le commerce et le genre dans un accord de libre-échange. La
première fois, c’était dans l’accord modernisé avec le Chili, qui
est entré en vigueur en février dernier. En fait, le chapitre sur le
commerce et le genre dans l’accord modernisé entre le Canada et
Israël va en fait un peu plus loin que ce qui se trouve dans notre
accord avec le Chili, parce que nous avons des dispositions
concernant un mécanisme de règlement des différends dans le
chapitre sur le commerce et le genre dans notre accord avec
Israël.

The Chair: Could you elaborate on why there isn’t an
investment chapter, a side agreement or a separate agreement?
We normally start with that and go to a trade agreement.

La présidente : Pouvez-vous nous expliquer pourquoi il n’y a
pas de chapitre sur les investissements ou un accord parallèle ou
un accord distinct en la matière? Nous commençons
normalement par un tel accord avant de passer à un accord
commercial.

Ms. Speirs: I will check my notes. In fact, we don’t have any
services or investment provisions in the Canada-Israel FTA.
Generally, that reflects the interests of Canadian stakeholders, as
well as the ability of our trading partner to negotiate provisions
that would be in the interests of Canada or would meet our usual
standards in an FTA.

Mme Speirs : Je vais vérifier mes notes. En fait, il n’y a
aucune disposition sur les services ou les investissements dans
l’Accord de libre-échange Canada — Israël. De manière
générale, cela reflète les intérêts des intervenants canadiens et la
capacité de notre partenaire commercial de négocier des
dispositions qui seraient dans l’intérêt du Canada ou qui
respecteraient les normes habituelles de nos accords de libre-
échange.

Both Canada and Israel are engaged in the talks on services in
the WTO context and the General Agreement on Trade in
Services, and during the exploratory process, Israel expressed a
preference to keep those talks in the multilateral sphere. At the
time, we set the services discussions aside and agreed that we
would proceed together in the WTO context.

Le Canada et Israël ont entamé des pourparlers concernant les
services dans le contexte de l’OMC et l’Accord général sur le
commerce des services. Durant les travaux exploratoires, Israël a
mentionné préférer poursuivre ces discussions dans un contexte
multilatéral. À l’époque, nous avons mis de côté les discussions
sur les services et nous avons convenu de reprendre les
pourparlers dans le contexte de l’OMC.
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On investments, our models differ significantly between how
we would approach investment provisions, either in an FTA or in
a foreign investment promotion and protection agreement. This
is quite different from how Israel would approach these things.
We explored with Israel whether there was enough common
ground to proceed with seeking investment provisions, and the
decision was taken that we would not be able to achieve a high-
quality chapter that met our usual standards with respect to
investment. In this case we opted not to proceed with those
negotiations.

Pour ce qui est des investissements, nos modèles sont
considérablement différents en ce qui concerne la manière
d’aborder des dispositions sur les investissements dans un accord
de libre-échange ou un accord sur la promotion et la protection
des investissements étrangers. Ce n’est pas du tout ainsi qu’Israël
aborde ces questions. Nous avons discuté avec Israël pour voir si
nous nous entendions suffisamment sur certains points pour aller
de l’avant avec des pourparlers concernant des dispositions sur
les investissements, et nous avons déterminé que nous ne serions
pas en mesure d’arriver à un chapitre de grande qualité qui
respecterait nos normes habituelles concernant les
investissements. Nous avons donc décidé de ne pas poursuivre
les négociations à ce chapitre.

The Chair: Does that make our businesses more vulnerable
when we do business with Israel because we don’t have that
protection? It’s usually a comfort or an actual need in other
cases.

La présidente : Cela rend-il plus vulnérables nos entreprises
lorsqu’elles font des affaires avec Israël, étant donné que nous
n’avons pas une telle protection? C’est habituellement rassurant,
ou c’est en fait nécessaire dans certains cas.

Ms. Speirs: That’s true. In this case, we didn’t have any
actual needs that were specifically identified in our stakeholder
consultations, so we’ve not heard from Canadian stakeholders
that they have specific concerns vis-à-vis investment with Israel.
That’s on the positive side.

Mme Speirs : C’est vrai. Dans le cas présent, les intervenants
n’ont pas soulevé de besoins précis dans nos consultations. Bref,
nous n’avons pas entendu les intervenants canadiens manifester
de préoccupations précises par rapport aux investissements en
Israël. C’est donc positif.

We don’t have specific provisions in the FTA context, but it
shouldn’t be taken as a negative signal to our investors to avoid
engaging with Israel. I agree with your point. It doesn’t provide
them with that additional comfort that an investment provision
could provide, but, on the other hand, if they are not identifying
any particular challenges to us, then hopefully this won’t
preclude their ability to invest in Israel.

Nous n’avons pas de dispositions précises dans le cadre de
l’accord de libre-échange, mais il ne faut pas l’interpréter comme
un message négatif qui avise nos investisseurs d’éviter de faire
des affaires avec Israël. Je suis d’accord avec votre point de vue.
Cela ne permet pas de donner la tranquillité d’esprit de plus que
leur procure une disposition sur les investissements. D’un autre
côté, si les intervenants du milieu ne nous ont pas fait part de
problèmes, nous espérons que cela ne les empêchera pas
d’investir en Israël.

The Chair: I will leave it at that. La présidente : Je vais m’arrêter là.

Senator Boehm: Thank you for joining us, and thank you for
the presentation. I had the pleasure of joining a few of my
colleagues from the Senate in visiting Israel in January. It
snowed in Jerusalem, but no matter, we travelled through the
country. What we noticed, and certainly what I noticed, was a
genuine appreciation for this particular trade agreement. People
seemed to know about it.

Le sénateur Boehm : Merci de votre participation à nos
travaux et merci de votre exposé. J’ai eu le plaisir de me rendre
en Israël en janvier en compagnie de quelques collègues du
Sénat. Il a neigé à Jérusalem, mais nous avons tout de même fait
le tour du pays. Ce que nous avons constaté et ce que j’ai
certainement constaté, c’était une sincère reconnaissance à
l’égard de cet accord commercial. Les gens semblaient être au
courant du dossier.

In travelling to Tel Aviv and beyond, I was on the search for
Jaffa oranges. You know where I’m going in terms of what the
World Intellectual Property Organization’s geographic indicators
or indications signal. In Jaffa, I asked about the groves and
where they grow them, and the answer was that that was a
historical matter because the brand had been sold to Spain, I
believe.

Durant nos déplacements à Tel-Aviv et ailleurs, je cherchais
des oranges de Jaffa. Vous comprenez où je veux en venir au
sujet de ce que signalent les indications ou les indicateurs
géographiques de l’Organisation mondiale de la propriété
intellectuelle. À Jaffa, j’ai posé des questions au sujet des
plantations et des endroits où sont cultivées les oranges, et on
m’a répondu que c’était une référence historique, parce que la
marque a été vendue à des Espagnols, si je ne m’abuse.
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In Article 10.3 of the CIFTA, there is a reference to
discussions on geographic indications taking place at some
particular time. Are there just not enough geographical indicators
or indications that would not have been included in the original
negotiations or in the negotiations that came after? When are
these discussions going to take place? What products do you
think could be included, including from our side?

À l’article 10.3 de l’Accord de libre-échange Canada — Israël,
il est question d’avoir des discussions sur des indications
géographiques à un autre moment. N’y a-t-il tout simplement pas
suffisamment d’indications ou d’indicateurs géographiques qui
n’auraient pas été inclus dans les négociations initiales ou dans
les négociations qui ont suivi? Quand ces discussions auront-
elles lieu? Selon vous, quels produits pourraient être inclus, y
compris les produits canadiens?

Ms. Speirs: I have some background on that. Mme Speirs : J’ai de l’information à ce sujet.

Senator Boehm: I know that in the CETA this was an issue
on everything from Serrano ham to Parma, champagne and all of
these, but I’m just curious about that.

Le sénateur Boehm : Je sais que, dans l’AECG, c’était un
enjeu par rapport au jambon serrano ou de Parme, au champagne
et à tout le reste, mais je suis curieux d’en savoir plus à ce sujet.

Ms. Speirs: I have a bit of context on that. Basically, right
now on the wine and spirits side, which is one area where
Canada does have some interest with respect to geographical
indications, it says that Israel does not have a domestic
registration system at this stage so they wouldn’t be in a position
to make any commitments to protect our geographical
indications.

Mme Speirs : Je peux vous donner un peu de contexte. En
gros, en ce qui concerne actuellement le vin et les spiritueux, soit
un secteur qui intéresse le Canada par rapport aux indications
géographiques, je souligne qu’Israël n’a pas encore de système
national d’enregistrement et qu’il ne pourrait donc pas s’engager
à protéger nos indications géographiques.

We do have the ability to pursue any alleged infringement of
GIs through Israeli courts, so there is some recourse for
Canadian countries in that respect. Some other countries — most
likely in the EU — have secured some GI provisions with Israel,
but even the EU was not really able to obtain the amount of GI
protection they had sought. They’re very much the demanders
usually when it comes to GIs.

Nous pouvons intenter des poursuites devant les tribunaux en
Israël dans le cas d’une violation alléguée d’une indication
géographique. Les Canadiens ont donc certains recours à cet
égard. D’autres pays, fort probablement dans l’Union
européenne, ont réussi à négocier des dispositions sur les
indications géographiques avec Israël, mais même l’Union
européenne n’a pas vraiment été en mesure de vraiment aller
chercher la protection qu’elle souhaitait à ce chapitre. Ce sont
bien souvent les demandeurs normalement en ce qui concerne les
indications géographiques.

From Canada’s perspective, I think the fact that we obtained
an acknowledgment to re-engage at some point in the future was
considered to be sufficient, particularly given that most of the
GIs that our stakeholders were interested in were in the wine and
spirits sector. We don’t have a timeline for re-engaging with
Israel on that, though.

Du point de vue du Canada, je crois que nous avons considéré
suffisant d’avoir obtenu l’engagement de nous réunir à nouveau
dans l’avenir pour en discuter, d’autant plus que la majorité des
indications géographiques qui intéressaient nos intervenants
avaient trait au secteur des vins et des spiritueux. Toutefois, nous
ne savons quand nous en discuterons à nouveau avec Israël.

Senator Boehm: I think the wine and spirits sector is going to
be very difficult because the vintners in Israel — there are
many — tend to be small, and some of them are kibbutz-focused,
so it could be a long time, perhaps, before we get to that stage.

Le sénateur Boehm : Je crois que le secteur des vins et des
spiritueux sera un secteur très difficile, parce que les producteurs
de vin en Israël, qui sont nombreux, ont tendance à être petits, et
certains d’entre eux se trouvent dans des kibboutz. Il risque donc
de s’écouler beaucoup de temps avant d’en arriver là.

Ms. Speirs: I think that must have been the reason they
weren’t in a position to make any commitments at this juncture.

Mme Speirs : Je crois que c’était probablement la raison pour
laquelle les Israéliens n’étaient pas en mesure de prendre des
engagements à ce stade-ci.

Senator Boehm: Thank you. Le sénateur Boehm : Merci.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: I am replacing Senator Massicotte today.
Welcome.

Le sénateur Cormier : Je remplace le sénateur Massicotte
aujourd’hui. Bienvenue.
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My question is about article 1.7 of the modernized CIFTA. In
the documentation we received, some observers have noted that
both the original and the modernized version of the CIFTA seem
to cover products from the areas that Israel has occupied since
1967, that is the West Bank, the Golan Heights, Gaza and East
Jerusalem.

Ma question concerne l’article 1.7 de l’ALECI modernisé.
Dans la documentation que nous avons reçue, il est noté que,
selon certains observateurs, tant la version originale que la
version modernisée de l’ALECI semblent couvrir des produits
provenant des territoires qu’occupe Israël depuis 1967, c’est-à-
dire la Cisjordanie, le plateau du Golan, Gaza et Jérusalem-Est.

The modernized article 1.7 stipulates that the agreement
applies in the territory where Israel’s customs laws are applied.
They currently apply in the areas that have been occupied since
1967. However, according to Global Affairs Canada, Canada
does not recognize the permanent control over those areas that
Israel exercises. Then again, under the terms of the European
Union’s agreement with Israel, no preferential trade treatment
applies to products that come from Israeli settlements beyond the
1967 borders.

L’article 1.7 modernisé stipule que l’accord s’applique dans le
territoire où s’applique la législation douanière d’Israël. Celle-ci
s’applique donc actuellement aux territoires occupés depuis
1967. Toutefois, selon Affaires mondiales Canada, le Canada ne
reconnaît pas le contrôle permanent exercé par Israël sur ces
territoires. En revanche, aux termes de l’accord d’association de
l’Union européenne avec Israël, aucun traitement commercial
préférentiel ne s’applique aux produits qui proviennent des
colonies israéliennes au-delà des frontières de 1967.

Here is my question: Why does article 1.7 of the modernized
CIFTA define the territorial extent of the agreement as the
territory where Israel’s customs laws are applied? How does this
modernized article fit in with Canadian policy on Israeli control
over the areas it occupied in 1967?

Ma question est la suivante : pourquoi l’article 1.7 de l’ALECI
modernisé définit-il la portée territoriale de l’accord comme
étant le territoire où s’applique la législation douanière d’Israël?
En quoi cet article modernisé est-il conforme à la politique
canadienne relativement au contrôle israélien des territoires
occupés en 1967?

[English] [Traduction]

Troy Lulashnyk, Director General, North Africa, Israel
and Palestinian Territories, Global Affairs Canada:  Thank
you very much for your question. I will field that one.

Troy Lulashnyk, directeur général, Afrique du Nord,
Israël et Territoires palestiniens, Affaires mondiales
Canada : Merci beaucoup de votre question. Je vais y répondre.

As you very rightly point out, the scope of the modernized
CIFTA is as you have described, and indeed it represents the
scope that has existed since the beginning of CIFTA in 1997.
The scope covers the area where Israeli customs laws are
applied, and this relates back to a series of agreements. Even
going back to the Oslo peace process in 1994, the Israelis and
Palestinians established a customs arrangement.

Vous avez tout à fait raison. Vous avez bien défini la portée de
l’Accord de libre-échange Canada — Israël modernisé, et cela
correspond en effet à la portée qui existait avant l’entrée en
vigueur de l’Accord de libre-échange Canada — Israël de 1997.
Cela couvre le territoire où est appliquée la législation douanière
d’Israël, et cela remonte à une série d’accords. Nous pouvons
même remonter jusqu’au processus de paix d’Oslo en 1994 où
les Israéliens et les Palestiniens ont conclu un accord douanier.

When we negotiated our original agreement, we also took the
opportunity to negotiate a joint framework with the Palestinians
that would reference CIFTA and permit the flow of goods from
these territories, including West Bank and Gaza. Our reference
and use of CIFTA reflect the previous Israeli and Palestinian
agreement that would allow the flow of goods and allow us, in
effect, to trade with the Palestinians.

Lorsque nous avons négocié notre accord initial, nous en
avons aussi profité pour négocier un accord-cadre avec les
Palestiniens avec des renvois à l’Accord de libre-échange
Canada — Israël en vue de permettre la circulation des biens de
ces territoires, y compris la Cisjordanie et la bande de Gaza. Nos
renvois à notre accord avec Israël et son utilisation reflètent le
précédent accord conclu entre Israël et les Palestiniens qui
permet la circulation des biens et qui nous permet de faire du
commerce avec les Palestiniens.

In view of this arrangement, and then subsequently our
framework, we have been able to use CIFTA in the original form
and in the modernized form to not only trade with Israel but to
also trade with the Palestinians, and that is ongoing.

Grâce à cet accord et à notre accord-cadre qui a suivi, nous
avons été en mesure d’utiliser notre accord avec Israël dans sa
forme initiale et sa forme modernisée pour non seulement faire
du commerce avec Israël, mais aussi faire du commerce avec les
Palestiniens, et cela se poursuit.
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You have also rightly pointed out that we consider that the
Israeli settlements are illegal and contrary to UN Security
Council resolutions. This is a stated approach, and we have
raised it on numerous occasions, including today, re-articulating
our policies as described in Parliament.

Vous avez aussi souligné à juste titre que nous considérons les
colonies de peuplement d’Israël comme illégales et contraires
aux résolutions du Conseil de sécurité de l’ONU. C’est
l’approche énoncée, et nous avons soulevé à de nombreuses
reprises la question, y compris aujourd’hui, pour reformuler nos
politiques telles que mentionnées au Parlement.

This is absolutely our approach. We want to see the two
parties sit together and negotiate a just and comprehensive peace.
This is what we continue to work for, and we hope we will be
able to get there in the near future.

Il s’agissait certainement de notre approche. Nous souhaitons
que les deux parties se rencontrent et négocient une paix
équitable et globale. C’est l’objectif que nous continuons de
viser, et nous espérons y arriver dans un proche avenir.

Senator Coyle: Thank you to our guests today. Actually,
Senator Cormier asked the questions I was going to ask, but I
will go a little further on that.

La sénatrice Coyle : Je remercie nos invités aujourd’hui. En
fait, le sénateur Cormier a posé les questions que j’avais
l’intention de poser, mais je vais aller un peu plus loin.

As senators, many of us have been receiving a fair bit of
correspondence, shall we call it, from very concerned Canadians
about this opportunity in front of us now to modernize this fair
trade agreement with Israel. No one is saying we shouldn’t have
a modernized fair trade agreement with Israel. In fact, there are
wonderful new aspects to this agreement that you yourselves
have pointed out.

À titre de sénateurs, bon nombre d’entre nous ont reçu pas mal
de correspondance, pour le dire ainsi, de Canadiens très inquiets
de la possibilité de moderniser notre accord de libre-échange
équitable avec Israël. Personne ne prétend que nous ne devrions
pas avoir un accord de libre-échange modernisé avec Israël. En
fait, cet accord modernisé comprend d’excellents nouveaux
aspects, et vous les avez soulignés.

There are, however, concerns from the Mennonite Central
Committee, the United Church of Canada, Amnesty
International, a professor at Western University and the Quaker
group in Canada, that these provisions that relate to the occupied
Palestinian territories are not being treated adequately in this.
There are also concerns that there are other standards for these
types of free trade agreements with different kinds of language
that accommodate this better — particularly with the EU, I think
they are pointing out. They are also wondering why we can’t go
a little further on human rights language as part of this
agreement, where Canada perhaps has used that in other free
trade agreements. Could you speak to this in a little more detail?

Toutefois, le Comité central mennonite, l’Église unie du
Canada, Amnistie internationale, un professeur de l'Université
Western et les groupes de quakers au Canada s’inquiètent que les
dispositions ayant trait aux territoires palestiniens occupés ne
soient pas considérées comme il se doit dans l’accord. Ils
s’inquiètent aussi qu’il existe d’autres normes pour ces genres
d’accords de libre-échange qui prévoient un autre libellé qui
permet de mieux encadrer cet enjeu. Je crois que ces intervenants
parlent en particulier de ce qui se fait du côté de l’Union
européenne. Ces groupes se demandent aussi pourquoi nous ne
pouvons pas aller un peu plus loin concernant le libellé sur les
droits de la personne dans l’accord, étant donné que le Canada
l’a peut-être fait dans d’autres accords de libre-échange. Pouvez-
vous entrer un peu plus dans les détails?

Mr. Lulashnyk: Thank you very much. Maybe I will take the
first part and then pass it to my colleagues.

M. Lulashnyk : Merci beaucoup. Je peux répondre à la
première partie, puis je laisserai mes collègues prendre la relève.

I very much appreciate the concerns. I think what was decided,
when the original agreement was put in place, that we need a
mechanism that will enable and facilitate trade with Israel but
also have a mechanism, given the political circumstances on the
ground, where we can also trade with the Palestinians. So we
found a way through our mechanisms, not only our bilateral,
legally binding agreement but through the Israel-Palestinian
agreements and our framework, to facilitate all of it so we can
trade with both Israel and the Palestinians. That has been
working and happening now for a couple of decades.

Je comprends très bien les préoccupations soulevées. À mon
avis, ce qui a été décidé lorsqu’a été adopté l’accord initial,
c’était que nous avions besoin d’un mécanisme qui permettrait et
faciliterait les échanges commerciaux avec Israël et qui nous
permettrait aussi, compte tenu de la situation politique sur le
terrain, d’avoir un mécanisme pour faire du commerce avec les
Palestiniens. Nous avons donc trouvé une manière d’y arriver
grâce à nos mécanismes, soit non seulement notre accord
bilatéral et exécutoire, mais aussi les accords Israël-Palestine et
notre accord-cadre, pour faciliter le tout et nous permettre de
faire du commerce avec Israël et les Palestiniens. Cela
fonctionne encore aujourd’hui, et ce, depuis deux décennies.
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When we did the modernized negotiations, we wanted to make
sure that the flow of goods could continue into the future, always
keeping uppermost in our minds that we need to work not only
on the economic side in positive directions for both entities, but
also on the political front to work toward a solution that is
permanent and just that addresses the settlement issue, which we
consider to be illegal.

Lorsque nous avons entamé les négociations pour moderniser
l’accord, nous souhaitions nous assurer que la circulation des
biens se poursuit. Il ne faut jamais perdre de vue que nous
devons faire progresser positivement les choses tant sur le plan
économique pour les deux parties que sur le plan politique pour
en arriver à une solution permanente et équitable qui s’attaque à
la question des colonies de peuplement que nous considérons
comme illégales.

Senator Coyle: Thank you very much for that explanation.
On that diplomatic side of the answer, which we are all aware of
the importance of that ongoing diplomatic effort, could you
speak about how optimistic we are about that in today’s current
context with some of the larger powers in the world and how
they’re operating in their relationships with that part of the world
and also with the recent elections in Israel?

La sénatrice Coyle : Merci beaucoup de cette explication. En
ce qui a trait à l’aspect diplomatique de la réponse — nous
sommes tous conscients de l’importance de ce travail
diplomatique continu —, pouvez-vous nous dire dans quelle
mesure nous sommes optimistes à ce sujet compte tenu du
contexte actuel avec certaines grandes puissances dans le monde
et la façon dont ces États fonctionnent par rapport à leurs
relations avec cette région du monde, ainsi que les récentes
élections en Israël?

Mr. Lulashnyk: Certainly. There have not been meaningful
negotiations between Israelis and Palestinians for a number of
years, and attempts in the past have failed to reach a positive
conclusion.

M. Lulashnyk : Avec plaisir. Les dernières véritables
négociations entre les Israéliens et les Palestiniens remontent à
plusieurs années, et les tentatives précédentes n’ont pas réussi à
aboutir à une conclusion positive.

Lots of people are very pessimistic about the possibilities and
intentions of the Israeli government, and indeed the Palestinian
government, to work together toward peace. There are a lot of
negative perspectives out there. A lot has been said about the
U.S. plan that is forthcoming, and we understand will be released
soon. There is a lot of speculation and pessimism.

Bon nombre de gens sont très pessimistes par rapport aux
possibilités et aux intentions du gouvernement israélien et aussi
du gouvernement palestinien de collaborer pour en arriver à un
accord de paix. Il y a beaucoup de perspectives négatives.
Beaucoup a été dit au sujet du plan américain à venir, et nous
croyons comprendre que ce plan sera bientôt dévoilé. Il y a
beaucoup de spéculations et de pessimisme.

My answer would be that it helps to try. It helps to sit down
and discuss the situation. We’ve been trying for a number of
years and we haven’t been successful, but we should keep it up.
Most of the players understand what the major stumbling blocks
and issues are. At the end of the day the Palestinians and Israelis
are there, and we have to find a way to work together.

Ma réponse est que c’est utile d’essayer. C’est utile de nous
asseoir pour discuter de la situation. Nous essayons de le faire
depuis des années et nous n’avons pas réussi à le faire, mais nous
devons persévérer. La majorité des acteurs sont conscients des
principaux obstacles et enjeux. N’empêche que les Palestiniens
et les Israéliens sont là, et nous devons trouver une manière de
collaborer.

There’s a lot of pessimism and politicization, but at the end of
the day we need to continue to try and recognize that the
decisions that are taken have material, real-life consequences for
people, and so we need to be motivated to do our utmost to
improve the situation.

Il y a beaucoup de pessimisme et de politisation, mais nous
devons continuer d’essayer et nous devons reconnaître que les
décisions qui sont prises ont des conséquences réelles et
concrètes dans la vie des gens. Nous devons donc trouver la
motivation de faire tout notre possible pour améliorer la
situation.

Ms. Speirs: I won’t comment on the political elements, but I
can speak to the human rights approach. You’re correct that there
are no specific mentions of human rights in the Canada-Israel
Free Trade Agreement.

Mme Speirs : Je ne ferai pas de commentaires sur les aspects
politiques, mais je peux en faire au sujet de l’approche
concernant les droits de la personne. Vous avez raison de dire
qu’il n’y a aucune mention des droits de la personne dans
l’Accord de libre-échange Canada — Israël.

Canada has occasionally made reference to human rights in
some of our FTAs. It’s not consistent. When we have, it has been

Le Canada a parfois fait référence aux droits de la personne
dans certains de ses accords de libre-échange, mais ce n’est
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in the preamble, which is, frankly, not the highest level of
commitment in the FTA.

pas uniforme. Lorsque c’est le cas, cela se trouve dans le
préambule, ce qui ne représente honnêtement pas un grand
engagement dans l’accord de libre-échange.

There are no specific provisions; however, there are a number
of provisions which pertain to human rights within the CIFTA.
Notably in the Labour chapter, which is a strong and enforceable
Labour chapter, we have references and provisions relating to
workers’ rights and working conditions. We also have an
article on corporate social responsibility and provisions on anti-
corruption. All of these contribute to supporting human rights
more broadly.

Il n’y a pas de dispositions précises à cet égard. Toutefois, il y
a certaines dispositions qui ont trait aux droits de la personne
dans l’Accord de libre-échange Canada — Israël. Nous en avons
notamment dans le chapitre sur le travail, et c’est un chapitre
rigoureux et exécutoire. Nous avons des références et des
dispositions qui portent sur les droits des travailleurs et les
conditions de travail. Nous avons aussi un article sur la
responsabilité sociale des entreprises et des dispositions pour
lutter contre la corruption. Toutes ces dispositions contribuent de
manière plus générale à la promotion des droits de la personne.

We also include the inclusive trade elements to ensure that the
economic gains do not come at the expense of important
Canadian values and priorities, including gender, small- and
medium-sized enterprises as well as environmental and labour
protection.

Nous avons aussi inclus des éléments pour un commerce
inclusif en vue de nous assurer que les gains économiques ne se
font pas aux dépens de valeurs et de priorités canadiennes
importantes, comme la perspective de genre, les petites et
moyennes entreprises et la protection de l’environnement et des
travailleurs.

We also include the creation of a joint commission under the
CIFTA, which is composed of ministerial-level representatives
or their designees, which can discuss the overall functioning of
the agreement. This can serve as a venue to discuss and review
problematic issues in terms of considering ways to further
enhance trade. It can also be used by either party as a mechanism
to raise human rights issues with respect to trade.

Nous avons aussi inclus l’établissement d’une commission
mixte en vertu de l’Accord de libre-échange Canada — Israël qui
est composée de représentants ayant rang ministériel ou de leurs
délégataires. Cette commission pourra discuter du
fonctionnement général de l’accord. Cela peut servir de tribune
pour discuter et examiner des problèmes en vue de déterminer
des manières d’améliorer encore plus les échanges. L’une ou
l’autre des parties peut se servir de cette commission comme
mécanisme pour soulever des questions ayant trait aux droits de
la personne dans le domaine du travail.

Ultimately, we have robust commercial and economic ties, and
we feel that a strong free trade agreement can help support
dialogue and our ability to engage on other foreign policy
priorities with partners like as Israel, such as on human rights.
We engage on human rights issues with Israel through other
bilateral discussions and statements at ministerial and senior
diplomatic levels at organizations such as the International
Labour Organization, through other mechanisms in the regional
and multilateral sphere, including through the United Nations
system, which my colleague mentioned.

En définitive, nos liens commerciaux et économiques sont
forts, et nous pensons que cet accord de libre-échange peut
contribuer à soutenir le dialogue et notre capacité à nous attaquer
à d’autres priorités en matière de politique étrangère avec des
partenaires comme Israël, comme celles liées aux droits de la
personne. Nous dialoguons avec Israël sur des questions liées
aux droits de la personne dans le cadre de discussions bilatérales
et de déclarations ministérielles et diplomatiques prononcées
devant des organismes comme l’Organisation internationale du
travail, et grâce à d’autres mécanismes dans la sphère régionale
et multilatérale, y compris le système des Nations Unies, qui a
été mentionné par mon collègue.

All of our free trade agreements are consistent with the UN
Universal Declaration of Human Rights and international
treaties, including all international human rights treaties to which
Canada and Israel are a party, including the International
Covenant on Civil and Political Rights; the Convention Against
Torture and Other Cruel, Inhumane or Degrading Treatment or
Punishment; the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women; and the International Convention
on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination.

Tous nos accords de libre-échange sont conformes à la
Déclaration universelle des droits de l’homme des Nations Unies
et aux traités internationaux, y compris tous les traités
internationaux sur les droits de la personne auxquels adhèrent le
Canada et Israël, dont le Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la Convention contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, la
Convention sur l’élimination de toutes les formes de
discrimination à l’égard des femmes, et la Convention
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internationale sur l’élimination de toutes les formes de
discrimination raciale.

Senator Dean: Thank you for joining us. I’m once again
going to say we’re always in awe of the scope of your
geographic responsibilities and yet how deep you can go on any
particular area.

Le sénateur Dean : Merci de vous joindre à nous. Je veux
répéter à quel point nous sommes toujours impressionnés par
l’étendue de vos responsabilités géographiques, et par le niveau
de détail que vous êtes en mesure de fournir dans tous les
domaines.

I’m a little familiar with dispute resolution mechanisms by
way of my background, and I noticed there are a couple that are
employed here. On trade and labour, there is a binding dispute
resolution mechanism that is usually the second part. Is access to
that binding mechanism based on a complaint by just one of the
parties? That’s the first question.

Mes antécédents font que je connais un peu les mécanismes de
règlement des différends, et j’ai remarqué qu’on en emploie ici
quelques-uns. Concernant le commerce et le travail, il existe un
mécanisme de règlement des différends aux décisions
exécutoires qui constitue habituellement la deuxième partie.
L’accès à ces mécanismes exécutoires est-il fondé sur le dépôt
d’une plainte par l’une des parties uniquement? Il s’agit de la
première question.

We have a different model for the Trade and Gender chapter,
which is consensual at step one. Both parties need to agree to
enter the process. Is part two binding on trade and gender? You
understand the nature of the question.

Nous disposons d’un modèle différent pour le chapitre sur le
commerce et le genre, qui consiste à établir un consensus dès la
première étape. Les deux parties doivent convenir d’entamer la
procédure. La partie deux s’applique-t-elle au commerce et au
genre? Vous comprenez la nature de la question.

Stacy-Paul Healy, Deputy Director, Market Access and
Trade Remedies Law, Global Affairs Canada:  Thank you for
the question. With respect to your first question, access would be
based on one of the parties bringing a complaint. It is a state-to-
state mechanism. It’s modified for the particular context of the
Labour chapter and the ability to impose monetary assessments.

Stacy-Paul Healy, directeur adjoint, Direction de l’accès
aux marchés et Loi sur les recours commerciaux, Affaires
mondiales Canada : Merci pour cette question. Pour ce qui est
de votre première question, l’accès serait fondé sur le dépôt
d’une plainte par l’une des parties. Il s’agit d’un mécanisme
d’État à État. Celui-ci est modifié pour le contexte particulier du
chapitre sur le travail et pour permettre l’imposition de
compensations financières.

Mr. Healy: The nature of the Trade and Gender chapter is a
bit different. The idea is both parties would have to agree to
submit it to a dispute settlement panel. There you would be
focused on the interpretation of the chapter and how to interpret
the commitments. The idea is you both have to agree to submit it
to the dispute settlement panel, and then you would follow
basically the same procedures used for the state-to-state dispute
settlement.

M. Healy : La nature du chapitre sur le commerce et le genre
est assez différente. L’idée est que les deux parties doivent
convenir de le soumettre à un groupe spécial de règlement des
différends. Celui-ci se concentrerait sur l’interprétation du
chapitre et sur la façon d’interpréter les engagements. L’idée est
que les deux parties doivent convenir de le soumettre au groupe
spécial sur le règlement des différends, et que l’on appliquerait
ensuite les mêmes procédures que celles utilisées pour le
règlement de différends entre États.

Ms. Speirs: But it would be a binding decision. Mme Speirs : Mais la décision serait exécutoire.

Senator Dean: The decision would be binding. That’s very
helpful. Thank you.

Le sénateur Dean : La décision serait exécutoire. Ces
renseignements sont très utiles. Merci.

The Chair: I’m interested in the SME sections. They’re new,
at least in the way they’re stated, and the corporate social
responsibility. They’re somewhat aspirational or inspirational,
rather difficult to pin down. What tracking mechanism will you
use if we call you back in a year and ask about progress made in
furthering the agenda on small- and medium-sized enterprises?
What progress has been made on corporate social responsibility?
These are undertakings, and you will probably have some joint

La présidente : Je m’intéresse aux sections sur les PME.
Elles sont nouvelles, du moins pour ce qui est de leur
formulation et de la responsabilité sociale des entreprises. Il
s’agit en quelque sorte d’aspirations ou d’inspirations, plutôt
difficiles à cerner. Quel mécanisme de suivi utiliserez-vous si
nous vous rappelons dans un an et vous demandons de nous
parler des progrès réalisés dans la mise en œuvre du programme
relatif aux petites et moyennes entreprises? Quels progrès ont été
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committees going between Israel and Canada. Sometimes they
try to do good work, but it doesn’t really come to fruition.

réalisés en matière de responsabilité sociale des entreprises? Il
s’agit d’engagements, et vous devrez probablement créer des
comités mixtes constitués de représentants d’Israël et du Canada.
Parfois, ils essaient de faire du bon travail, mais leurs efforts
n’aboutissent pas vraiment.

How are you marking success in moving the agenda for
SMEs — which are so important to Canada, and I presume to
Israel — and corporate social responsibility, which is a
continuing issue that we and Isreal are dealing with?

Comment assurez-vous la réussite de la mise en œuvre du
programme relatif aux PME — qui sont tellement importantes
pour le Canada et, j’imagine, pour Israël — et à la responsabilité
sociale des entreprises, qui est une question à laquelle Israël et
nous-mêmes travaillons en continu?

It’s not an uncommon problem for countries to grapple with
that. How do we mark it? How do we know it isn’t just on paper
and that something is really happening? What are your markers?

Il n’est pas rare que des pays soient confrontés à ce problème.
Comment pouvons-nous l’évaluer? Comment savons-nous que
ces progrès n’existent pas uniquement sur le papier et que
quelque chose se produit réellement? Quels sont vos repères?

Ms. Speirs: That’s a very good question. I’m going to address
SMEs first, because we have some experience now with SME
chapters. That started with some of our work on the CETA and
more recently with the CPTPP agreement, where we had a
specific SME chapter for the first time.

Mme Speirs : C’est une très bonne question. Je vais d’abord
parler des PME, parce que nous avons aujourd’hui de
l’expérience relativement aux chapitres sur les PME. Cela a
commencé avec certains de nos travaux liés à l’AECG et, plus
récemment, avec l’Accord de Partenariat transpacifique global et
progressiste, qui contenait pour la première fois un chapitre
particulier sur les PME.

We’ve been able to work with our SMEs and identify some
specific needs they have with respect to our FTAs. One of the
easiest and most pressing needs they have is for better
information. To that end, we’ve made commitments in these
FTAs, including in the Israel context, that we will facilitate
transparency and information-sharing. We will create dedicated
SME websites where they can easily access information
pertaining to the FTAs and to specific provisions in the FTAs
that would be of interest to them.

Nous avons également été en mesure de travailler avec les
PME et de cerner certains de leurs besoins particuliers liés à nos
accords de libre-échange. L’un de leurs besoins les plus simples
et les plus pressants est d’obtenir de meilleurs renseignements. À
cette fin, nous nous sommes engagés, dans le cadre de ces
accords de libre-échange, y compris dans celui conclu avec
Israël, à faciliter la transparence et l’échange de renseignements.
Nous créerons des sites web spéciaux pour les PME, où elles
pourront facilement accéder à des renseignements sur les accords
de libre-échange et sur les dispositions particulières des accords
de libre-échange qui revêtent un intérêt pour elles.

We’ve recently deployed, for example, a tariff-finder website,
where anyone can look up tariffs pertaining to specific goods.
That’s not specific to the Canada-Israel FTA, but it’s the type of
endeavour we can do to make that information more accessible
to any SME.

Par exemple, nous avons récemment lancé un site web Info-
Tarif grâce auquel toute personne peut rechercher les tarifs
appliqués à des marchandises particulières. Ce projet n’est pas
propre à l’Accord de libre-échange Canada — Israël, mais il est
un exemple de ce que nous pouvons mettre en œuvre pour que
les PME puissent accéder plus facilement à ces renseignements.

We also have an SME committee that will be established
under the FTA. They will have a specific role, which is to
oversee any cooperative activities that are identified under the
chapter and to review the implementation.

Nous disposons également d’un comité sur les PME qui sera
créé en vertu de l’accord de libre-échange. Il aura un rôle
particulier, qui consistera à surveiller toutes les activités de
coopération énumérées dans le chapitre, et à examiner la mise en
œuvre.

I don’t know if we’ll know in a year, but we will certainly be
able to take stock on a yearly basis, roughly, when the committee
meets as to whether we are meeting our shared objectives of
making the agreement more accessible to SMEs.

Je ne sais pas si, dans un an, nous saurons si nous réalisons
notre objectif commun, qui est de rendre l’accord plus accessible
aux PME, mais nous serons certainement en mesure de faire le
point chaque année, environ, lorsque le comité se réunira.
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Other provisions of the chapter include identification of
cooperative activities. These could be seminars and workshops to
better inform SMEs of some of the opportunities available to
them under CIFTA. There are some capacity-building efforts that
could be undertaken to help them develop their export capacity,
as well as assistance and training programs to be able to meet
that demand for their products and exports. Then there are
additional cooperative endeavours that could help identify ways
to assist SMEs to participate and integrate effectively into the
global value chains.

Les autres dispositions du chapitre comprennent le repérage
des activités de coopération. Il pourrait s’agir de séminaires et
d’ateliers visant à mieux informer les PME relativement à
certains des débouchés que leur offre l’ALECI. Nous pourrions
déployer des efforts pour les aider à développer leur capacité
d’exportation, ainsi que des programmes d’aide et de formation
pour qu’elles puissent répondre à la demande pour leurs produits
et leurs exportations. D’autres projets de coopération pourraient
également permettre de trouver des façons de venir en aide aux
PME, afin qu’elles participent et qu’elles s’intègrent
efficacement dans les chaînes de valeurs mondiales.

Once a year at least, the committee is required to convene a
meeting. They’re required to review and coordinate their work
program, as well as coordinate their work program with the work
of other committees under the FTA. The SME chapter is really
designed to improve the ability of companies to access the full
range of provisions under the FTAs. There will need to be some
cooperation among officials in the context of the SME
committee to make sure that other committee work is also
keeping SMEs as part of their focus and lens.

Le comité est tenu de se réunir au moins une fois par an. Il
doit examiner et coordonner son programme de travail, et
coordonner son programme de travail avec les travaux des autres
comités réalisés dans le cadre de l’accord de libre-échange. Le
chapitre sur les PME est vraiment conçu pour améliorer la
capacité des entreprises à accéder à toute la gamme de
dispositions des accords de libre-échange. Les représentants
devront coopérer au sein du comité sur les PME pour s’assurer
que les travaux des autres comités tiennent également compte
des PME.

The SME committee will also have the ability to bring in
experts to collaborate specifically with SMEs to identify
programs and activities that could be of benefit, and they can
make recommendations to the overall commission for the
implementation of the FTA in order to better improve things.

Le comité sur les PME aura également la capacité de faire
appel à des experts qui collaboreront plus particulièrement avec
les PME pour cerner les programmes et les activités qui
pourraient être utiles, et peuvent formuler des recommandations
à la commission dans son ensemble sur la mise en œuvre de
l’accord de libre-échange, afin d’apporter des améliorations
supplémentaires.

It will be cooperative in nature, but because we do have a
committee and an annual review, we’re optimistic that this will
help us to ensure that we are able to implement it effectively. It
actually goes beyond our CPTPP SME chapter, so we’re
continuing to move the bar forward to seek to meet the needs of
our Canadian SMEs.

Il sera de nature coopérative, mais, étant donné que nous
avons un comité et un examen annuel, nous avons bon espoir que
cela nous aidera à assurer une mise en œuvre efficace. En réalité,
cela va au-delà du chapitre sur les PME de l’Accord de
Partenariat transpacifique global et progressiste, et nous
continuons donc de faire avancer les choses pour répondre aux
besoins de nos PME canadiennes.

For Israel, this is the first SME chapter that they’ve negotiated
in a FTA, but they share a somewhat similar business structure to
Canada in that the vast majority of their companies are SMEs, so
they have a shared interest in pursuing those objectives.

Pour ce qui est d’Israël, il s’agit du premier chapitre sur les
PME négocié par ce pays dans le cadre d’un accord de libre-
échange, mais la structure commerciale de nos deux nations est
assez semblable, car la vaste majorité des entreprises israéliennes
sont des PME; nous avons donc un intérêt commun dans la
réalisation de ces objectifs.

To turn to corporate social responsibility, it is not a chapter
but an article. It is not binding and not subject to dispute
settlement. It is a first step in the right direction, but the
challenge is that there is a lack of international norms that are
agreed upon with respect to CSR. Our specific article mentions
the OECD guidelines. Both Israel and Canada are members of
the OECD, and the OECD guidelines for multinational
enterprises have been endorsed by member governments of the
OECD.

Pour ce qui est de la responsabilité sociale des entreprises, il
ne s’agit pas d’un chapitre, mais d’un article. Il n’est pas
exécutoire et ne fait pas l’objet d’un règlement de différends.
C’est un premier pas dans la bonne direction, mais la difficulté
est qu’il n’existe pas de normes internationales établies en
matière de responsabilité sociale des entreprises. L’article en
question mentionne les lignes directrices de l’OCDE, dont Israël
et le Canada sont tous deux membres, et les lignes directrices de
l’OCDE sur les entreprises multinationales ont été approuvées
par les gouvernements membres de cette organisation.
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They’re considered to be one of the strongest international
standards that we were able to refer to in this context. By making
reference to seeking to meet those guidelines, Canada and Israel
have taken the commitment that they will endeavour to hold their
companies to the highest standards.

Elles sont jugées faire partie des normes internationales les
plus rigoureuses auxquelles nous avons pu nous référer dans ce
contexte. En indiquant qu’ils cherchent à respecter ces lignes
directrices, le Canada et Israël se sont engagés à s’assurer que
leurs entreprises respectent les normes les plus élevées.

Senator Boehm: I’ve been looking at the trend line in terms
of overall volume, and it’s gone fairly well since the first
agreement was struck to about $1.7 billion in 2017. It weighed
about three to one in Israel’s favour in terms of any balance that
we might be looking for, and a significant dip in Canadian
exports in 2015 by about $100 million. When you have a total of
some $342 million, as statistics indicate, that’s a significant dip.

Le sénateur Boehm : J’ai examiné les tendances relatives au
volume global, et les choses vont plutôt bien depuis la
conclusion, en 2017, du premier accord, d’une valeur d’environ
1,7 milliard de dollars. Le rapport était d’environ trois pour un
en faveur d’Israël pour ce qui est de l’équilibre que nous
pourrions souhaiter établir, et une importante baisse des
exportations canadiennes, s’élevant à environ 100 millions de
dollars, s’est produite en 2015. Lorsque vous atteignez un total
de quelque 342 millions de dollars, comme l’indiquent les
statistiques, il s’agit d’une baisse importante.

What is Global Affairs Canada, through its network across the
country as well as through the regional offices and our mission
in Tel Aviv, doing to encourage Canadian exporters? The
updated agreement will do some of that, I know, but is there
some active proselytizing going on — trade fairs and that sort of
thing? Could you offer some examples?

Que fait Affaires mondiales Canada, par l’entreprise de ses
réseaux établis dans tout le pays, des bureaux régionaux et de
notre mission à Tel Aviv, pour motiver les exportateurs
canadiens? Je sais que la nouvelle version de l’accord permettra
de le faire, mais fait-on du prosélytisme actif, organise-t-on des
foires commerciales, et cetera? Pourriez-vous donner des
exemples?

Ms. Speirs: That’s a good question. I can certainly speak to
the promotion of our trade agreements and the efforts that are
under way more broadly and which we intend to roll out as the
modernized CIFTA is brought into force.

Mme Speirs : C’est une bonne question. Je peux parler de la
promotion de nos accords commerciaux et des efforts plus
généraux en cours et que nous prévoyons de déployer avec
l’entrée en vigueur de l’ALECI modernisé.

With our most recent trade agreements, there has been a clear
need identified to ensure that Canadian companies and
stakeholders are aware of the agreements and the opportunities
this offers them, and that they are given information about the
tools and how they can best access those provisions. We are
working with our colleagues who work on the trade promotion
side, including our regional offices across Canada, to ensure that
as the modernized CIFTA is brought into force, we are best able
to convey the information about the agreement to the relevant
stakeholders and companies so they’re aware of the new
provisions and new benefits the agreement can bring to them.

Dans le cas de nos accords commerciaux les plus récents, nous
avons clairement relevé la nécessité de nous assurer que les
entreprises et les intervenants canadiens connaissent les accords
et les possibilités qu’ils leur offrent, et qu’on leur transmet les
renseignements relatifs aux outils et à la meilleure façon
d’accéder à ces dispositions. Nous travaillons avec nos collègues
qui s’efforcent de promouvoir le commerce, y compris nos
bureaux régionaux dans tout le Canada, pour nous assurer que
lorsque l’ALECI modernisé entrera en vigueur, nous serons en
mesure de transmettre au mieux les renseignements sur l’accord
aux entreprises et aux intervenants pertinents, pour qu’ils
connaissent les nouvelles dispositions et les nouveaux avantages
dont ils peuvent bénéficier grâce à l’accord.

That will be incremental. As you know, we have had an FTA
with Israel in place for some time. The vast majority of our
industrial export goods already had the tariffs removed under the
first CIFTA. The difference we will see with the modernized
agreement on the tariff side is primarily focused on the
agriculture and agri-food sectors, as well as fish and seafood.
Where we will be able to best advise Canadian companies is
where we’ve made strides in reducing non-tariff barriers in the
modernized agreement, particularly with measures such as trade
facilitation. That should better smooth the flow of goods into
Israel.

Ce sera progressif. Comme vous le savez, cela fait un certain
temps que nous disposons d’un accord de libre-échange avec
Israël. Dans le cadre du premier ALECI, la grande majorité des
tarifs applicables aux marchandises industrielles exportées
avaient été éliminés. La différence qu’apportera l’accord
modernisé en matière de tarif concerne principalement les
secteurs de l’agriculture et de l’agroalimentaire, ainsi que du
poisson et des fruits de mer. Les domaines dans lesquels nous
pourrons le mieux conseiller les entreprises canadiennes sont
ceux dans lesquels nous serons parvenus à nettement réduire les
barrières non tarifaires dans l’accord modernisé, en particulier
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grâce à des mesures comme la facilitation du commerce. Ces
mesures devraient faciliter davantage le flux de marchandises
vers Israël.

We have dedicated Trade Commissioner Service
representatives in our posts in Tel Aviv, who work consistently
to offer opportunities and promote these for Canadians. We also
have an S&T agreement with Israel that they’re able to leverage
as well to try and promote collaboration and engagement on S&T
and research in commercialization. They’re able to combine both
the trade promotion aspect as well as the elements of
collaboration on research and development in order to try to
foster those links between our industries.

Nous avons nommé des représentants du service des délégués
commerciaux dans nos bureaux de Tel Aviv, qui travaillent en
continu pour offrir des possibilités aux Canadiens et les
promouvoir auprès de ces derniers. Nous disposons également
d’un accord de coopération en S et T avec Israël, sur lequel ils
peuvent s’appuyer pour essayer de promouvoir la collaboration
et la mobilisation en matière de S et T, ainsi que la recherche sur
la commercialisation. Ils sont en mesure de conjuguer la
promotion du commerce et la collaboration en matière de
recherche et de développement, dans le but de favoriser ces liens
entre nos industries.

The Chair: By “S&T,” you mean “science and technology.” La présidente : Lorsque vous dites « S et T », vous voulez
dire « sciences et technologie ».

Ms. Speirs: Yes. I apologize for using the initialisms. Mme Speirs : Oui. Désolée d’avoir utilisé le sigle.

Senator Coyle: I just want a little further refined clarification
for my own understanding. How is a good that is produced in an
Israeli settlement inside the Palestinian territory dealt with under
this agreement?

La sénatrice Coyle : J’aimerais obtenir quelques précisions
pour mieux comprendre cette question. Comment une
marchandise produite dans une colonie israélienne sur le
territoire palestinien est-elle traitée dans le contexte de cet
accord?

Mr. Lulashnyk: Under this agreement, all goods that are
produced in Israel, the West Bank and Gaza, including those
produced in settlements, are covered by this agreement. That
allows for the exchange of goods and commerce between the
Israelis and Canada, and the Palestinians and Canada. It’s all
covered, as it is defined and applied by where the customs law of
Israel is applied.

M. Lulashnyk : Toutes les marchandises produites en Israël,
en Cisjordanie et à Gaza, y compris celles produites dans les
colonies, sont couvertes par l’accord. Cela permet l’échange de
marchandises et le commerce entre les Israéliens et le Canada, et
entre les Palestiniens et le Canada. Tout est couvert, car la
définition et l’application de l’accord correspondent à la zone
d’application de la loi douanière d’Israël.

The Chair: Following up on that, referring to my notes from
our analysts, 1999 was the Joint Canadian-Palestinian
Framework for Economic Cooperation and Trade with the
Palestinian Liberation Organization on behalf of the Palestinian
Authority. Does that framework agreement work only within the
confines of this trade agreement that we are talking about, or is
there a way of having that framework affect other methodologies
in working with Palestinians?

La présidente : À ce propos, si je consulte les notes de nos
analystes, en 1999, l’Accord-cadre canado-palestinien de
coopération économique et commerciale a été signé avec
l’Organisation de libération de la Palestine au nom du
gouvernement palestinien. Celui-ci fonctionne-t-il uniquement
dans le cadre de l’accord de commerce dont nous parlons, ou
pouvons-nous l’appliquer à d’autres méthodes de travail avec les
Palestiniens?

Mr. Lulashnyk: I think the framework is larger than just the
CIFTA application but, as I mentioned, there is a reference in the
framework which facilitates and permits the use of CIFTA to
allow the Palestinians to enjoy the preferential trade.

M. Lulashnyk : Je pense que l’application de ce cadre est
plus large que celle de l’ALECI, mais, comme je l’ai mentionné,
il contient une référence qui facilite et permet l’utilisation de
l’ALECI, afin que les Palestiniens puissent bénéficier des
échanges préférentiels.

The Chair: But they get can the preferential trade without
CIFTA, given examples or situations, or is it always through
CIFTA?

La présidente : Peuvent-ils bénéficier d’échanges
préférentiels sans l’ALECI, dans certaines situations, ou cela
n’est-il possible que par l’intermédiaire de l’ALECI?

Mr. Lulashnyk: The trade aspect is through CIFTA
exclusively, but the framework is broader than the trade
relationship. I would add, on Senator Boehm’s question about

M. Lulashnyk : L’aspect lié aux échanges n’est possible que
par l’intermédiaire de l’ALECI, mais le cadre est plus large que
la relation commerciale. Au sujet de la question du sénateur
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promotion, we had an Israeli minister here who held large events
in Toronto to promote CIFTA. We continue to have delegations
go back and forth for business-to-business. We recently had a
state visit from the president of Israel, and that included a
business delegation. Israel is called a start-up nation. They are
really strong in IT, information management, cyber and
agriculture, of course. We are building those ties and bridges as
their economy and our economy evolves. I think everyone is
quite hopeful that this will propel additional opportunities for
both sides. Similarly, we’re working with the Palestinians to try
to stimulate our trade relationship there as well, given this
mechanism.

Boehm sur la promotion, j’ajouterais qu’un ministre israélien est
venu ici organiser d’importants événements à Toronto pour
promouvoir l’ALECI. Des délégations continuent de voyager
entre nos pays pour favoriser les échanges entre entreprises.
Récemment, le président israélien a réalisé une visite d’État au
Canada, accompagné d’une délégation commerciale. Israël est ce
que l’on appelle une nation d’entreprises en démarrage. Ce pays
est très fort dans les domaines de la TI, de la gestion de
l’information, de la cybertechnologie et de l’agriculture, bien
évidemment. Nous établissons ces liens et ces ponts à mesure
que notre économie et la leur évoluent. Je pense que nous avons
tous bon espoir que ces efforts engendreront des possibilités
supplémentaires des deux côtés. De même, nous travaillons avec
les Palestiniens pour essayer de stimuler aussi notre relation
commerciale avec eux grâce à ce mécanisme.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: I have an additional question so that I can
better understand the situation involving Palestinian territory.

Le sénateur Cormier : J’ai une question complémentaire
pour mieux comprendre la situation en ce qui concerne le
territoire palestinien.

Is it possible for Canada to assess how Palestinians have
tangibly benefited from the original agreement?

Est-il possible, pour le Canada, d’évaluer comment les
Palestiniens ont concrètement bénéficié de l’accord initial?

You may have answered that question previously, but I would
like to know how they have benefited from that agreement and
how they will also benefit from the modernized one.

Vous avez peut-être déjà répondu à cette question, mais
j’aimerais savoir comment ils ont bénéficié de cet accord et
comment ils bénéficieront de l’accord modernisé également.

[English] [Traduction]

Mr. Lulashnyk: We continue to have trade with the
Palestinians. They have their trade statistics on how much that is,
and we have ours. The numbers are fairly different in terms of
how you evaluate it, but we do assess each year and continue to
try to grow that relationship. There are some statistics that we
use, and we are able to say that we have this trade relationship
that has benefited from CIFTA, from the signature to where we
are today. As this relationship develops and as CIFTA is
implemented, we’ll be in a position to show the delta, or how the
modernized CIFTA has enhanced or accelerated trade with the
Palestinians.

M. Lulashnyk :  Nous continuons de commercer avec les
Palestiniens. Ils ont leurs statistiques à ce sujet, et nous avons les
nôtres. Ces chiffres sont fondés sur des évaluations assez
différentes, mais nous réalisons une évaluation tous les ans et
nous continuons d’essayer de développer cette relation. Nous
utilisons certaines statistiques, et nous sommes en mesure
d’affirmer que nous avons une relation commerciale qui a
bénéficié de l’ALECI depuis sa signature. À mesure que ce lien
se développe et que l’ALECI est mis en œuvre, nous serons
mieux en mesure de démontrer les bénéfices de l’ALECI
modernisé, ou comment il a amélioré ou accéléré les échanges
avec les Palestiniens.

Ms. Speirs: We have some development-related projects in
Palestine geared toward building economic growth and
empowerment. During Minister Carr’s visit to Israel and to the
Palestinian territories last September, he oversaw the launch of a
Palestinian-Canadian business council designed to strengthen the
trade ties between the Palestinian communities in Canada. We
also have a joint project with the Trade Facilitation Office
Canada, which is working in the West Bank and Gaza to help
small- and medium-sized enterprises there become more trade
ready. This is where some Canadian development assistance is
being used to foster trade growth or economic growth on the part
of Palestinian businesses who, should they choose to export their
products to Canada, would be able to benefit from CIFTA.

Mme Speirs : Nous avons quelques projets liés au
développement en Palestine, qui visent à stimuler la croissance
économique et l’habilitation. Pendant sa visite en Israël et dans
les territoires palestiniens, en septembre dernier, le ministre Carr
a supervisé l’inauguration d’un conseil commercial canado-
palestinien conçu pour renforcer les liens commerciaux entre les
communautés palestiniennes au Canada. Nous avons également
un projet conjoint avec le Bureau de promotion du commerce
Canada, qui travaille en Cisjordanie et à Gaza pour aider les
petites et moyennes entreprises de cette région à être mieux
préparées pour le commerce. C’est là que l’aide au
développement du Canada est utilisée pour favoriser la
croissance du commerce ou la croissance économique des

61:46 Foreign Affairs and International Trade 11-4-2019



entreprises palestiniennes qui, si elles choisissent d’exporter
leurs produits au Canada, pourraient bénéficier de l’ALECI.

The Chair: I have one final question which we always put on
these trade agreements. Bill C-85 is where our discretion comes
in, but the free trade agreement is between the two countries so
we cannot alter the trade agreement. I suppose we could say yes
or no.

La présidente : J’ai une dernière question que nous posons
toujours au sujet des accords commerciaux. Le projet de loi C-85
exige que nous fassions appel à notre jugement, mais l’accord de
libre-échange est conclu entre les deux pays, si bien que nous ne
pouvons pas le modifier. J’imagine que nous pourrions dire oui
ou non.

Are the amendments that are in Bill C-85, directly as a result
of changes within the trade agreement, nothing more, nothing
less?

Les modifications que contient le projet de loi C-85 découlent-
elles directement des changements apportés à l’accord de libre-
échange?

Mr. Healy:  I can answer that, and thank you for the question.
That is correct. The implementation act is actually quite short,
and the reason for that is because we already have the original
implementation act. The changes here are just making
amendments to that first implementation act to implement the
necessary changes arising out of the modernized agreement, and
there weren’t very many. It’s mostly to the institutional
provisions and a few other provisions of the agreement.

M. Healy : Je peux répondre à cette question, et merci de
l’avoir posée. C’est exact. La loi d’exécution est en réalité assez
courte, parce que nous disposons déjà de la loi d’exécution
originale. Les changements ne modifient cette première loi
d’exécution que pour mettre en œuvre les modifications
nécessaires découlant de l’accord modernisé, et il y en a peu. Il
s’agit principalement des dispositions institutionnelles et de
quelques autres dispositions de l’accord.

The Chair: Thank you. I have exhausted the questions of the
senators, and we will continue our study. We look forward to the
meeting with the minister to discuss the policy issues that we’ve
started on, but we recognize the limits of what you can answer.
We are waiting for the minister to provide us the policy
overview, both foreign policy and trade policy, and we look
forward to that.

La présidente : Merci. Les sénateurs ont posé toutes leurs
questions, et nous allons poursuivre notre étude. Nous avons hâte
de nous réunir avec la ministre pour discuter des questions
stratégiques dont nous avons commencé à parler, mais nous
sommes conscients que les réponses que vous pouvez nous
fournir sont limitées. Nous attendons que la ministre nous donne
un aperçu des politiques, tant étrangères que commerciales, et
nous nous réjouissons à la perspective de le recevoir.

Thank you to the witnesses. Merci aux témoins.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, April 11, 2019 OTTAWA, le jeudi 11 avril 2019

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:31 a.m. to study foreign
relations and international trade generally (topic: security at
Canada’s missions abroad).

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 30 pour se
pencher sur les relations étrangères et le commerce international
(sujet : la sécurité dans les missions du Canada à l’étranger).

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair. La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: The Standing Senate Committee on Foreign
Affairs and International Trade is meeting today. Before we
begin, I’m going to ask senators to introduce themselves, starting
on my left.

La présidente :  Le Comité sénatorial permanent des affaires
étrangères et du commerce international se réunit aujourd’hui.
Avant de commencer, je vais demander aux sénateurs de se
présenter à tour de rôle, en commençant à ma gauche.

Senator Boehm: Peter Boehm, Ontario. Le sénateur Boehm :  Peter Boehm, Ontario.

Senator Bovey: Patricia Bovey, Manitoba. La sénatrice Bovey :  Patricia Bovey, Manitoba.

Senator Coyle: Mary Coyle, Nova Scotia. La sénatrice Coyle :  Mary Coyle, Nouvelle-Écosse.

Senator Greene: Steve Greene, Nova Scotia. Le sénateur Greene :  Steve Greene, Nouvelle-Écosse.

Senator Dean: Tony Dean, Ontario. Le sénateur Dean :  Tony Dean, Ontario.

The Chair: I’m Raynell Andreychuk from Saskatchewan. We
have some competing issues going on in the Senate. I think other
senators will be arriving soon. Nonetheless, we wanted your
evidence on the record so that we’re assured we complete our
task.

La présidente : Je suis Raynell Andreychuk, de la
Saskatchewan. Il y a des débats actuellement au Sénat. Je pense
que d’autres sénateurs vont bientôt arriver. Néanmoins, nous
voulions que votre témoignage figure dans le compte rendu afin
d’avoir l’assurance que nous menions notre travail à terme.

The committee is authorized to examine such issues as may
arise from time to time relating to foreign relations and
international trade. Under this mandate, the committee heard
from the Office of the Auditor General and from Global Affairs
Canada in February on security measures in Canada’s missions
abroad. That meeting raised several questions. The committee
wanted to continue the dialogue, this time from the perspective
of consular services, and in particular, the security training
offered to employees, both on a regular basis and in a time of
crisis.

Le comité est autorisé à examiner les enjeux qui peuvent
survenir de temps à autre en matière de relations étrangères et de
commerce international. En vertu de ce mandat, le comité a
entendu des représentants du Bureau du vérificateur général et
d’Affaires mondiales Canada en février sur les mesures de
sécurité dans les missions du Canada à l’étranger. La séance a
suscité bien des questions. Le comité a voulu poursuivre le
dialogue, cette fois du point de vue des services consulaires et,
en particulier, de la formation en sécurité offerte aux employés,
tant sur une base régulière qu’en temps de crise.

We also want to be sure that when we talk about security and
safety of missions, that we include the security and safety of our
staff, both locally engaged and otherwise, and that we not just
look at physical security but mental and emotional security.

Nous voulons également veiller à ce que, lorsque nous parlons
de sécurité et de sûreté des missions, nous tenions compte de la
sécurité et de la sûreté de notre personnel, qu’il soit recruté sur
place ou non, et que nous n’examinions non pas seulement la
sécurité physique, mais aussi la sécurité mentale et émotionnelle.

For the record, some of us were on the delegation that went to
Addis Ababa, Ethiopia, when the plane crashed and were at the
embassy just at the start of the embassy’s responsibility for their
consular and other duties. It occurred to us that it would be
important to look at safety and security from that perspective.
I’m very pleased that we’ve seized that issue, and this hearing
today will be part of our report.

Pour mémoire, certains d’entre nous faisaient partie de la
délégation qui s’est rendue à Addis-Abeba, en Éthiopie, lorsque
l’avion s’est écrasé. Nous nous trouvions à l’ambassade au
moment même où les membres du personnel sur place
assumaient leurs fonctions consulaires et autres. Il nous est venu
à l’esprit qu’il serait important d’examiner la sûreté et la sécurité
sous cet angle. Je suis très heureuse que nous ayons choisi
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d’examiner cette question, et l’audience d’aujourd’hui fera partie
de notre rapport.

I’m going introduce Heather Jeffrey, Assistant Deputy
Minister, Consular, Security and Emergency Management; and
Reid Sirrs, Director General, Security and Emergency
Management, both from Global Affairs Canada.

Laissez-moi vous présenter deux représentants d’Affaires
mondiales Canada : Mme Heather Jeffrey, sous-ministre
adjointe, Service consulaire, Sécurité et gestion des urgences, et
M. Reid Sirrs, directeur général, Sécurité et gestion des
urgences.

You’ve testified before so you know our procedure. We would
like to hear from you and leave some time for questions.
Welcome again to the committee.

Vous avez tous deux comparu devant le comité, alors vous
connaissez déjà notre façon de faire. Vous allez commencer par
nous présenter vos remarques liminaires, puis nous passerons
aux questions. Bienvenue encore une fois à notre comité.

Heather Jeffrey, Assistant Deputy Minister, Consular,
Security and Emergency Management, Global Affairs
Canada:  Thank you and good morning, Madam Chair and
senators. Thank you very much for the invitation to return before
this committee to further discuss physical security at missions
abroad and, more specifically, to expand our dialogue on our
ongoing efforts to continuously improve the security and
emergency preparedness training received by our staff being
posted overseas.

Heather Jeffrey, sous-ministre adjointe, Services
consulaires, Sécurité et gestion des urgences, Affaires
mondiales Canada : Merci et bonjour, madame la présidente, et
mesdames et messieurs les sénateurs. Je vous remercie beaucoup
de m’avoir invitée à comparaître de nouveau devant votre comité
pour discuter plus en profondeur de la sécurité physique dans les
missions à l’étranger et, plus particulièrement, pour élargir notre
dialogue sur nos efforts soutenus en vue de constamment
améliorer la formation en matière de sécurité et de gestion des
urgences qui est destinée au personnel affecté à l’étranger.

In addition, I particularly appreciate the opportunity to touch
on the critical elements of our organization’s post-crisis follow-
up and support to our own responders, the dedicated employees
at our missions and their families, both abroad and at
headquarters, who are on the front lines of assisting Canadians
and their families in very difficult and sometimes traumatic
situations.

De plus, je suis également heureuse d’avoir l’occasion
d’aborder les éléments fondamentaux du suivi d’après-crise
effectué par notre organisation et du soutien offert à nos
intervenants, les employés dévoués de nos missions et leurs
familles, que ce soit à l’étranger ou au sein de l’administration
centrale. Ces intervenants sont nos répondants de premières
lignes qui viennent en aide aux Canadiens et à leurs familles qui
se trouvent dans des situations très difficiles et parfois
traumatisantes.

As you know from our recent conversations, Canada has
thousands of staff working abroad, locally engaged and
Canadian-based, to serve Canadians and promote and protect our
interests. This requires their engagement in regions that bring
additional risks. Our number one priority is the security and
safety of our staff, in all its dimensions. Being aware of the risks
to one’s personal security as well as the risk to the security of
others around you, being prepared with the tools, techniques and
tactics to avoid these threats wherever possible and to react
quickly and effectively to incidents when they occur are vital to
our ability to carry out our mandate abroad.

Comme vous le savez, à la lumière de nos récentes
conversations, le Canada compte des milliers d’employés qui
travaillent à l’étranger. Certains sont recrutés sur place et
d’autres au Canada, et leur travail consiste à servir les Canadiens
et à promouvoir et protéger nos intérêts. Certains doivent
travailler dans des régions où le niveau de risque est très élevé.
Notre principale priorité est la sécurité et la sûreté de notre
personnel, sous toutes ses formes. Nous devons donc être
conscients des risques pour la sécurité personnelle ainsi que des
risques pour la sécurité d’autrui, être prêts à utiliser des outils,
des techniques et des tactiques pour éviter ces menaces dans la
mesure du possible et réagir rapidement et efficacement aux
incidents lorsqu’ils surviennent, et ce sont là des compétences
essentielles pour que nous puissions accomplir notre mandat à
l’étranger.

[Translation] [Français]

There are a wide range of potential threats. In addition to
threats that could be directed at the mission itself, by virtue of
living in local environments, staff are also exposed to threats that
might be more generally directed at public gatherings,

Il y a un éventail de menaces. Les employés et les ambassades
peuvent être la cible de diverses menaces. En plus des menaces
dirigées à l’endroit de nos missions, nos employés, puisqu’ils
habitent dans l’environnement local, sont aussi exposés aux
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commercial areas or transportation hubs. They must be able to
detect potential threats as well as respond to high and critical
threat situations that could arise during their time abroad.

menaces qui visent généralement des lieux de rassemblement
publics, des centres commerciaux ou des transports publics. Par
conséquent, ils doivent être en mesure de déceler des menaces
potentielles et de répondre à des situations posant une menace
élevée ou critique qui pourraient survenir alors qu’ils seront à
l’étranger.

[English] [Traduction]

Global Affairs Canada seeks to provide employees and their
accompanying spouses and dependents with the appropriate
training required to raise their level of awareness, competence
and preparedness so they can safely carry out their duties. This
training also includes explicit recognition of the psychological
impacts of stressful situations, how to recognize the signs and
symptoms of trauma and awareness of the resources and support
that are put in place to assist them.

Affaires mondiales Canada s’efforce d’offrir aux employés et
à leurs conjoints et personnes à charge qui les accompagnent la
formation appropriée nécessaire pour accroître leur niveau de
sensibilisation, de compétences et de préparation afin qu’ils
puissent s’acquitter de leurs tâches en toute sécurité. Cette
formation comprend également la reconnaissance explicite des
effets psychologiques des situations stressantes, la
reconnaissance des signes et symptômes de traumatisme et la
sensibilisation aux ressources et au soutien qui sont en place
pour les aider.

[Translation] [Français]

Our objective is to take a rigorous and comprehensive
approach to ensuring our network of missions is secure and the
people working abroad can do so in safety and security.

Notre objectif est d’adopter une approche rigoureuse et
complète pour assurer la sécurité de notre réseau de missions et
pour que nos employés qui travaillent à l’étranger puissent le
faire en toute sécurité.

[English] [Traduction]

To this end, our training courses include a wide range of
topics, including introduction to security, first aid, personal
security seminars encompassing security awareness, the threat
environment, self-defence as well as hostile environment
training, which is provided by the Department of National
Defence primarily for regions where armed conflict and
terrorism can be present. This is accompanied by a range of very
specialized training offerings for our security professionals
themselves, as well as a series of emergency management
courses, including courses specifically designed for missions and
mission response in crisis.

Ainsi, nos cours de formation portent sur une vaste gamme de
sujets, notamment l’introduction à la sécurité, les premiers soins,
les menaces et l’autodéfense. Nous avons également des
séminaires sur la sécurité personnelle, y compris la
sensibilisation à la sécurité, ainsi que de la formation relative aux
milieux hostiles, qui est offerte par le ministère de la Défense
nationale, surtout dans les régions où des conflits armés et le
terrorisme peuvent être présents. Cela s’accompagne d’un
éventail de formations très spécialisées pour nos professionnels
de la sécurité, ainsi que d’une série de cours de gestion des
situations d’urgence, y compris des cours spécialement conçus
pour les missions et les interventions en situation de crise.

The 2018 audit of physical security conducted by the Auditor
General of Canada highlights both the positive work we have
done in making upgrades to strengthen our security at missions
over the past 10 years and also identifies areas that can be
improved upon.

La vérification de la sécurité matérielle effectuée en 2018 par
le vérificateur général du Canada a mis en lumière le travail
positif que nous avons accompli au cours des 10 dernières
années en vue de renforcer la sécurité dans les missions, et elle a
également permis de cerner les aspects qui devaient encore être
améliorés.

One of the recommendations the audit spoke to is the need for
our organization to better ensure that Canadian staff working in
dangerous locations successfully complete the mandatory
security awareness training. The audit also recommends the
establishment of mandatory security training for locally engaged
staff.

L’une des recommandations découlant de la vérification a été
la nécessité pour notre organisation de veiller à ce que les
employés canadiens qui travaillent dans des endroits dangereux
suivent avec succès la formation obligatoire en matière de
sensibilisation à la sécurité. Le vérificateur recommandait
également de mettre en place une formation obligatoire en
matière de sécurité pour le personnel recruté sur place.
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I want to assure you Global Affairs Canada fully recognizes
the importance of this mandatory training for staff posted abroad,
especially to high and critical threat missions, and indeed,
departmental staff have been offered and have been receiving
security training sessions for many years.

Je tiens à vous assurer qu’Affaires mondiales Canada
reconnaît pleinement l’importance de cette formation obligatoire
pour le personnel en poste à l’étranger, en particulier dans les
missions où la menace est grave et élevée. En fait, le personnel
du ministère reçoit une formation sur la sécurité depuis de
nombreuses années déjà.

However, the resources required to ensure that all staff
received this training in a timely way were limited, and at the
same time, the number of missions designated as requiring such
training has continued to increase due to changes in the global
threat environment.

Toutefois, les ressources nécessaires pour veiller à ce que tout
le personnel reçoive cette formation en temps voulu étaient
limitées et, parallèlement, le nombre de missions désignées
comme nécessitant une telle formation n’a cessé d’augmenter en
raison de l’évolution du contexte mondial de la menace.

[Translation] [Français]

We were therefore very pleased to learn that the duty of care
funding envelope approved in 2017 specifically addresses
training needs for a 10-year period. We are confident that we are
now in a position to be able to ensure going forward that all staff
and their families receive this training as required.

Nous avons été ravis d’apprendre que l’enveloppe de
financement concernant les devoirs de diligence, reçue en 2017,
cible spécifiquement les besoins en formation pour une période
de 10 ans. Nous sommes persuadés d’être maintenant en position
de nous assurer que, à l’avenir, tous les membres du personnel et
leur famille pourront recevoir cette formation en fonction de
leurs besoins.

[English] [Traduction]

Specifically, this new funding has allowed the department to
significantly increase its training capacity. For example, over the
past fiscal year, offerings of our mandatory personal security
seminar and the hostile environment training have been
increased by 30 and 40 per cent respectively to address the
increase in security training requirements. We expect to be in
full compliance with mandatory training by this fall.

Plus précisément, le nouveau financement a permis au
ministère d’accroître considérablement sa capacité de formation.
Par exemple, au cours du dernier exercice, le nombre de
séminaires obligatoires sur la sécurité personnelle et le nombre
de cours de formation sur le milieu hostile ont augmenté de
30 p. 100 et de 40 p. 100 respectivement, et ce, pour tenir
compte de l’augmentation des besoins en formation sur la
sécurité. Nous prévoyons d’être en conformité totale avec les
exigences en matière de formation obligatoire d’ici l’automne.

During the past year we have offered an additional 14 weeks
of training for overseas security specialist practitioners — these
are our security program managers abroad — ensuring a
common high standard of professional expertise that responds to
the latest developments. These practitioners are responsible for
the mission security briefings on arrival and for maintaining
mission security standards and protocols, including movement
protocols at mission.

L’année dernière, nous avons offert 14 semaines
supplémentaires de formation aux spécialistes de la sécurité
outre-mer, soit nos gestionnaires de programmes de sécurité à
l’étranger, afin d’assurer un niveau élevé et commun d’expertise
professionnelle à jour dans le domaine. Ces spécialistes sont
responsables des séances d’information sur la sécurité de la
mission dès l’arrivée des nouveaux employés, ainsi que du
maintien des normes élevées et des protocoles de sécurité de la
mission, y compris les protocoles de déplacement au sein de la
mission.

In addition, a comprehensive internal training tracking tool has
been developed, which now contains mandatory security training
records for both Global Affairs Canada and employees from
other government departments who are assigned abroad and
work within our mission platform.

De plus, un outil interne complet de suivi de la formation a été
mis au point. Il contient maintenant les dossiers de formation
obligatoire sur la sécurité pour les employés d’Affaires
mondiales Canada et les employés d’autres ministères qui sont
affectés à l’étranger et qui travaillent dans notre plateforme de
missions.

As we move forward in 2019, we are making important strides
in innovating to improve the efficiency and effectiveness of our
training by piloting the delivery of key courses not only at
headquarters before people deploy but also in regions in the field

À mesure que l’année 2019 progresse, nous faisons
d’importants progrès en matière d’innovation pour améliorer
l’efficacité de notre formation en mettant à l’essai la prestation
de cours clés non seulement à l’administration centrale avant le
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where they can be tailored to the local environment and where
we can minimize the impact of absences on mission operations
and consular services. This is particularly important given that
the cross-posting of staff from one country directly to another
without returning to Canada was one of the reasons we
previously had challenges in meeting the training requirements.

déploiement de notre personnel, mais aussi sur le terrain, où ces
cours peuvent être adaptés au contexte local et où nous pouvons
minimiser l’incidence des absences sur les opérations des
missions et des services consulaires. Cela est d’autant plus
important puisque la mutation du personnel d’un pays à l’autre
sans transiter par le Canada était l’une des raisons pour
lesquelles nous avions auparavant de la difficulté à répondre aux
exigences en matière de formation.

Our locally engaged staff are an integral part of our missions,
and they are also exposed to the risks of local context but in
different ways. Being familiar with their home environments,
locally engaged staff have a greater understanding, in many
cases, of how to appropriately react to a variety of situations that
may arise. However, we recognize that due to their employment
and work-related duties, they may also be exposed to specific
additional risks.

Notre personnel recruté sur place fait partie intégrante de nos
missions, et il est également exposé aux risques du contexte
local, mais de différentes façons. Puisqu’ils connaissent mieux
leur environnement, les employés recrutés sur place
comprennent mieux, dans bien des cas, comment réagir
adéquatement à diverses situations qui peuvent survenir.
Toutefois, nous reconnaissons qu’en raison de leur emploi et de
leurs fonctions professionnelles, ils peuvent également être
exposés à des risques supplémentaires particuliers.

[Translation] [Français]

In response to the audit, the department has reassessed the
current mandatory security training offered to this group and is
developing a new training course that will expand the training to
the threat environment and position requirements.

En réponse à la vérification, le ministère a réévalué la
formation obligatoire en matière de sécurité qui est actuellement
offerte à ce groupe et il crée de nouvelles formations afin de
s’assurer que celles-ci continuent de répondre aux menaces et
aux exigences des postes.

[English] [Traduction]

With respect to our organization’s post-crisis follow-up, every
crisis presents opportunities from which we can learn and
improve for future responses. With this in mind, the department
has implemented a standardized after action review process to
help us adopt, as best practices, those things that go well during
emergency responses but also to refine and improve upon what
we believe we need to do better.

J’en viens au suivi d’après-crise de notre organisation. Chaque
crise nous permet de tirer des leçons et de nous améliorer pour
les interventions futures. Dans cette optique, le ministère a mis
en place un processus normalisé d’examen post-intervention
pour nous aider à adopter, à titre de pratique exemplaire, les
mesures qui fonctionnent bien pendant les interventions
d’urgence, mais aussi pour nous aider à affiner nos méthodes de
travail et à améliorer nos techniques qui laissent à désirer.

[Translation] [Français]

At Global Affairs Canada, building an effective and resilient
emergency response framework is a continuous process, drawing
on lessons learned from past emergencies to inform contingency
planning and regular exercises, and to ensure early detection and
rapid response to new emergencies.

Au sein d’Affaires mondiales Canada, l’établissement d’un
cadre d’intervention en cas d’urgence efficace et résilient
constitue un processus continu fondé sur les leçons tirées des
situations d’urgence antérieures, afin d’orienter la planification
des mesures d’urgence et les exercices réguliers et d’assurer la
détection précoce des nouvelles urgences et de prévoir une
intervention rapide.

[English] [Traduction]

For example, our regional emergency management officers
visited over 70 missions in the last fiscal year and delivered 73
exercises, resulting in over 2,000 of our staff individually and
personally trained in emergency management procedures and
how to work together in responses.

Par exemple, nos agents régionaux de gestion des urgences ont
visité plus de 70 missions au cours du dernier exercice financier
et ont effectué 73 exercices, ce qui a permis à 2 000 de nos
employés de recevoir une formation individuelle plus
personnelle sur les procédures de gestion des urgences et sur la
façon de travailler en équipe lors des interventions.
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It’s critical to recognize that as part of this process,
emergencies also have a very important impact on the mental
health and well-being of our staff, who serve Canadians
selflessly, while at the same time, they and their families are also
exposed, in many cases, to the same ongoing crisis situations.

Il est essentiel de reconnaître que, dans le cadre de ce
processus, les situations d’urgence ont également une incidence
très importante sur la santé mentale et le bien-être de notre
personnel, qui sert les Canadiens de façon désintéressée, tout en
les exposant, eux et leurs familles, dans bien des cas, aux mêmes
situations de crise.

In post-crisis situations, the department’s Employee
Assistance Program is available to provide crisis intervention
and critical incident debriefings for individuals and also for
groups at missions. I should add that they’re also often deployed
during a crisis as, for example, was the case recently in Ethiopia,
where counsellors went to missions immediately after news of
that tragic accident.

Dans les situations d’après-crise, les employés, à titre
personnel, et les groupes dans les missions peuvent se prévaloir
du Programme d’aide aux employés du ministère pour obtenir
des services d’intervention d’urgence et des séances de
débreffage sur les incidents critiques. Je tiens à ajouter que nos
employés sont aussi souvent déployés pendant une crise, comme
cela a été le cas récemment en Éthiopie. Lors de cette
intervention, des conseillers se sont rendus dans des missions
immédiatement après la nouvelle de ce tragique accident.

The Employee Assistance Program also provides specific
training on issues such as stress management and resilience,
psychological preparation for cultural adaptation and managing
difficult conversations with traumatized families and Canadians.

Le Programme d’aide aux employés offre également une
formation particulière sur des questions comme la gestion du
stress et la résilience, la préparation psychologique à l’adaptation
culturelle et la gestion des conversations difficiles avec les
Canadiens et les familles traumatisés.

Even as we ensure robust training for our people deployed
abroad, renewed efforts are under way to strengthen our training
for our headquarters-based responders, a need that was recently
identified through our after-action reviews. For example, on the
consular side, it is our case workers at headquarters who deal
primarily with the families of Canadians who might be affected
abroad but whose family members are here in Canada, often in a
high level of anxiety over the well-being of their loved ones.

En plus d’offrir une formation robuste à notre personnel
déployé à l’étranger, des efforts renouvelés sont en cours pour
renforcer la formation offerte à nos intervenants de
l’administration centrale. Ce besoin a récemment été recensé lors
de nos examens post-interventions. Par exemple, du côté des
services consulaires, ce sont nos agents du traitement des cas à
l’administration centrale qui s’occupent principalement des
familles canadiennes ici au pays dont l’un des membres se trouve
à l’étranger. Ces familles ressentent souvent une grande anxiété
au sujet du bien-être de leurs êtres chers.

Through mentoring sessions at headquarters for emergency
response team members, for example, the department is ensuring
that they are well equipped to support their colleagues on the
front lines. Training sessions provide a concrete opportunity to
revisit the exact roles and responsibilities and to exercise them
directly with our counterparts also across government through
tabletop exercises and other case-specific training.

Le ministère offre notamment des séances de mentorat à
l’administration centrale pour les membres de l’équipe
d’intervention d’urgence. Ce faisant, le ministère s’assure que
ces intervenants sont bien équipés pour appuyer leurs collègues
sur le terrain. Les séances de formation offrent aux employés une
occasion concrète de revoir leurs responsabilités et leurs rôles
précis et de les mettre directement en pratique avec nos
homologues dans l’ensemble du gouvernement au moyen
d’exercices de simulation et d’autres formations se rapportant à
des cas particuliers.

On the consular side, we have a regular offering of courses
and sessions focused on mental health, well-being and mental
health first aid of our consular case managers, courses that are
offered both at headquarters but also regionally at posts abroad,
allowing us to bring together consular teams from across a
particular region.

Du côté des services consulaires, nous offrons régulièrement
des cours et des séances axés sur la santé mentale, le bien-être et
les premiers soins en santé mentale à nos gestionnaires de cas
consulaires. Ces cours sont offerts tant à l’administration
centrale que dans les bureaux à l’étranger, ce qui nous permet de
réunir les équipes consulaires dans une région donnée.

To close, I wish to thank the honourable members of this
committee for their attention to this critical issue, in particular
for your concern with the safety and well-being of our staff. We
would be pleased to answer your questions in regard to the
progress that has been made on training and to address the

Pour terminer, je tiens à remercier les membres du comité pour
l’attention qu’ils portent à cette question cruciale, en particulier
pour votre préoccupation envers la sécurité et le bien-être de nos
employés. Nous nous ferons un plaisir de répondre à vos
questions au sujet des progrès réalisés en ce qui concerne la
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impacts that these challenges we face can have on their health
and well-being, not just of our staff but also of their families.
Thank you.

formation et pour gérer les effets que les difficultés auxquelles
nous faisons face peuvent avoir sur la santé et le bien-être non
seulement de nos employés, mais aussi de leurs familles. Merci.

The Chair: Thank you, Ms. Jeffrey. There are senators who
wish to pose questions, starting with Senator Bovey.

La présidente : Merci, madame Jeffrey. Nous avons des
sénateurs qui veulent poser des questions, et nous commencerons
par la sénatrice Bovey.

Senator Bovey: Thank you for coming back. I have found
these sessions very interesting. While we tend to focus on
specific issues, it’s really rewarding to be able to simultaneously
see the broader picture. I thank you for that.

La sénatrice Bovey : Merci d’être de retour. J’ai trouvé les
séances très intéressantes. Bien que l’on ait tendance à se
concentrer sur des enjeux particuliers, je trouve très enrichissant
d'avoir en même temps une image plus générale de la situation.
Je vous en remercie.

I think making sure staff are prepared for the situations they’re
going into is really important. I’m pleased to see the seriousness
with which you’re undertaking the development of further
training in situations.

Je pense que faire en sorte que le personnel soit prêt à
affronter les situations qui les attendent est vraiment important.
Je suis ravie de voir le sérieux avec lequel vous entreprenez
l’élaboration de formations supplémentaires.

I’ve got a couple of questions, if I may, and they may be very
simplistic questions, so forgive me.

Si vous me le permettez, j’ai quelques questions, qui seront
peut-être très simplistes, et j’espère que vous m’en excuserez.

I appreciate that you’re expanding the training. Am I right that
the goal is to have staff take the training before they arrive at a
mission, or is much of this training done once they’re at their
mission?

Je comprends que vous élargissiez la formation. Ai-je raison
de dire que l’objectif est que le personnel suive la formation
avant d’arriver à la mission, ou est-ce qu’une bonne partie de la
formation se fait une fois qu’on arrive là-bas?

Ms. Jeffrey: In an ideal situation, the staff would take the
training before they depart Canada. That’s our goal. There are a
number of circumstances in which that might not be possible.
One is where staff have been moving, for example, from one
mission abroad to another mission abroad directly and may not
be able to immediately return to Canada. In those cases, we try to
either ensure that they transit through Canada or that the courses
are offered at post early in the fall so that all of those who have
moved between missions will be able to do it at the same time.
That’s a new development that the duty of care program has
enabled us to provide.

Mme Jeffrey : Dans une situation idéale, le personnel suivrait
la formation avant de quitter le Canada. C’est notre objectif. Il y
a un certain nombre de circonstances où cela peut ne pas être
possible. Par exemple, lorsque les employés passent d’une
mission à l’étranger à l’autre directement et ne sont peut-être pas
en mesure de revenir immédiatement au Canada. Dans de tels
cas, nous essayons soit de faire en sorte qu’ils passent par le
Canada, soit que les cours soient offerts à leur mission au début
de l’automne, pour que tous ceux qui ont changé de mission
soient en mesure de les suivre en même temps. C’est grâce au
programme de devoir de diligence que nous pouvons maintenant
faire cela.

The other circumstance where we can find ourselves in a
different situation is where a mission changes categories. Certain
higher levels — the hostile environment training, for example, or
personal security seminars — are only required in high-crime or
other high-threat environments. There are a large number of
missions that are subject to these, but it’s not all missions.

Un autre genre de situation qui peut se produire, c’est
lorsqu’une mission change de catégorie. Certaines formations de
plus haut niveau — la formation sur les milieux hostiles, par
exemple, ou les séminaires sur la sécurité personnelle — ne sont
exigées que dans des milieux où le crime ou la menace sont
élevés. Il y a un grand nombre de missions qui en font l’objet,
mais pas toutes.

It’s possible that a mission changes category midway through
the year as a result of the changing political situation within that
country. In that case, then the training must be offered to all of
the staff on the ground. We’re going to endeavour to do that now
at post through local providers or through trainers travelling
from headquarters to that post. The added advantage is it allows
our trainers to provide training that’s explicitly tailored to the
threat environment of that particular mission as opposed to the

Il est possible qu’une mission change de catégorie en cours
d’année parce que la situation politique du pays change elle
aussi. Dans ce cas, la formation doit être offerte à tous les
employés sur le terrain. Nous essaierons maintenant de l’offrir
sur place grâce à des fournisseurs locaux ou des formateurs de
l’administration centrale qui se rendent à la mission. Cela offre
un avantage supplémentaire, car nos formateurs peuvent offrir
une formation spécialement adaptée au contexte de la menace de
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more general training that addresses the full range of threats
across all missions.

cette mission, plutôt que d’offrir la formation plus générale qui
couvre toute la gamme de menaces envers toutes les missions.

Senator Bovey: If I may ask about families. I appreciate that
diplomatic staff move from post to post. I appreciate that the
training is for families as well.

La sénatrice Bovey : Si vous permettez, je vais vous poser
des questions au sujet des familles. Je comprends que le
personnel diplomatique passe d’une mission à l’autre. Je crois
que la formation s’adresse également aux familles.

What about children? What about kids who are changing
missions and going to school? I don’t know whether they go to
international or local schools. I’m sure it varies from family to
family and from post to post. What kind of training is given to
children to and from school or after school? I’d be really
interested to know what we do about our young people.

Qu’en est-il des enfants? Qu’en est-il des enfants qui changent
de mission et qui vont à l’école? Je ne sais pas s’ils vont à des
écoles internationales ou locales. Cela varie certainement d’une
famille à l’autre et d’une mission à l’autre. Quel genre de
formation est offerte aux enfants qui vont à l’école, ou après
l’école? J’aimerais vraiment savoir ce que l’on fait pour les
jeunes.

Ms. Jeffrey: I think I’ll ask my colleague Reid to address the
specifics of it, but our families are explicitly included in these
mandatory trainings. They have to live in these same
environments. It’s very important that they also have the same
abilities to detect threats and to respond appropriately.

Mme Jeffrey : Je pense que je vais demander à mon collègue,
Reid, de vous fournir les détails, mais nos familles sont
expressément incluses dans ces formations obligatoires. Elles
doivent vivre dans ces mêmes milieux. C’est très important
qu’elles aient la même capacité de déceler les menaces et d’y
répondre de façon appropriée.

They are included. I believe it’s over the age of 12 that
children participate. Younger children do not currently have this
kind of training, but their safety and security is one of the things
that is evaluated by our security program managers at mission,
the safety and security of the schools that our children attend. All
of these things are explicitly part of our mission security
evaluations. That’s been a relatively recent development. I would
say 30 years ago that wouldn’t have been something that was
seen in the realm of mission security, but it’s a very important
dimension for our families.

Les jeunes sont inclus. Je crois que les enfants de plus de 12
ans participent aux formations. Les plus jeunes enfants ne
reçoivent pas actuellement ce genre de formation, mais leur
sécurité est l’une des choses qui est évaluée par nos gestionnaires
du programme de sécurité dans les missions, la sécurité des
écoles que fréquentent nos enfants. Toutes ces choses font
expressément partie de l’évaluation de la sécurité de nos
missions. C’est quelque chose de relativement nouveau. Je dirais
que, il y a 30 ans, ce n’était pas quelque chose qui aurait été
perçu comme faisant partie de la sécurité de la mission, mais
c’est une dimension très importante pour nos familles.

Many of the incidents involved not direct threats against our
mission but people being caught up in situations while out and
about in town shopping, travelling, doing the things that families
normally do. Therefore, it’s really important that our courses
address this explicitly, that it not just be focused on terrorist
attacks against the mission platform but that we look at the full
range. Reid, if you want to expand on that.

Lors de beaucoup d’incidents, il ne s’agissait pas de menaces
directes contre notre mission, mais de gens qui ont été pris dans
des situations pendant qu’ils magasinaient en ville, qu’ils
voyageaient, qu’ils faisaient les choses normales que font les
familles. Conséquemment, il est très important que nos cours
couvrent cela directement, qu’ils ne se concentrent pas seulement
sur les attaques terroristes contre la mission. Il faut examiner
toutes les menaces. Reid, pourriez-vous en dire plus à ce sujet?

Reid Sirrs, Director General, Security and Emergency
Management, Departmental Security Officer, Global Affairs
Canada:  You hit it all. Thank you very much. It really does
come down to the specifics of each mission that people go to.
Obviously, we wouldn’t want to expose someone less than 12
years old to the full hostile environment training, but we have
other forms of training we provide that is catered more to the
context of where they are.

Reid Sirrs, directeur général, Sécurité et gestion des
urgences, agent de sécurité du ministère, Affaires mondiales
Canada : Vous avez touché à tout. Merci beaucoup. Cela
dépend vraiment des caractéristiques de chaque mission où se
rendent les employés. Évidemment, nous ne voudrions pas
donner à quelqu’un qui a moins de 12 ans l’ensemble de la
formation sur les milieux hostiles, mais nous offrons d’autres
types de formations plus adaptées à leur contexte.

With the older children, they are exposed because they are
typically the ones who are more mobile and free to move about
in the countries where they reside. Obviously, we have to make
sure they’re taken care of.

La formation est offerte aux enfants plus âgés parce que ce
sont généralement ceux qui sont les plus mobiles et libres de se
déplacer dans les pays où ils habitent. Évidemment, nous devons
nous assurer de nous en occuper.
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Ms. Jeffrey: One of the things we’re looking at and
evaluating constantly are the profiles of missions where
dependents are permitted and where they are not. This is
constantly monitored and it sometimes a difficult issue to
determine when missions are no longer safe for spouses and
dependents. Those decisions can have big impacts on our
mission operations, but it is very important. We’ve developed
criteria and are continually reassessing, as mission contexts
change, whether it remains a place where dependents should
remain.

Mme Jeffrey : Une des choses que nous examinons et
évaluons constamment, c’est le profil des missions où il est
permis, ou non permis, d’avoir des personnes à charge. Nous
surveillons constamment la situation, et il est parfois difficile de
décider quand les missions ne sont plus sûres pour les conjoints
et personnes à charge. Ces décisions peuvent avoir des effets
importants sur le fonctionnement des missions, mais c’est très
important. Nous avons élaboré des critères et nous réévaluons
continuellement la situation, suivant les changements de
contexte, pour déterminer si la mission demeure un endroit
approprié pour les personnes à charge.

For example, in December of this past year, we removed child
dependents from Port-au-Prince, in Haiti, as a result of the
deteriorating security situation. Those are decisions we take into
account.

Par exemple, en décembre dernier, nous avons retiré les
enfants à charge de Port-au-Prince, en Haïti, à cause de la
détérioration de la sécurité. Voilà le genre de décisions que nous
prenons.

Senator Bovey: Have we had instances where there have been
threats against children of embassy staff? In my own career in
my own hometown, I got a call from police one day saying they
were putting extra police on the playground because of threats
against my children because of the work I was doing. If that
happens at home, in Canada, in a job that isn’t high-risk at all,
are there threats against children of our embassy staff? Are we
aware of threats against children of our embassy staff?

La sénatrice Bovey : Y a-t-il eu des cas de menaces envers
les enfants du personnel d’une ambassade? Au cours de ma
carrière dans ma ville natale, j’ai déjà reçu un appel un jour de
policiers qui m'ont dit qu’ils envoyaient des agents
supplémentaires au terrain de jeux de mes enfants en raison des
menaces qu’on leur avait faites à cause du travail que je faisais.
Puisque cela se produit ici au Canada, pour un emploi qui n’est
pas si risqué, y a-t-il des menaces envers les enfants du personnel
de nos ambassades? Sommes-nous au courant de telles
situations?

Ms. Jeffrey: I’m not aware of any specific instances. That, of
course, is something that I guess would always be possible. I’m
not aware of any specific instances of that in the last few years.

Mme Jeffrey : Je ne suis pas au courant de tels cas. Bien sûr,
j’imagine que c’est quelque chose qui serait toujours possible. Je
ne suis pas au courant de tels cas au cours des dernières années.

Most of the threats we evaluate are not specific against schools
or children but, rather, they would be incidental targets of other
activity.

La plupart des menaces que nous évaluons ne visent pas
directement les écoles ou les enfants, mais ils seraient plutôt des
cibles connexes à d’autres activités.

Senator Bovey: Thank you. La sénatrice Bovey : Merci.

Senator Boehm: Thank you, Ms. Jeffrey and Mr. Sirrs, for
coming here today. I appreciate the candour and openness of
your responses and presentation. I’d also like to echo the views
of the chair at the outset regarding the fine job that everyone
concerned did with respect to the Ethiopian airlines crash
tragedy.

Le sénateur Boehm : Madame Jeffrey et monsieur Sirrs,
merci d’être venus nous voir aujourd’hui. J’aime la franchise et
l’ouverture dans vos réponses et votre exposé. J’aimerais
également réitérer ce qu’a dit la présidente au début concernant
l’excellent travail que tout le monde a fait à la suite du tragique
écrasement d’avion de l’Ethiopian Airlines.

I have a few questions. Some will probably work better on a
second round. I’d like to commend Global Affairs Canada for the
extra effort that has been put on mental health generally and in
this area in particular. I know we’re focusing very much on
missions abroad. I know from my own experience — in fact,
Ms. Jeffrey, when I was in your job some 12 years ago — that a
case worker can really get involved in a case. In my experience,
it was a hostage-taking, where you work closely with the
families and sometimes the result is not a good one. Your
employees and colleagues have to be supported in that respect.

J’ai quelques questions. Certaines seraient peut-être mieux
posées au deuxième tour. J’aimerais féliciter Affaires mondiales
Canada pour les efforts supplémentaires qui ont été faits dans le
domaine de la santé mentale en général et sur cet enjeu en
particulier. Je sais que nous nous concentrons beaucoup sur les
missions à l’étranger. Je sais d’expérience — en fait, madame
Jeffrey, cela s’est passé lorsque j’étais dans votre poste il y a
environ 12 ans — qu’un agent chargé de cas peut vraiment
s’investir dans un dossier. Il s’agissait d’une prise d’otage, et,
lorsque vous travaillez étroitement avec les familles, les
nouvelles ne sont pas toujours bonnes. Nos employés et nos
collègues doivent recevoir du soutien dans de telles situations.
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Do you feel now that enough resources are being devoted? I
know you mentioned this, but do you think enough support is
being given to the people who can never speak out because of
the Privacy Act and who are handling these very delicate cases?

Croyez-vous que suffisamment de ressources ont été affectées
à cet enjeu? Je sais que vous en avez parlé, mais croyez-vous
qu’un appui suffisant est donné aux gens qui ne peuvent jamais
s’exprimer à cause de la Loi sur la protection des renseignements
personnels et qui gèrent des dossiers très délicats?

My other question is related. We also have people going to
missions where you don’t think there will be a hazardous
environment. We have our colleagues in Paris. Paris went into a
state of emergency for a long time after a terrorist attack. In my
own experience, I was posted in Washington at the time of 9/11.
We never thought — the world never thought — anything like
that would happen, but you have to react.

J’ai une question complémentaire à vous poser. Il arrive qu’on
travaille dans des missions dont on ne croit pas qu’elles seront
dans un environnement dangereux. Pensons à nos collègues à
Paris. Paris a été en état d’alerte pendant une longue période à la
suite d’une attaque terroriste. J’étais en poste à Washington, par
exemple, lors des attaques du 11 septembre. Nous n’aurions
jamais cru — personne au monde n’aurait cru — qu’une telle
chose se produirait, mais, quand elle se produit, il faut réagir.

Although these are not hazardous environments in terms of the
criteria that you would have, is everyone who goes on a posting
being given an opportunity to have some sort of security
training, or does that have to wait until they arrive at the
mission?

Ces endroits ne semblent pas dangereux en fonction des
critères, mais ceux qui y sont envoyés reçoivent-ils la même
formation en matière de sécurité, ou doivent-ils attendre d’être
sur place?

Ms. Jeffrey: These are very important issues. I think that
we’ve reached a turning point in the last few years where the
health and well-being of our employees is an integral part of how
we view the security response. There’s obviously a specific area
of our department, through the Employee Assistance Program,
that is dedicated to all forms of counselling and crisis support to
our employees. We work closely with them on security and
consular issues. They exist to provide services to staff.

Mme Jeffrey : Ce sont des questions très importantes. Nous
avons atteint un tournant il y a quelques années; depuis, la santé
et le bien-être de nos employés font partie intégrante de notre
réponse en matière de sécurité. Notre ministère a un service qui,
par l’entremise du Programme d’aide aux employés, offre aux
employés du soutien en cas de crise et du counselling. Nous
travaillons en étroite collaboration avec ce service sur les enjeux
consulaires et sécuritaires. Ce service existe pour le personnel.

It is a standard part of all our pre-posting training that our staff
are exposed to what to look for, how to identify, in yourself,
your colleagues or family, the signs of stress and the resources
available. Those resources are available in a crisis situation
through our 24-7 emergency watch and response centre.
Counsellors can be reached by our staff, but there is always more
to be done. We’re working closely right now to ensure we have a
fully integrated approach as we advance our training.

La formation qui précède l’entrée en fonction et qui est
dispensée à tout le personnel explique ce à quoi on doit être
attentif et comment repérer, chez soi, ses collègues ou sa famille,
les signes de stress; on décrit aussi les ressources disponibles.
Ces ressources sont disponibles auprès du Centre de surveillance
et d’intervention d’urgence qui est ouvert en tout temps. Nos
employés peuvent s’adresser à des conseillers, mais il est
toujours possible de faire plus. Nous examinons actuellement ce
que nous pouvons faire pour adopter une approche pleinement
intégrée, et ainsi, améliorer la formation.

I’ve participated in the training to make sure I understand
what’s being taught and how it’s being done. Our colleagues at
the Department of National Defence does an excellent job on
hostile environment training, having experienced many of these
situations themselves in providing training. We work closely
with them now to provide a much fuller range of mental health
and well-being supports within that training that are tailored to
the civilian environment. The military environment and the
civilian environment are very different. It started out as a
military course in places like Kabul. However, it’s now evolved.
Hostile environment training is required for 37 missions abroad.
Not all of them are like Kabul. They all have risks but are not
necessarily as militarized. That training has expanded

J’ai moi-même assisté à la formation pour m’assurer de bien
comprendre ce qu’on y enseigne et pour voir comment elle est
dispensée. Nos collègues du ministère de la Défense nationale
offrent une excellente formation sur le travail en milieu hostile
puisqu’ils ont déjà eux-mêmes dispensé cette formation dans de
telles situations. Nous travaillons en étroite collaboration avec
eux pour offrir une plus vaste gamme de soutien en bien-être et
en santé mentale et pour adapter la formation à un milieu non
militaire. Les milieux militaires et civils sont bien différents. Ce
cours a d’abord été dispensé dans des endroits comme Kaboul,
mais il a évolué depuis. On exige la formation sur le travail en
milieu hostile pour 37 missions à l’étranger, qui ne sont pas
toutes comme Kaboul. Ces missions présentent des risques mais
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and become more tailored to what is more relevant to Global
Affairs’ civilian staff and their families.

ne sont pas nécessairement militarisées. La formation a été
élargie et adaptée à la situation du personnel civil d’Affaires
mondiales et de leurs familles.

You’re quite right that the staff that work on high-profile and
traumatic cases such as kidnappings — often for many years at a
time because they’re resistant sometimes to resolution in the
short term — have a particular level of involvement and
exposure to those events that is very difficult. Specific and
targeted training and follow-ups are provided to them including
throughout. I think we have much greater awareness now of the
aftereffects of trauma generally in the public service. In those
cases, I think people are explicitly aware of the need for that
kind of support, including the employees themselves who deal
with it. It’s now a regular part of what they do. It’s offered
regularly, not only when they request but also as a periodic
check-in that happens. That’s the world we need to be in. We
can’t rely on people only coming to us and self-identifying. We
also need to be reaching out and offering respectfully so that
people are aware they don’t have to do all the work in coming
the whole way to meet us on the side of employee support.

Vous avez raison de dire que ceux qui travaillent à des cas
traumatisants et très médiatisés comme des enlèvements —
parfois, pendant des années, car ce ne sont pas des cas qui se
résolvent à court terme — sont très engagés dans ces situations,
ce qui est très difficile. On leur offre une formation et des suivis
particuliers et ciblés pendant toute la durée. De façon générale, je
pense que nous sommes beaucoup mieux sensibilisés aux
séquelles de ces traumatismes dans la fonction publique. On est
conscient, y compris chez les employés concernés, de la
nécessité d’avoir ce genre de soutien dans de tels cas. C’est
maintenant intégré à notre travail. Cette aide est offerte
régulièrement, pas seulement sur demande, mais aussi lors des
contrôles périodiques. C’est ce que nous devons faire. Nous ne
pouvons laisser aux employés le soin de venir nous parler des
problèmes qu’ils éprouvent. Nous devons leur tendre la main et
leur offrir notre aide de façon respectueuse afin qu’ils sachent
qu’ils n’auront pas à faire toutes les démarches s’ils ont besoin
d’aide.

One of the areas we need to make sure we cover is the
everyday stresses of the cases that don’t make the headlines and
that are not as evidently high-profile or perhaps as traumatic.
However, through repeated interactions, the everyday traumas
and tragedies of families, they really take a toll on our staff who
are on the phones every day. We have put in place a program of
almost monthly trainings, check-ins and support with them just
to make sure that doesn’t go undetected. Sometimes it’s the daily
routine that never quite makes the high peaks, leaving everyone
to conclude we need to send a crisis team to help the mission and
make sure they can cope with their own stress. Sometimes that
doesn’t occur in the everyday case load. It’s important that
people get that attention.

Nous devons nous assurer de ne pas oublier les sources de
stress quotidiennes, les cas qui ne font pas les manchettes, qui
sont moins hautement médiatisés et qui semblent moins
traumatisants. Les interactions répétées, les tragédies et
traumatismes quotidiens dans les familles pèsent lourd sur le
moral du personnel qui prend les appels chaque jour. Nous avons
mis en place un programme de contrôle, de soutien et de
formation presque mensuel pour détecter les problèmes dès
qu’ils surgissent. Parfois, le travail ordinaire ne provoque pas de
pic de stress, mais nous amène à conclure qu’une équipe de crise
doit intervenir pour s’assurer que chacun peut composer avec son
propre stress. On oublie parfois ceux qui s’occupent de la charge
de travail quotidienne. Il est important qu’ils reçoivent aussi
notre attention.

Senator Boehm: Thank you very much. Le sénateur Boehm : Merci beaucoup.

The Chair: I want to follow up with a supplementary to that.
Is there training on how to handle families in these disasters,
whether it is something like the Ethiopian air crash or otherwise?
I ask that because, as a senator, I often receive emails
complaining about not getting the services for a traumatized
family. You hear your son just died in a car accident on some
island or country and they say they didn’t get the concern or the
kind of comfort they needed. What they got was, “You’re
entitled to this. This is how we’ll handle the removal,” et cetera.
So they’ve complained.

La présidente : J’aimerais vous poser une question
complémentaire. Donne-t-on de la formation sur la façon de
s’occuper des familles en cas de désastre, qu’il s’agisse d’un
événement comme l’écrasement de l’avion de l’Ethiopian
Airlines ou d’un autre? Je pose la question parce que, comme
sénatrice, je reçois souvent des courriels dans lesquels une
famille traumatisée se plaint de n’avoir pas reçu de service. Vous
apprenez que votre fils vient de mourir dans un accident de la
route dans une île ou un pays étranger et vous vous plaignez du
fait qu’on ne s’est pas préoccupé de vous, qu’on ne vous a pas
offert le réconfort dont vous aviez besoin. On vous a seulement
dit : « Vous avez droit à ceci et cela. Voici comment se passera
le transport de la dépouille », par exemple. Je reçois des plaintes
de ce genre.
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Equally I’ve received messages saying, “We couldn’t have
done it but for the way the staff handled us. They were caring,
understanding and facilitating. We knew they were going way
beyond what we expected.” Isn’t there training on how to handle
these kinds of emergencies and the unexpected?

Toutefois, il est vrai que je reçois aussi des messages me
disant : « Nous n’aurions pas pu traverser cette épreuve sans
l’aide du personnel de l’ambassade. Il a fait montre de
compassion, de compréhension et de serviabilité. Il a dépassé nos
attentes. » Y a-t-il une formation sur la gestion des urgences et
des imprévus?

It’s almost like a psychology course of: Families will be
coming, and they will be traumatized. How do you handle that
and understand your legal limitations? You have to deal with the
country you’re in. Is that part of the training?

C’est pratiquement un cours de psychologie, car il faut
composer avec les membres de la famille qui vont venir sur place
et qui seront traumatisés. Comment faire cela, tout en
comprenant et en respectant les limites des lois du pays où vous
êtes? Cela fait-il partie de la formation?

Ms. Jeffrey: Yes, it’s explicitly part of the training that our
consular officers receive both the initial and periodic refresher
training. The most important part of what they do, responding
with empathy and concern — even in cases where the news
you’re delivering or the message you have to impart won’t be
welcomed by those to whom you’re speaking — is one of the
most difficult things. People are individuals. They respond in a
variety of different ways.

Mme Jeffrey : Oui, cela fait expressément partie de la
formation initiale et des cours de rappel périodique des agents
consulaires. Le plus important dans leur travail, répondre avec
empathie et sollicitude — même dans les cas où la nouvelle ou le
message que vous transmettrez ne sera pas bien accueilli — est
aussi le plus difficile. Chaque personne est différente et réagit à
sa façon.

We also need to take care that our staff get respite and rotation
off of dealing with those kinds of situations so that their own
resilience and ability to respond with empathy doesn’t get
depleted. We work within our branch to move people to different
positions as stresses peak or decline, to make sure they’re able to
draw on those reservoirs of empathy and concern. Those are very
difficult conversations.

Nous devons aussi nous assurer qu’il y a un roulement chez
nos employés qui traitent de ce genre de situation afin qu’ils
restent résilients et capables de répondre avec compassion. En
fonction des fluctuations du niveau de stress, nous réaffectons les
employés afin qu’ils n’épuisent pas leur réserve de sympathie et
de sollicitude. Ce sont des conversations très difficiles.

In fact, we have a specific course on difficult conversations.
There are ways to impart news that is bad. There’s no way
around it; these are some of the most traumatic experiences these
individuals and their families will ever go through. It’s especially
difficult when you can’t be present, when they happen in foreign
countries, where the local laws might not be particularly
favourable to the timelines or processes that you would like your
loved ones to receive. They’re very difficult. They have specific
training on this, but it’s important to make sure people have the
time to recover and to be prepared to engage in the
conversations.

Il y a d’ailleurs un cours particulier sur les conversations
difficiles. Il y a des façons de transmettre les mauvaises
nouvelles. On ne peut les éviter, et ce sera probablement l’une
des expériences les plus traumatisantes de la vie de ces
personnes et de leurs familles. C’est particulièrement difficile
quand on ne peut être présent, quand l’événement se produit à
l’étranger, dans un pays où les lois ne vous permettent pas de
faire tout ce que vous voudriez pour votre proche. C’est très
difficile. Les employés ont une formation précise sur ce sujet,
mais il faut aussi s’assurer qu’ils ont eux-mêmes du temps pour
s’en remettre et pour se préparer à ces conversations.

The Chair: Following up on that: The difference now, of
course, is that we have instant communications around the world.
Is that built in? You may be talking to a consular officer and you
don’t like what they say, and out goes a tweet.

La présidente : Dans le même ordre d’idées, la différence
c’est que, de nos jours, la communication est instantanée où que
l’on soit dans le monde. En tenez-vous compte? Celui qui n’est
pas satisfait de sa conversation avec un agent consulaire peut,
sur-le-champ, publier un gazouillis.

Ms. Jeffrey: Yes, this is a reality of our communications
environment now. It sometimes has benefits in that we can
communicate with Canadians in many different ways. It’s
sometimes difficult for them to get to phones. We’ve had to
expand our repertoire. We communicate via WhatsApp, via text
message, Messenger. Whatever form Canadians can reach us, we
communicate with them.

Mme Jeffrey : Oui, c’est une réalité des communications de
notre époque. Cela peut être avantageux, en ce sens que nous
pouvons aussi communiquer avec les Canadiens de bien des
façons. Il est parfois difficile de les joindre par téléphone. Nous
avons donc commencé à employer d’autres moyens. Nous
communiquons par WhatsApp, par message texte ou par
Messenger. Quel que soit le mode de communication que
souhaitent utiliser les Canadiens, nous pouvons communiquer
avec eux.
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The public communication side of consular communications
is, in fact, one of the areas we are focusing on for improvement,
both to make sure that Canadians have all the information they
need before they travel, to make safe decisions, and also to make
sure that in the case of crisis they’re getting the latest possible
information through a means they are accessing or can
understand where to find it.

Les communications avec le public sont l’un des aspects des
communications consulaires que nous voulons améliorer. Nous
voulons nous assurer que les Canadiens disposent de toutes les
informations dont ils ont besoin quand ils voyagent, afin qu’ils
puissent prendre de bonnes décisions, et aussi en cas de crises,
nous voulons leur garantir les toutes dernières informations par
les moyens auxquels ils ont accès et là où ils sauront les trouver.

We’re doing work on the interface, very technical work on: Is
this the kind of web page that is easily navigable? Is it navigable
on a mobile device? Is it navigable when you have limited
bandwidth?

Nous avons commencé un travail très technique sur
l’interface : peut-on naviguer facilement sur la page web? Peut-
on naviguer facilement sur la page web sur un dispositif mobile?
La navigation est-elle facile quand la largeur de bande est
limitée?

We’re working closely with Treasury Board and the
innovation team to look at how the information we’re conveying
is being accessed by people. We believe we have very good
information. It’s updated on a 24-7 basis by a dedicated team.
But if it’s not reaching people, then it’s not able to do its job.
The mechanisms of communication is an area we are working
on, in response to a report by the Office of the Auditor General
and consular services from last year. This is one of our areas of
focus.

Nous travaillons en étroite collaboration avec le Conseil du
Trésor et l’équipe d’innovation pour voir comment les gens
accèdent aux informations que nous publions. Nous estimons
fournir de bonnes informations. Elles sont actualisées en tout
temps par une équipe d’employés dévoués. Cependant, si les
gens n’y ont pas accès, ce travail est vain. Nous nous
concentrons donc sur l’amélioration des mécanismes de
communication, notamment en réponse au rapport du vérificateur
général et des services consulaires de l’an dernier. C’est un des
aspects où nous concentrons nos efforts.

Senator Coyle: Welcome back, Ms. Jeffrey; and welcome,
Mr. Sirrs. As my colleagues have said, we really appreciate what
you do. We know the Foreign Service is a rewarding career but
also at times a very tough career.

La sénatrice Coyle : Soyez à nouveau la bienvenue, madame
Jeffrey. Bienvenue, monsieur Sirrs. Comme mes collègues l’ont
dit, nous vous sommes très reconnaissants de votre travail. Nous
savons qu’une carrière au Service extérieur est une carrière
enrichissante, mais qui peut aussi parfois être très difficile.

I have a couple of connected questions: training, which you’ve
focused a lot of your preparation on, and emergency
preparedness situations. I’m curious how much we do in our
training on the ground for our Canadian government employees
with inputs from local knowledge in that particular environment.
I understand, of course, you have standardized training
programs, but how is local knowledge from local people built in?
And do we ever cooperate with our peers — the United States,
Britain, other countries — in those posts on the formulation and
delivery of this type of training?

J’aurais quelques questions connexes au sujet de la formation,
dont vous avez beaucoup parlé dans votre exposé, et de la
gestion des urgences. Je serais curieuse de savoir à quel point la
formation sur le terrain prévue pour les employés
gouvernementaux du Canada intègre les connaissances locales
d’un milieu particulier. Évidemment, je sais que vous avez
uniformisé les programmes de formation. Cela dit, intégrez-vous
les connaissances locales dans vos formations? De plus, arrive-t-
il au Canada de collaborer avec ses pairs, tels que les États-Unis,
la Grande-Bretagne ou d’autres pays, dans ses missions pour
élaborer et offrir de la formation?

Ms. Jeffrey: Thank you. I’ll tackle the first part, and then
maybe Reid can speak to the specifics at the post.

Mme Jeffrey : Merci. Je vais répondre à la première partie de
la question. Reid pourra peut-être parler des détails des missions.

Local knowledge and tailoring the advice to specific situations
is essential. In terms of the course offerings we have, sometimes
the headquarters one can be offered in a targeted way where we
have a large group of people going to a particular place.
However, I would say the bulk of that kind of tailored training
needs to occur at mission because that’s where we have greater
resources, the greatest possible knowledge, and where people
can immediately see their environment and understand how they
need to interact with it.

Il est tout à fait essentiel d’avoir des connaissances locales et
d’adapter les conseils que nous prodiguons aux différentes
situations. Pour ce qui est des cours que nous offrons, parfois,
nous offrons un cours provenant du siège social de manière
ciblée lorsqu’un grand groupe de personnes se rend à un endroit
précis. Cependant, la majeure partie des formations adaptées
doivent se faire en mission, puisque c’est sur place que nous
avons plus de ressources, les meilleures connaissances possibles,
et que les gens peuvent voir dans quel milieu ils se trouvent et
comment agir dans ce milieu.
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People who arrive at missions, whether it’s for a short visit or
for a posting, get on-arrival security briefings that are tailored to
their environment. They also can get tailored threat briefings
prior to their departure, provided by our security intelligence
colleagues, about the kinds of threats that are available in the
environment. The security response side I think mainly comes at
missions.

Les personnes qui participent à une mission, que ce soit pour
une courte visite ou pour une affectation, reçoivent à leur arrivée
des séances d’information sur la sécurité qui sont adaptées à leur
milieu. Avant leur départ, nos collègues de la sécurité et du
renseignement peuvent également leur donner des séances
d’information sur le type de menaces auquel ils doivent
s’attendre sur place. Ce type de séance est adaptée au milieu
particulier de la mission. Je crois que l’intervention en matière
de sécurité se fait principalement lors des missions.

Reid, do you want to comment? Reid, voulez-vous ajouter quelque chose?

Mr. Sirrs: Sure. Every mission benefits from a tabletop
exercise dealing with an event catered specifically to that
mission. We have regional emergency management officers who
travel the world. We cover approximately 70 missions a year
with exercises. In those exercises, everyone at the mission has an
opportunity to participate in whatever the event is. If you’re
dealing with Barbados, we’re talking about hurricanes. If you’re
dealing with Afghanistan, you’re talking about a terrorist attack
of some type.

M. Sirrs : Dans chaque mission, on tient un exercice de
simulation adapté à l’endroit. Il y a des agents régionaux de
gestion d’urgence qui parcourent le monde. Nous tenons des
exercices dans environ 70 missions par année. Pendant ces
exercices, tous les employés de la mission peuvent participer,
quel que soit l’événement. Dans les Barbades, on simule un
ouragan. En Afghanistan, on simule plutôt une attaque terroriste
quelconque.

These exercises prove to be very valuable for informing our
emergency management plan; and these are evergreen, so we
constantly adjust according to the evolving circumstances at the
mission, as well as preparing people themselves. It’s a safe
environment to learn. You can make mistakes and learn how
you’re going to respond or react under certain circumstances.

Ces exercices sont très utiles pour l’élaboration de notre plan
de gestion des urgences. Ce plan est évolutif; nous le modifions
constamment selon l’évolution de la situation dans chaque
mission. Nous préparons aussi les employés d’une mission en
fonction des changements qui surviennent. C’est un
environnement d’apprentissage très sûr. On peut y faire des
erreurs et apprendre comment on réagit dans certaines
circonstances.

In terms of joint exercises, we participate in a number of joint
exercises. We constantly share lessons learned with those who
are like-minded. We have an exchange program right now where
we have someone from the United Kingdom, from the Foreign &
Commonwealth Office, in our emergency management office,
and we have someone in their office overseas — sharing lessons,
sharing best practices, as well as coordinating on various types
of overseas exercises.

Nous tenons aussi des exercices conjoints. Nous échangeons
régulièrement sur les enseignements que nous tirons de nos
expériences avec des pays aux vues similaires aux nôtres. Il y a
un programme d’échange permettant à des employés du Foreign
& Commonwealth Office du Royaume-Uni de travailler au sein
de notre bureau de gestion des urgences, et un de nos employés
travaille à leurs bureaux à l’étranger — on discute des leçons
apprises, des pratiques exemplaires, et on coordonne les
différents exercices à l’étranger.

Ms. Jeffrey: I would add that this is one of the areas we’re
looking at in terms of training innovation. We talked about how
we’re looking at regional offerings to allow more people to take
it more quickly. We also have instances where we’re working
with the U.K., in particular, training for armoured vehicle drivers
and also the hostile environment training. We’ve had our staff
participate in their courses. We’ve had their staff participate in
our courses. We will be looking at how some of these training
offerings could be joined, because that will give us the numbers
in the field that will allow us to tailor more specifically to a
larger group. It’s the same kind of training. These are close, like-
minded partners with whom we share a lot of information. We
coordinate with them already on a whole range of threat
assessment, travel advisories, mission security postures and
protocols. Our security program managers abroad have their like-

Mme Jeffrey : J’ajouterais que c’est l’un des domaines que
nous examinons en matière d’innovation en formation. Nous
avons parlé de la façon dont nous envisageons les offres
régionales, afin de permettre à un plus grand nombre de
personnes d’y accéder plus rapidement. Parfois, il nous arrive de
collaborer avec le Royaume-Uni, surtout pour ce qui est de la
formation des conducteurs de véhicules blindés et de la
formation en milieu hostile. Nos employés ont participé à leurs
cours, et vice versa. Nous envisageons de combiner certaines des
formations offertes, puisque cela nous donnerait le nombre
requis de personnes sur le terrain pour offrir des formations
mieux adaptées à un plus grand groupe. C’est le même type de
formation. Les Britanniques sont des partenaires clés pour le
Canada et ont des vues similaires aux nôtres. Nous échangeons
beaucoup de renseignements. Nous travaillons déjà de concert
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minded circle of security managers that are continually
consulting on a daily basis on what the situation is on the
ground, what collectively we think we should do about our
posture. This is another dimension that we will be expanding
further.

avec eux dans toutes sortes de domaines : évaluations des
menaces, avis aux voyageurs, état de la sécurité dans nos
missions et protocoles. Nos gestionnaires de programmes de
sécurité à l’étranger ont un groupe de gestionnaires de la sécurité
aux vues communes qui se consultent tous les jours sur la
situation sur le terrain et sur ce que nous pensons devoir faire au
sujet de notre situation. Nous souhaitons développer davantage
cette autre dimension.

Senator Coyle: One supplemental, if I may. Thank you very
much. That’s very helpful background. To expand this
collaboration concept, I’m wondering how far it can or does go.

La sénatrice Coyle : J’aimerais poser une autre question, si je
puis me permettre. Merci beaucoup. Votre mise en contexte est
fort utile. Ma prochaine question porte toujours sur le concept de
collaboration. Jusqu’à quel point pouvons-nous collaborer avec
nos partenaires?

I used to fly in and out of Kabul because I was representing a
number of donor agencies, including Canada, on a board in
Afghanistan. I remember, the first time I flew in on the UN flight
out of Dubai, being terrified; and then I arrived, and there was no
training whatsoever on what to do. I knew enough how to dress,
but not fully how to comport oneself and what one should watch
for, transportation and that sort of thing. I sought it out myself. I
went to the Canadian embassy, of course, and said, “Okay, tell
me what to do.”

À une certaine époque, j’avais l’habitude de prendre l’avion
pour faire des allers-retours à Kaboul, puisque je représentais un
certain nombre d’organismes donateurs, incluant le Canada, au
sein d’un conseil d’administration en Afghanistan. Je me
souviens avoir été terrifiée la première fois que j’ai pris l’avion
des Nations Unies à Dubaï pour me rendre à Kaboul. Une fois
arrivée sur place, je n’ai obtenu aucune formation pour savoir
quoi faire. Je savais comment m’habiller, mais pas tellement
comment me comporter, quoi surveiller, quoi faire pour le
transport et ce genre de choses. Je me suis débrouillée. Je me
suis rendue à l’ambassade canadienne, bien sûr, et j’ai dit :
« Dites-moi quoi faire. »

I’m not so much talking about those people who are in and
out, but those Canadians who are in countries where there are
risks, higher risks of various types, who are not associated with
our mission directly but may be receiving funding through
Global Affairs, for example, who are Canadian citizens in those
countries. Is there collaboration with some of the organizations,
be they private companies or NGOs, through which those people
are brought to those countries on security briefings, on training?

Je ne parle pas tant des gens qui vont et viennent, mais plutôt
des Canadiens qui se trouvent dans les pays où il y a certains
risques, des risques élevés de divers types, qui ne font pas
nécessairement directement partie de notre mission, mais qui
reçoivent peut-être du financement de la part d’Affaires
mondiales Canada, par exemple, des citoyens canadiens qui se
trouvent dans ces pays. Collaborez-vous avec certaines
organisations, qu’il s’agisse d’entreprises privées ou d’ONG,
pour des séances d’information sur la sécurité ou de la
formation?

Is there any collaboration that goes beyond our own mission or
other governments’ missions?

Existe-t-il de la collaboration au-delà du cadre de nos propres
missions ou des missions d’autres gouvernements?

Ms. Jeffrey: This is a very important because often it is
humanitarian agencies and international non-governmental
organizations that are the most broadly distributed in a given
country. They’re in all the corners and the most difficult places.
They are close partners on the development and humanitarian
assistance front.

Mme Jeffrey : C’est très important, car ce sont souvent les
organismes humanitaires et les ONG internationales qui couvrent
le plus de terrain dans ces pays. Ces organismes se trouvent dans
toutes les régions et dans les endroits les plus difficiles. Ils sont
des partenaires clés pour l’élaboration et la prestation d’aide
humanitaire.

That is an explicit part of how our security program managers
consult within countries in all of the missions, for example, that
have those kinds of hostile environments. It’s routine for the
security program managers to consult.

Voilà un exemple très clair de la façon dont les gestionnaires
de programmes de sécurité se consultent dans le cadre des
missions dans des pays où certaines régions sont hostiles. Les
gestionnaires des programmes de sécurité se consultent
régulièrement.
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These organizations, like the International Committee of the
Red Cross and the UN World Food Programme, have highly
professionalized security services of their own, and they are very
exposed to the local threats. There are networks that exist, radio
checks daily, consultations and comparing notes on incidents,
checkpoints and these kinds of things. That explicitly informs
our posture.

Ces organismes, tels que le Comité international de la Croix-
Rouge ou le Programme alimentaire mondial des Nations Unies,
ont des services de sécurité hautement professionnels et sont très
exposés aux menaces locales. Il existe des réseaux. Ces
organismes procèdent à des vérifications radio quotidiennes, des
consultations, comparent leurs notes sur certains incidents, se
parlent des points de contrôle, et cetera. Cela nous donne une
idée claire de la situation.

Reid, maybe you can speak to how Canadians are informed in
the field.

Reid, peut-être pourriez-vous parler des renseignements offerts
aux Canadiens sur le terrain?

We have our travel advice that is our go-to source for
Canadians. We update it on a 24-7 basis in response to threats,
letting people know about protests, demonstrations, new
incidents on particular roads.

Nous émettons des avis aux voyageurs qui sont notre source
d’information pour les Canadiens. Nous mettons ces avis à jour
continuellement en réponse aux menaces, aux protestations, aux
manifestations et aux nouveaux incidents sur des routes précises.

There’s also local advice that goes out to Registration of
Canadians Abroad, which is a voluntary registry where
Canadians who travel can input their contact information and
whereabouts to our system. We can push out messages to them
so they’re aware of the latest news that wouldn’t maybe make
the broad country advice for that place but is important to know
if you’re in Kabul on that particular day. That is part of it.

Nous avons également le service d’inscription des Canadiens à
l’étranger, un registre volontaire où les Canadiens qui voyagent à
l’étranger peuvent inscrire leurs coordonnées ainsi que leurs
allées et venues, ce qui nous permet de leur transmettre des
conseils. Grâce à ce système, nous pouvons leur envoyer des
messages, afin qu’ils soient au courant des dernières nouvelles
qui ne feraient peut-être pas partie des avis aux voyageurs
généraux pour un pays, mais qui pourraient leur servir s’ils se
trouvaient à Kaboul ce jour-là. Cela fait partie de notre travail.

Mr. Sirrs: You stole my thunder. M. Sirrs : Vous m’avez volé la vedette.

Ms. Jeffrey: It isn’t just humanitarian or development
organizations but also commercial companies. Our mining and
extractive industry companies go where their business takes
them. Those can be places of risk.

Mme Jeffrey : Il ne s’agit pas seulement d’organisations
humanitaires ou de développement, mais aussi d’entreprises
commerciales. Nos entreprises minières et extractives vont là où
les affaires les mènent. Parfois, cela les mène dans des pays
risqués.

That kind of cooperation and consultation is really important
on the consular side. We have a volunteer warden network of
Canadians who are long-term residents in countries, who cover
particular regions to help us extend our reach. They get to know
the Canadians in the particular areas of the countries, and they
are our focal points in case of crisis. They were extremely
helpful, for example, during the hurricane response in 2017, as
well as the Haiti crisis response this winter in helping us directly
access places that you couldn’t travel to in that moment.

Il est très important de collaborer et de se consulter du point de
vue des affaires consulaires. Nous avons recours à un réseau de
coordonnateurs d’urgence. Ces coordonnateurs nous aident
volontairement, et ce sont des Canadiens qui résident depuis
longtemps dans certains pays. Ils couvrent des régions
particulières, afin que l’on puisse étendre notre rayon d’action.
Ils apprennent à connaître les Canadiens qui se trouvent dans des
régions précises de ces pays, et ils sont nos points de contact en
cas de crise. Ces Canadiens nous ont été extrêmement utiles, par
exemple, lorsqu’est venu le temps d’intervenir à la suite de
l’ouragan en 2017, et lors de la crise en Haïti l’hiver dernier. Ils
nous ont permis d’avoir accès directement à certains endroits où
il nous aurait été impossible de nous rendre à ce moment-là.

Senator Coyle: Thank you very much. La sénatrice Coyle : Merci beaucoup.

Senator Busson: First of all, my apologies for missing part of
your presentation. I’ve yet to master the art of being two places
at once. I’m working on it.

La sénatrice Busson : Tout d’abord, je tiens à m’excuser
d’avoir manqué une partie de votre exposé. Je n’ai pas encore
réussi à me trouver à deux endroits en même temps, mais j’y
travaille.
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I think Senator Boehm and our chair pre-empted my question.
I wanted to ask: From my experience, people in high-risk
situations and people who are exposed to threats, sometimes it’s
a low threat over an extended period of time that causes as much
damage to folks’ mental health as it is high-risk situations that
happen and are dealt with.

Je crois que le sénateur Boehm et notre présidente m’ont
devancée. Je voulais vous poser une question au sujet des
personnes se trouvant dans des situations à haut risque et qui
sont exposées à des menaces, versus celles qui font face à de
faibles menaces sur une longue période de temps. Parfois, une
simple menace sur une longue période de temps peut affecter
autant la santé mentale des gens que les situations à haut risque
qui sont gérées.

I’m wondering if with regard to everything from families to
the children of people at mission, is there any kind of formal
debriefing or any follow-up just generally when people come
away from a mission or a project in even a low-threat area, that
they sit and get debriefed and are offered an opportunity to seek
some further conversations with people, et cetera?

Je me demande s’il existe un type de séances de débreffage
officielles ou de suivi pour ces personnes et leurs familles,
lorsque celles-ci reviennent d’une mission ou d’un projet dans un
pays où la menace pourrait même, dans certains cas, être faible.
Leur offre-t-on une séance de débreffage? Discute-t-on avec
elles, et cetera?

Ms. Jeffrey: Yes. The offer of debriefing and counselling is
part of both our pre-posting process and our return-to-Canada
process. Returning to Canada brings with it its own set of
stresses, frankly, because people aren’t anticipating that that is as
stressful as moving to a new country. You’re still relocating your
family to an environment that became familiar to you to one that
is maybe no longer as familiar as it was when you left four or
five years ago. You have to rebuild support networks, in some
cases, if your family is not from Ottawa. Those can be stressful
times as well.

Mme Jeffrey : Oui, nous offrons des séances de débreffage et
de counselling avant le départ pour une affectation et lors du
retour au Canada. Pour être honnête, lorsque ces Canadiens
reviennent au pays, ils sont stressés. Ils ne s’attendent pas à ce
que ce soit aussi stressant que de déménager dans un nouveau
pays. Le geste est somme toute le même. Votre famille quitte un
milieu qui est devenu familier pour s’installer dans un autre
milieu qui n’est peut-être plus aussi familier qu’il l’était au
moment du départ il y a quatre ou cinq ans. Vous devez parfois
vous refaire des réseaux de soutien si votre famille n’est pas
d’Ottawa. Cette période peut être assez stressante.

We found during the course of our extensive deployments in
Afghanistan over the last decade that it’s very important for not
just employees but also for their managers to be made aware of
what to look for, the ways that kind of post-traumatic stress can
be reflected in people’s behaviour and work environment. We
found that kind of low-level stress can result in things like
irritability or other issues that weren’t being immediately
recognized as things that were the result of the environment to
which they had been exposed. They themselves would not have
identified initially that was the result of the environment they
had been in.

Lors de nos déploiements prolongés en Afghanistan au cours
de la dernière décennie, nous avons constaté qu’il est très
important, non seulement pour les employés, mais aussi pour
leurs gestionnaires, de savoir ce qu’il faut déceler et comment ce
type de stress post-traumatique peut se refléter dans le
comportement des gens et dans leur milieu de travail. Nous
avons constaté que ce type de stress de faible intensité peut
engendrer de l’irritabilité ou d’autres problèmes qui ne sont pas
immédiatement reconnus comme étant le résultat du milieu
auquel les gens ont été exposés, et ils n’auraient pas non plus
repérer une telle chose dès le départ.

There was a real work of education that needed to be done and
still needs to be done. It’s an ongoing, continual process. We
have a mandatory course on mental health and well-being for
managers. That will pick up both sides of the equation. It’s not
just offering it to the employee but also making sure those
around them will be sensitive to people’s needs and afforded
space.

Nous avons dû faire beaucoup de sensibilisation et nous
devons encore en faire. Il s’agit d’un processus continu. Les
gestionnaires doivent suivre un cours sur la santé mentale et le
bien-être. Cela nous permet de bien couvrir tous les angles. Nous
offrons des cours aux employés, mais nous nous assurons
également que leur entourage tienne compte de leurs besoins et
de leur espace.

For particularly high-threat missions, we make sure there is
very focused debriefing. It’s mandatory. You have to sit. You
don’t have to talk, but you have to have a conversation. They
will ask you some questions, and you can decide to participate or
not.

Nous nous assurons d’avoir des séances de débreffage ciblées
pour les missions à très haut risque. Ces séances sont
obligatoires. Vous n’avez pas le choix d’y assister. Vous n’avez
pas à faire d’exposé, mais vous devez être prêt à avoir une
discussion. On vous pose certaines questions et vous décidez de
participer ou non.
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Everything is voluntary, but it is a little more structured than
for non-threat missions. It is about creating that holistic
environment across our department. It’s not specific to any one
task. Given that we’re rotational, at any given point in your
career, you will be exposed to those environments or someone
who has been in those environments, and you may not be aware.
Having the general awareness of mental health and well-being is
a big project for us and one where we’re excited about some of
the new directions.

Le tout se fait sur une base volontaire, mais nous offrons un
peu plus de structure que pour les missions estimées non
risquées. Nous désirons avoir une approche globale pour tout
notre ministère. Cette approche ne concerne pas que certaines
personnes en particulier. Nous changeons de poste
régulièrement, alors, à un certain point de notre carrière, nous
sommes exposés à ces milieux, ou nous rencontrons quelqu’un
qui a été exposé à ces milieux, parfois sans le savoir. Il est très
important pour nous de miser sur la sensibilisation générale au
sujet de la santé mentale et du bien-être. Nous avons de
nouvelles lignes directrices, et nous avons hâte de les mettre en
pratique.

I think bringing them all together and recognizing it isn’t just
in those extreme things like plane crashes and earthquakes that
you have to pay attention, but in our everyday life, in the most
mundane tasks.

Je crois que nous devons être unis et que nous devons
demeurer à l’affût constamment, pas seulement lors
d’événements extrêmes tels qu’un écrasement d’avion ou un
tremblement de terre, mais aussi dans notre vie quotidienne et
dans les tâches les plus banales.

Senator Busson: That’s wonderful to hear. Thank you very
much for your answer.

La sénatrice Busson : Je suis très heureuse de l’entendre.
Merci beaucoup de votre réponse.

Mr. Sirrs: As Heather said, in some of the high-risk missions,
for example, Afghanistan and Iraq, when people come back from
mission, they have to engage in a mandatory decompression
leave. At the end of that leave, they have to participate in a
session where we engage in terms of how people are doing.

M. Sirrs : Comme Heather l’a dit, dans le cadre de certaines
missions à risque élevé, par exemple, en Afghanistan et en Irak,
lorsque les gens reviennent de missions, ils doivent prendre un
congé de décompression obligatoire. À la fin de ce congé, ils
doivent participer à une séance au cours de laquelle on leur
demande comment ils se sentent.

Prior to that, those missions do receive Employee Assistance
Program visits. In Afghanistan, it’s twice a year where we go in
and check on people. It’s people from HQ who are checking in
on us to see how we are doing. That advice, any sort of
indicators that are of concern, is fed back to the head of the
mission to make sure people are being assisted or supported as
much as we can while they’re in the field. To support them on
that, they, of course, get out on R and R leave, which basically
gets them out of that particular stressful environment and into a
decompressed environment. We try to build resilience over the
course of their posting.

Avant cela, ceux qui participent à ces missions reçoivent la
visite de représentants du Programme d’aide aux employés. En
Afghanistan, nous effectuons ces visites deux fois par an. Ce
sont des gens de l’administration centrale qui viennent vérifier
comment vont les choses. Ces renseignements, de même que tout
signe préoccupant, sont transmis au chef de mission pour que
l’on puisse s’assurer de venir en aide, du mieux que l’on peut, à
ceux qui sont sur le terrain. Pour y parvenir, ils prennent bien sûr
des congés de récupération et de relaxation, ce qui leur permet de
quitter un environnement stressant pour un environnement
propice à la décompression. Nous tentons de renforcer la
résilience tout au long de leur affectation.

Senator Ngo: Before I ask my question, I would like to
follow up on the questions from Senator Bovey regarding the
children at the embassy.

Le sénateur Ngo : Avant de poser ma question, j’aimerais
revenir sur les questions de la sénatrice Bovey concernant les
enfants du personnel à l’ambassade.

In the high-risk countries, does the embassy take care of
transporting the children to school? If yes, what kind of vehicle
is used? Do we have bulletproof cars at our disposal?

Dans les pays à haut risque, l’ambassade assure-t-elle le
transport des enfants à l’école? Si oui, quel type de véhicule est
utilisé? Avons-nous des voitures pare-balles à notre disposition?

Ms. Jeffrey: In most of our highest-risk missions, dependents
are not permitted to go on posting or to visit. In a place like
Kabul, you will not find children.

Mme Jeffrey : Dans la plupart de nos missions les plus à
risque, les personnes à charge ne sont pas autorisées, même en
visite. Dans un lieu comme Kaboul, vous ne trouverez pas
d’enfants.
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In other missions where the security situation might be more
episodic — I can use the example of Nairobi, where, for
example, after the Westgate mall incident, we did not have
children or dependents in Nairobi for quite a long period. The
situation improved. There now are dependents and children
there.

Dans le cadre d’autres missions où la situation sécuritaire peut
être plus changeante — on pourrait prendre, par exemple, le cas
de Nairobi, où, après l’incident du centre commercial Westgate,
nous n’avons pas eu d’enfants ou de personnes à charge pendant
très longtemps. La situation s’est améliorée et il y a maintenant
des personnes à charge et des enfants.

In each, we do have armoured vehicles and transport at
missions where this is a risk. We have, in extreme situations,
used it to transport children safely, but obviously in an
environment where that was an ongoing threat, we would be
seriously assessing whether that’s an environment where you
would want to continue to have dependents.

Dans le cadre de chaque mission, nous avons des véhicules
blindés et assurons les transports dans le cadre des missions où
cela représente un risque. Dans des situations extrêmes, nous les
avons déjà utilisés pour transporter des enfants en toute sécurité,
mais, de toute évidence, dans un environnement où il s’agirait
d’une menace constante, nous évaluerions sérieusement s’il
s’agit d’un environnement où l’on souhaite continuer à envoyer
des personnes à charge.

We’ve had to use it where unexpected things happened and
children needed to be retrieved or moved in armoured vehicles.
In a situation where that would be a repeated concern, we would
be seriously assessing whether our mission posture would need
to be re-evaluated and people brought home on a more
permanent basis.

Nous avons dû avoir recours à ce type de transport lorsque des
événements inattendus se sont produits et que des enfants
devaient être recueillis ou déplacés dans des véhicules blindés.
Dans une situation où cela serait une préoccupation constante, il
faudrait évaluer sérieusement le niveau de risque que représente
notre mission, et s’il ne serait pas mieux de permettre aux gens
de rentrer chez eux de façon plus permanente.

Senator Ngo: Thank you. I would like to take the real case of
Venezuela. Canada asked the Maduro regime to step down, to
leave the country. Still, we continue to have the embassy in
Caracas.

Le sénateur Ngo : Merci. J’aimerais prendre le cas réel du
Venezuela. Le Canada a demandé au régime Maduro de céder le
pouvoir, de quitter le pays. Nous avons toujours l’ambassade à
Caracas.

Could you provide an update on the security status of our staff
at the embassy?

Pouvez-vous faire le point sur la sécurité de notre personnel à
l’ambassade?

Do we have Canadian security or military personnel at higher-
risk missions, or do we use local security services?

Avons-nous du personnel de sécurité ou militaire canadien
dans des missions à risque élevé, ou avons-nous recours à des
services de sécurité locaux?

Ms. Jeffrey: The answer is in two parts. We won’t discuss
specific, detailed security measures for specific embassies for
obvious good reasons. In all of our countries, there’s a mix of
different guards. In a place like Kabul, we have Canadian Armed
Forces present, military police are seconded to us from DND and
we also have local guards. There is a similar mixture in many
different locations.

Mme Jeffrey : La réponse a deux volets. Pour des raisons
évidentes, nous ne discuterons pas de mesures de sécurité
précises concernant certaines ambassades. Dans tous les pays où
nous sommes présents, nous avons recours à différents types de
services de sécurité. À Kaboul, par exemple, nous avons les
Forces armées canadiennes, et nous avons aussi des gardes
locaux. Une combinaison semblable est employée à différents
endroits.

It’s not usual to have Canadian Armed Forces protection at our
missions; it’s a very rare circumstance. Frequently, in many
missions, we have military police services. These are DND-
trained professionals who manage the local guard or private
security contractors who provide the envelope for those
missions, in many cases.

Il est assez inhabituel, voire très rare, de bénéficier de la
protection des Forces armées canadiennes dans nos missions.
Souvent, dans de nombreuses missions, nous bénéficions des
services de la police militaire. Il s’agit de professionnels formés
par le ministère de la Défense nationale qui s’occupent de la
gestion des gardes locaux ou des entrepreneurs en sécurité privés
qui assurent la sécurité dans le cadre de ces missions, comme
cela est souvent le cas.

The situation in Caracas is an interesting one and a useful
example when you look at how we evaluate security in that it is a
very fluid context. We are meeting and have met for many

La situation à Caracas est intéressante et constitue un exemple
utile de la façon dont on évalue la sécurité, car il s’agit d’un
contexte qui évolue très rapidement. Depuis des mois, nous nous
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months daily, evaluating the security situation in Caracas,
adjusting our mission posture continually in light of the situation
on the ground. We always have to look at whether Canadians are
being specifically targeted. We look at the way our staff are
exposed and their movement protocols.

réunissons quotidiennement pour évaluer la situation sécuritaire
à Caracas, afin d’adapter constamment le statut de notre mission
à la lumière de la situation sur le terrain. Nous devons toujours
vérifier si les Canadiens sont ciblés expressément. Nous
examinons le degré d’exposition de notre personnel ainsi que ses
protocoles de déplacement.

There are many different ways we can adjust the security
posture around our mission. When we deem it is no longer safe
and that the mitigation measures we put in place are not
sufficient, those staff are withdrawn.

Il existe de nombreuses façons d’ajuster le statut sécuritaire de
notre mission. Lorsque nous estimons qu’une mission n’est plus
sécuritaire et que les mesures d’atténuation que nous avons mises
en place ne sont pas suffisantes, le personnel en est retiré.

There are many cases where we are looking at these, in
consultation with our resident security program managers on the
ground, whose job it is, 24-7, to be on top of the security
situation, liaise with their colleagues, and cooperate with like-
minded countries on security measures and information about
security threats that might be evolving.

Nous nous penchons sur un grand nombre de cas, en
consultation avec nos gestionnaires de programmes de sécurité
sur le terrain, dont la tâche consiste, 24 heures sur 24, 7 jours sur
7, à être au fait de la situation en matière de sécurité, à assurer la
liaison avec leurs collègues et à coopérer avec des pays aux vues
similaires aux nôtres sur les mesures de sécurité et les
informations relatives aux menaces susceptibles d’évoluer.

In Caracas, we have a much smaller mission footprint than we
would have had five years ago. We don’t have children there.
We are continually assessing it, because we do provide services
to Canadians. We are always balancing our operations with the
services we provide on the ground.

À Caracas, notre mission est de beaucoup plus petite
envergure qu’il y a cinq ans. Nous n’avons pas d’enfants là-bas.
Nous évaluons constamment la situation, car nous offrons des
services aux Canadiens. Nous tentons toujours de parvenir à un
équilibre entre nos activités et les services que nous assurons sur
le terrain.

Senator Ngo: Do we characterize the level of our embassy
there as medium risk or high risk?

Le sénateur Ngo : Considérons-nous le niveau de risque de
notre ambassade comme moyen ou élevé?

Mr. Sirrs: The risk situation all depends on circumstances.
I’m sorry to be a little vague; I’ll try to be more precise in my
followup. If there is continual cut-off of power, and an
unavailability of water and all the basic services, that risk or
vulnerability increases. We maintain a daily monitoring of
what’s going on in Caracas to make sure we understand the
overall risk.

M. Sirrs : Le niveau de risque dépend entièrement des
circonstances. Je suis désolé d’être un peu vague; je vais tenter
d’être plus précis dans mon suivi. S’il y a constamment des
coupures d’électricité, d’eau et d’autres interruptions de services
de base, le risque ou la vulnérabilité augmente. Nous effectuons
un suivi quotidien de la situation à Caracas pour nous assurer de
bien comprendre le risque global.

Right now, it’s civil unrest not aimed at Canada. We treat that
appropriately. It does not mean we ignore it; we are prepared in
many different ways to make sure our people know about the
city, are informed about the moves about the city, that they have
other places to work, that they have backup communications
systems and so forth. The assessment is constantly going up and
down, according to circumstances.

À l’heure actuelle, l’instabilité civile ne vise pas le Canada.
Nous gérons la situation en conséquence. Cela ne veut pas dire
que nous n’en tenons pas compte; nous nous assurons, de
différentes façons, que les gens concernés connaissent la ville,
qu’ils sont informés des déplacements dans celle-ci, qu’ils ont
d’autres endroits où travailler, qu’ils ont accès à des systèmes de
communications de secours, et cetera. L’évaluation évolue
constamment selon les circonstances.

In the last few weeks, for example, we’ve seen a significant
increase in power cuts. That has a knock-on effect on everything
else, right down to getting fuel at the gas pumps and knowing
whether the refrigerators at the grocery stores are working so you
can get fresh produce. We depend more and more on power
backup systems for our own needs.

Au cours des dernières semaines, par exemple, nous avons
constaté une augmentation significative de la fréquence des
coupures de courant. Cela a des répercussions sur tout le reste,
que ce soit l’approvisionnement de carburant à la pompe à
essence ou le fait de savoir si les réfrigérateurs des épiceries
fonctionnent pour vous permettre de vous procurer des produits
frais. Nous dépendons de plus en plus des systèmes
d’alimentation de secours pour répondre à nos besoins.
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As I said, once we reach certain critical points, we make
decisions to respond.

Comme je l’ai indiqué, lorsque nous atteignons certains seuils
critiques, nous prenons les décisions qui s’imposent.

Ms. Jeffrey: We have a much more structured process put in
place, which is helpful. We have a disciplined approach to
looking at the triggers for moving mission posture through
different phases. They don’t dictate what we do, but they provide
a very useful factual sort of checklist on the things we need to
monitor in the local environment that has an impact on safety
and security. We go through that checklist, update it with the
mission on a regular basis — in a case like Caracas, sometimes a
daily basis — as to where we are at on these triggers and the
things we need to be looking at for mitigation.

Mme Jeffrey : Nous avons mis en place un processus
beaucoup plus structuré, ce qui nous est utile. Nous avons une
approche rigoureuse pour examiner les éléments qui nous
permettent de modifier le degré de risque de la mission selon
différentes phases. Ces éléments ne nous dictent pas quoi faire,
mais ils nous fournissent une sorte de liste de contrôle factuel
très utile sur ce que nous devons surveiller dans l’environnement
local et qui a des répercussions sur la sûreté et la sécurité. Nous
passons en revue et mettons à jour cette liste de contrôle
régulièrement — parfois même quotidiennement, dans un cas
comme Caracas — afin de déterminer où nous en sommes par
rapport à ces éléments déclencheurs et ce que nous devons
envisager de faire pour atténuer les risques.

They run from the kinds of threats that might be direct. It’s the
whole gamut of all the possible threats you can see at every
mission abroad. For every country in a crisis situation, we look
at the threats and demonstrations, and whether they jeopardize
our access to the airport. We look at food supply, and water and
fuel availability. We look at whether threats are being issued
directly against us or whether they’re more generalized. There is
a whole variety of all the different possible things we need to
assess in the environment.

Ils englobent tous les types de menaces, qu’elles soient
directes ou autre. Ils englobent toutes les menaces possibles dans
chaque mission à l’étranger. Pour chaque pays en situation de
crise, nous examinons les menaces et les manifestations afin de
déterminer si elles compromettent notre accès à l’aéroport. Nous
examinons l’approvisionnement en aliments, en eau et en
carburant. Nous vérifions si des menaces nous visent directement
ou si elles sont plus généralisées. Il y a toute une gamme
d’éléments différents que nous devons évaluer dans
l’environnement en question.

We monitor the trends. It’s the trends that are important. It’s
important that we be able to look ahead to where things will be
going, not just where they are today.

Nous faisons le suivi des tendances. Ce sont elles qui
importent. Il est important que nous soyons en mesure de prévoir
l’évolution des choses et de ne pas tenir uniquement compte de
la situation en cours.

That triggered review process is a formalized part of our
assessment that allows us to have that discussion in a very
concrete way: “This is where we were three months ago, and this
is where we are now. Therefore, we need to look at taking
additional steps.”

Ce processus d’examen fondé sur des éléments déclencheurs
fait partie intégrante de notre évaluation et nous permet d’avoir
la discussion concrète suivante : « Voilà où nous en étions il y a
trois mois, et voici où nous en sommes maintenant. Par
conséquent, il nous faut envisager de prendre des mesures
supplémentaires. »

Our staff are very dedicated. The last thing they want to do in
most cases is to leave their post. They feel like the work they’re
doing is valuable and that they’re providing a service to
Canadians. On our side, we need to have a very clear-eyed view
of the evidence on the security side. Also, because it needs to be
a decision, ultimately, in terms of security, our colleagues need
to understand their own environment and be alert. They are our
best security defence. Their awareness and the seriousness with
which they need to take the local situation and the circumstances
are the most important parts of what informs us.

Les membres de notre personnel sont dévoués. Dans la plupart
des cas, la dernière chose qu’ils veulent faire est de quitter leur
poste. Ils estiment que leur travail est précieux et qu’ils rendent
service aux Canadiens. De notre côté, nous devons avoir une
vision très claire des données en matière de sécurité. De plus,
étant donné qu’il s’agit d’une décision qui doit être prise, en fin
de compte, sur le plan de la sécurité, nos collègues doivent être
en mesure de comprendre l’environnement qui les entoure et
faire preuve de vigilance. Ils constituent eux-mêmes notre
meilleure défense en matière de sécurité. Leur vigilance et le
sérieux dont ils font preuve pour ce qui est de la situation locale
et des circonstances sont les éléments les plus importants qui
éclairent notre démarche.

These kinds of processes and very formalized consultations
allow us to have that dialogue. They allow us to hear from them
where they think they’re at, how they feel about the environment

Ces genres de processus et de consultations très formalisés
nous permettent d’entretenir ce dialogue. Cela leur permet de
nous faire savoir ce qu’ils pensent de leur situation, comment ils
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and for us to reflect what we might be hearing from other
partners or what we see when we consult with the headquarters
team. It’s a joint approach that allows a much fuller assessment.

se sentent par rapport à leur environnement, et cela nous donne
l’occasion de réfléchir à ce que l’on peut entendre d’autres
partenaires ou de ce que nous observons lorsque nous consultons
l’équipe de l’administration centrale. Il s’agit d’une approche
conjointe qui permet une évaluation beaucoup plus complète.

This is where we have recently also brought in the similar
assessments that are done by other international NGOs like the
UN or others who might also be conducting similar assessments
to truth test our assessment against those of our partners and
closest allies.

C’est aussi à ce chapitre que nous avons adopté récemment
des modes d’évaluation semblables à ceux qui sont employés par
d’autres ONG internationales comme les Nations Unies ou
d’autres, qui sont aussi susceptibles d’effectuer ce type
d’évaluation, ce qui nous permet de comparer nos modes
d’évaluation à ceux de nos partenaires et proches alliés.

Senator Ngo: Thank you. Le sénateur Ngo : Merci.

The Chair: Could I clarify something? Do you have an alert
system for the missions as opposed to the travel advisory alerts
that other Canadians like me would see on the web as to the state
of the country I’m entering? Is that different than what you do
for missions? They may to a certain extent be interdependent.

La présidente : Puis-je vous demander une précision?
Disposez-vous d’un système d’alerte pour les missions qui se
distinguent des avis aux voyageurs que d’autres Canadiens
comme moi-même peuvent consulter sur Internet concernant la
situation du pays où je compte me rendre? Cela est-il différent de
ce que vous faites pour les missions? Ils peuvent être, dans une
certaine mesure, liés entre eux.

Ms. Jeffrey: Our travel advice is our most fulsome advice and
our definitive view on the state of that country. Our policy is that
whenever we become aware of information that would impact,
not just the security of our staff admission, but the security of
travelling Canadians, there is no double standard: That advice
goes instantly into our travel advice for Canadians, as well as
being provided to our staff. If it is avoid all travel to Sudan,
which is where we are today, the movement restrictions apply to
all. If the threat applies to a Canadian businessperson or NGO
worker there, we push it out to our travel advice the same way
we would to our staff.

Mme Jeffrey : Nos conseils aux voyageurs sont nos conseils
les plus complets et notre opinion définitive sur l’état d’un pays.
Notre politique veut que chaque fois que nous prenons
connaissance de renseignements susceptibles d’avoir une
incidence, non seulement sur la sécurité de notre personnel, mais
aussi des voyageurs canadiens, il n’y ait pas deux poids deux
mesures : ces conseils se retrouvent immédiatement dans les
conseils que nous donnons aux voyageurs canadiens ainsi qu’à
notre personnel. S’il s’agit d’éviter tout voyage au Soudan,
comme c’est le cas actuellement, cette restriction s’applique à
tous. Si la menace s’applique à un homme d’affaires canadien ou
à un employé d’une ONG, nous l’appliquons à nos conseils de
voyage de la même façon que nous le ferions pour notre
personnel.

However, there are aspects of security admission operations
that affect only us, our diplomats and missions. Those are built
into these triggers. They are things like making sure we have
enough fuel to keep our generators going or things like diplomats
of this country will be a particular target for this reason related to
the local political environment or actions that are being taken.
Those things are specific only to our missions.

Cependant, certains aspects des opérations de sécurité relatifs
à l’admission ne concernent que nous, nos diplomates, et nos
missions. Ces éléments sont intégrés aux éléments déclencheurs.
Par exemple, il peut s’agir de veiller à ce que nous ayons
suffisamment de carburant pour faire fonctionner nos
génératrices ou de tenir compte du fait que les diplomates de tel
ou tel pays puissent constituer une cible particulière pour telle ou
telle raison du fait de l’environnement politique local ou des
mesures qui sont prises. Ces aspects ne s’appliquent qu’à nos
missions.

Where they apply to everyone, they’re public and part of the
travel advice we put out.

Lorsqu’ils s’appliquent à tous, ils sont publics et font partie
des conseils aux voyageurs que nous publions.

Senator Boehm: I have two more questions. The first is about
indemnification and whether you deal with unions. I recall the
Westgate incident and the tragic loss of Annemarie Desloges, a
great Canadian government employee in Nairobi. She was not on
the job when she died. Ms. Jeffrey, you mentioned in your

Le sénateur Boehm : J’ai deux autres questions. La première
concerne l’indemnisation et la deuxième porte sur le fait de
savoir si vous traitez avec les syndicats. Je me souviens de
l’incident de Westgate et de la disparition tragique d’Annemarie
Desloges, une excellente fonctionnaire canadienne à Nairobi.
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comments that people live, go shopping, take their children to
school and undertake leisure activities.

Elle n’était pas au travail lorsqu’elle est décédée. Madame
Jeffrey, vous avez indiqué dans vos observations que les gens
vivent, vont faire des courses, emmènent leurs enfants à l’école
et s’adonnent à leurs loisirs.

Is there a good dialogue going on, or are there procedures in
place in terms of how to deal with OCRO, the Office of the
Chief Resource Officer under Treasury Board and insurance
companies?

Y a-t-il un bon dialogue en cours ou des procédures sont-elles
en place sur la façon de traiter avec le BDPRH, le Bureau du
dirigeant principal des ressources humaines relevant du Conseil
du Trésor et les compagnies d’assurances?

At the same time, are you keeping the bargaining agents of the
occupational groups’ unions — and there are several, of course,
implicated in the employee structures — apprised of situations
that could occur so that you can have a dialogue? That’s my first
question.

Parallèlement, tenez-vous les agents négociateurs des
syndicats des différents groupes professionnels — et il y en a
plusieurs, bien sûr, concernés — au courant des situations qui
pourraient se produire afin que vous puissiez avoir un dialogue?
C’est ma première question.

My second is one I asked at our last meeting when you
appeared. It is whether you could provide an update on the
situation in Havana, particularly the so-called Havana syndrome,
those affected, government employees and where that situation
might stand now. Thank you.

Ma deuxième question en est une que j’ai posée lors de notre
dernière séance à laquelle vous comparaissiez. Il s’agit de savoir
si vous pourriez faire le point sur la situation à La Havane, plus
particulièrement sur ce que l’on appelle le syndrome de La
Havane, sur les personnes touchées, sur les employés du
gouvernement et sur la situation actuelle. Je vous remercie.

Ms. Jeffrey: These questions arise when you’re sent abroad
on behalf of the government and your working environment is
the mission you’re in every day but you’re also exposed to
threats when you go home at night. We’re not immune from the
everyday challenges of living in those countries. There are
accidents. There’s illness. These things are covered through our
normal program.

Mme Jeffrey : Ces questions se posent lorsque vous êtes
envoyé à l’étranger au nom du gouvernement et que votre
environnement de travail est la mission dans laquelle vous vous
trouvez tous les jours, mais que vous êtes également exposé à
des menaces lorsque vous rentrez chez vous le soir. Nous ne
sommes pas à l’abri des difficultés de la vie quotidienne dans ces
pays. Il y a des accidents. Il y a la maladie. Ces aspects sont pris
en charge par notre programme normal.

I would suggest our human resource officer can give you a
more fulsome answer. The decision on whether accidents are
workplace-related or not is generally made by the WSIB in
Ontario or whatever insurance board takes jurisdiction. The
department participates in that dialogue and its
recommendations.

Je pense que notre agent des ressources humaines pourrait
vous donner une réponse plus complète. C’est généralement la
Commission de la sécurité professionnelle et de l’assurance
contre les accidents de travail de l’Ontario ou toute autre
commission d’assurances qui décide si les accidents sont liés au
travail ou non. Le ministère participe à ce dialogue et à la mise
en œuvre des recommandations.

In some cases, our diplomats are targeted for who they are and
what they represent. In those cases, it’s much easier to make
those links about how the accident that might have befallen them
is directly connected to what they do as opposed to something
that could happen to us here in Ottawa.

Dans certains cas, nos diplomates sont ciblés pour qui ils sont
et ce qu’ils représentent. Dans ces cas-là, il est beaucoup plus
facile de déterminer si l’accident est directement lié à ce qu’ils
font ou s’il s’agit de quelque chose qui pourrait nous arriver ici,
à Ottawa.

They are very sensitive issues. Each case requires a very
particular and specific dialogue. The decisions are not
necessarily as evident as they would be for a workplace accident
that would happen here in Ontario and that would be more
traditional in nature. I know our human resources officer, our
ADM for human resources, spends a lot of time working with
insurance companies on each case to fully explain the context
around those events and how the particular nature of rotationality
in Foreign Service plays into decision making of where that line
is generally drawn.

Ce sont des questions très délicates. Chaque cas exige un
dialogue très particulier. Les décisions ne sont pas forcément
aussi évidentes qu’elles le seraient dans des cas d’accident en
milieu de travail qui se produiraient ici, en Ontario, et qui
seraient de nature plus conventionnelle. Je sais que notre agent
des ressources humaines, notre sous-ministre adjoint chargé des
ressources humaines, passe beaucoup de temps à travailler avec
les compagnies d’assurances, dans chaque cas, pour expliquer en
détail les circonstances des événements et la façon particulière
dont la rotation des membres du Service extérieur entre en ligne
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de compte afin de déterminer où cette limite est généralement
établie.

Work with the bargaining agents and consultation is
something we undertake frequently. We recently had our semi-
annual National Labour-Management Consultation Committee
meeting where we meet with all the bargaining agents. We had a
discussion about mission security and duty of care. We had a
discussion about the situation in Cuba. As we are consulting with
employees, their bargaining agents are also invited to participate
because we believe that having greater transparency and a more
fulsome discussion is important to everyone’s understanding.
They are also our allies and support us in helping to identify
emerging issues that staff might have in terms of new
circumstances that might require adjustments in policies. I’ve
found that relationship to be very constructive and helpful.

Le travail avec les agents négociateurs et la consultation sont
des activités que nous effectuons fréquemment. Nous avons
récemment eu notre réunion semestrielle du Comité national de
consultation patronale-syndicale, CNCPS, où nous avons
rencontré tous les agents négociateurs. Nous avons discuté de la
sécurité des missions et de l’obligation de diligence. Nous avons
aussi discuté de la situation à Cuba. Pendant que nous consultons
les employés, leurs agents négociateurs sont également invités à
participer au processus, car nous pensons qu’une plus grande
transparence et une discussion plus approfondie sont importantes
à la compréhension de tous. Ils sont aussi nos alliés et nous
aident à cerner les nouveaux problèmes que le personnel pourrait
avoir dans des circonstances nouvelles qui pourraient nécessiter
de modifier les politiques. Je trouve cette relation très
constructive et utile.

I think it’s an important part of our consultation with
employees and our responsiveness to the needs they identify.
They aren’t static; they’re always changing. New situations
emerge that we haven’t seen before, and we have to assess how
to deal with them. They’re an important part of that response.
They’ve been very helpful.

Je pense que c’est un aspect important de notre consultation
avec les employés et de notre capacité à répondre aux besoins
qu’ils cernent. Ils ne sont pas statiques; ils changent
constamment. Nous assistons à des situations que nous n’avons
jamais vues auparavant et devons évaluer comment réagir. Ils
constituent un élément important de cette réponse. Ils ont été très
utiles.

The situation in Havana is one of those cases where we meet
monthly with staff who have been affected by those incidents. As
you’re aware, we have an ongoing RCMP investigation into the
cause. It’s a joint investigation with the Cuban national police
into the cause of those incidents and the very real health impacts
they have had on our staff. This is a situation that is really
unprecedented, to have a situation that has caused injury to our
staff, where the cause of that injury is not readily identifiable
either by us or our partners.

La situation à La Havane est l’un des cas pour lesquels nous
rencontrons tous les mois le personnel touché. Comme vous le
savez, la GRC enquête actuellement sur les causes de ces
incidents. Il s’agit d’une enquête conjointe avec la police
nationale cubaine pour déterminer les causes de ces incidents et
leurs répercussions très réelles sur la santé de notre personnel. Il
s’agit d’une situation sans précédent, dans le cadre de laquelle
des membres de notre personnel ont été blessés, et dont la cause
n’est pas facilement identifiable, ni par nous ni par nos
partenaires.

We have put in place a variety of mitigation measures against
all of the different lines of investigation. We are continually re-
evaluating our security posture and the measures that are being
taken on a health basis to deal with that. We have worked with
the Nova Scotia Health Authority to put in place research being
conducted by Dalhousie University that both provides our staff
with additional information about the nature of the impacts on
their health, and we also hope it could eventually help us to
provide information that might help us get to the bottom of what
is causing the health impacts that we’ve seen.

Nous avons mis en place diverses mesures d’atténuation par
rapport aux différentes pistes d’enquête. Nous réévaluons
constamment notre situation en matière de sécurité et les mesures
qui sont prises sur le plan de la santé pour régler ce problème.
Nous collaborons avec la Nova Scotia Health Authority pour
mettre en place un projet de recherche mené par l’Université
Dalhousie qui permet de donner à notre personnel des
renseignements supplémentaires sur les effets de ces problèmes
sur leur santé, et nous espérons également que ce projet pourrait
éventuellement nous aider à obtenir des renseignements qui nous
permettront de déterminer les causes des effets de ces incidents
sur la santé, comme nous avons pu le constater.

We continue to be in weekly and sometimes daily dialogue
with those of our staff who remain at the mission in Havana.
They are there voluntarily. We have daily discussions on the
nature of the information that we have and on the mitigation
that’s in place. We have very close cooperation with them. I

Nous continuons d’entretenir un dialogue hebdomadaire, voire
quotidien, avec les membres de notre personnel qui demeurent
en mission à La Havane. Ils sont là de leur plein gré. Nous
discutons quotidiennement de la nature de l’information dont
nous disposons et des mesures d’atténuation en place. Nous
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think it is a situation that has required the expansion of the
network of government agencies working on a response. Given
the unknown nature of the cause, we have close collaboration
with a task force across the different departments of the
Government of Canada to marshal all their resources as well to
contribute to the investigation and the decision making around
that situation.

collaborons très étroitement avec eux. Je pense que c’est une
situation qui a nécessité l’expansion du réseau d’organismes
gouvernementaux qui travaillent à une intervention. Étant donné
la nature inconnue de la cause, nous collaborons étroitement
avec un groupe de travail des différents ministères du
gouvernement du Canada afin de mobiliser toutes leurs
ressources et contribuer à l’enquête et à la prise de décisions
concernant cette situation.

Senator Bovey: I appreciate all of this. I applaud the
dedication of the staff who serve overseas and in the department.

La sénatrice Bovey : Je comprends tout cela. J’admire le
dévouement du personnel au ministère et ceux qui sont déployés
à l’étranger.

I appreciate that in high-risk areas families don’t go. Does that
compromise the advancement of our career diplomats if they
have young families and aren’t able to go on certain missions?
Does that compromise the career advancement of the diplomats
themselves?

Je comprends que, dans les régions à risque élevé, les familles
n’y vont pas. Cela nuit-il à l’avancement de nos diplomates de
carrière qui ont de jeunes familles et qui ne sont donc pas en
mesure de participer à certaines missions? Cela nuit-il à
l’avancement professionnel des diplomates eux-mêmes?

Ms. Jeffrey: What I have found about rotational service — as
a mother with three children, I can speak from my personal
experience. It’s an incredibly diverse portfolio of networks. It’s a
diverse career, with a lot of different opportunities at different
points in time. As employers, we try to be very sensitive to the
needs of families. It isn’t just families with children; sometimes
it’s families with aging parents. There are times in your life
when you are more or less able to go on a posting for whatever
personal and family-related reason.

Mme Jeffrey : En tant que mère de trois enfants, je peux vous
parler de ma propre expérience et vous dire ce que j’ai appris sur
le service permutant. Il s’agit d’un éventail de réseaux
incroyablement diversifiés. Il s’agit d’une carrière riche et
variée, avec beaucoup de possibilités différentes, à différents
moments. En tant qu’employeur, nous essayons d’être très
sensibles aux besoins des familles. Il n’y a pas que des familles
avec des enfants. Il y a parfois des familles qui s’occupent de
parents vieillissants. Il y a des moments, dans la vie, où on est
plus ou moins en mesure de partir en affectation, pour quelque
raison personnelle ou familiale que ce soit.

While we have a commitment, it’s a condition of our
employment that we are rotational. We have to be sensitive. We
can’t put people in harm’s way, particularly minors and spouses.
We control our footprint tightly in those situations. They are a
minority of our postings. There are a wide variety of challenging,
high-profile and important jobs in other areas.

Bien que nous ayons des engagements, la rotation est une
condition de notre emploi. Nous devons être réalistes. Nous ne
pouvons pas mettre les gens en danger, notamment les mineurs et
les conjoints. Nous contrôlons étroitement nos activités dans ces
situations. Cela ne représente qu’une minorité de nos
affectations. Il existe un vaste éventail d’emplois stimulants très
en vue et importants dans d’autres domaines.

I haven’t found that is an obstacle for people’s advancement. I
think it is the ability to be flexible when required that is really
important to make sure that nobody is excluded from their ability
to contribute. I think that’s something we have to continually
evaluate.

Je n’ai pas trouvé que cela fait obstacle à l’avancement des
gens. Je pense que c’est la capacité de faire preuve de souplesse
au besoin qui est vraiment importante, pour ne pas empêcher qui
que ce soit de pouvoir contribuer. Je pense que c’est quelque
chose que nous devons continuellement évaluer.

Senator Bovey: Thank you. La sénatrice Bovey : Merci.

The Chair: Just on that case, from my own history way back
when, you can apply for a position and then, of course, you go
through the process of the personnel department, et cetera. By
way of feedback, I didn’t know enough about it. I think you’ve
corrected that now; people know what they are going into and
the sheer publicity of the posts now. You can do your own
research, et cetera.

La présidente : À ce sujet, d’après ce que j’ai vécu à mon
époque, vous pouviez poser votre candidature à un poste, puis,
bien entendu, vous deviez passer par le service du personnel, et
ainsi de suite. Si je peux me permettre de vous donner mes
impressions, je dirais que je n’en savais pas assez à ce sujet. Je
pense que vous avez corrigé la chose depuis. Les gens savent
désormais dans quoi ils s’embarquent et il y a aussi une véritable
publicité sur les postes maintenant. Vous pouvez également faire
vos propres recherches là-dessus, par exemple.
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There were benefits of going into posts of a different ranking.
You did have the capacity to go home and bring your family,
which are additional benefits for the fact that you may be
separated. What I found was it was a better mix for spousal
differences, where before there was a male ambassador whose
spouse would go with him. All of a sudden I see one staying
here, one going there, and sometimes they’re together. They
make different career choices.

Il y avait des avantages à accéder à des postes à des échelons
différents. Vous pouviez rentrer chez vous et amener votre
famille, ce qui est un avantage supplémentaire, car vous pouviez
aussi être séparés. Ce que j’ai découvert, c’est que c’était un
meilleur mélange pour les couples, car auparavant, il y avait un
ambassadeur masculin dont la conjointe l’accompagnait. Tout
d’un coup, j’en vois un rester ici, un autre partir, et parfois ils
sont ensemble. Ils font des choix de carrière différents.

Are there then capabilities of coming together? In other words,
more benefits to overcome distance and therefore the choices
increase that way. We’re a much more mobile society and we
have capabilities of coming together. I’ve talked to some of them
and asked, “Is your family here?” The reply is, “No. They chose
not to come because one is going to school and my wife is
finishing doing something else.” I think we’ve adapted our
thinking and culture. Has that led to more capability within the
department to assist this kind of new reality, if I’m making
myself clear?

Y a-t-il des moyens de se rapprocher? En d’autres mots, il y a
plus d’avantages à vaincre la distance, puis les choix augmentent
de cette façon. Nous sommes une société beaucoup plus mobile
qu’autrefois et nous avons des moyens de nous rapprocher. J’ai
parlé à certains et je leur ai demandé si leur famille les
accompagnait et un homme m’a répondu par la négative, parce
qu’il avait un enfant qui allait à l’école et que sa conjointe
terminait un projet. Ils avaient fait ce choix. Je pense que notre
culture et notre façon de penser se sont adaptées. Le ministère a-
t-il accru ses moyens d’action pour répondre à cette nouvelle
réalité? Suis-je assez claire?

Ms. Jeffrey: I think having greater flexibility to support
employees and at the same time realizing that our operational
objectives as the Government of Canada are to provide services
to Canadians at these missions. We want the best possible people
abroad to do that while respecting the very real constraints that
families might have.

Mme Jeffrey : Je crois que nous avons une plus grande
souplesse pour appuyer les employés, tout en nous assurant que
les objectifs opérationnels du gouvernement du Canada sont
satisfaits, à savoir, offrir des services aux Canadiens dans les
missions. Nous voulons les meilleures personnes en poste à
l’étranger tout en respectant les contraintes des familles.

High-threat postings where families are not permitted leads
some people to self-select out. Through the Foreign Service
directives and our hardship allowance, there are additional
financial incentives for people to accept postings to more
difficult areas to compensate for the sacrifices that you make
when you’re living on a compound, or sometimes in a shipping
container, with your colleagues, 24-7, brings its own stresses.

Les affectations à menace élevée où les familles n’ont pas le
droit d’accompagner l’employé font en sorte que certains
employés se récusent. Grâce à nos directives sur le service à
l’étranger et notre indemnité de difficulté, nous pouvons offrir
des incitatifs financiers supplémentaires pour inciter les gens à
accepter des affectations dans des régions difficiles, afin de les
compenser pour les sacrifices qu’ils font. Par exemple, lorsque
vous devez vivre dans une enceinte sécurisée, parfois même dans
un conteneur d’expédition, avec vos collègues, jour et nuit, tous
les jours. Cela peut apporter son propre lot de stress.

I think the Foreign Service directives, which are the Treasury
Board-managed directives that govern the conditions and
different reimbursements afforded to sustain things like having R
and R to go meet a spouse who didn’t accompany you to that
post, are becoming more flexible. I think the interpretation of
them is something that’s continually being adjusted. It has come
a long way in the 23 years I’ve been in the department. There’s
probably more to be done. I think that’s something that the
management of our department is always looking at. They’ve
just been renewed. I think they are continually assessing how the
support packages can be tailored to support parents of both
genders, children and to allow people to contribute in the best
way they can. The Foreign Service we’re providing is really
important.

Je pense que les directives sur le service à l’étranger, c’est-à-
dire les directives gérées par le Conseil du Trésor et qui dictent
les conditions et les remboursements accordés, par exemple,
pour les déplacements de repos et de relaxation pour aller
retrouver un conjoint ou une conjointe qui n’a pas pu vous
accompagner, deviennent de plus en plus souples. Je pense que
l’interprétation de ces directives est en constante évolution. Par
exemple, elles sont très différentes maintenant qu’il y a 23 ans,
lorsque je suis arrivée au ministère. Cela dit, il y a encore
beaucoup de chemin à faire. Je crois que c’est quelque chose que
la direction de notre ministère examine déjà. En fait, les
directives viennent d’être renouvelées. Je pense qu’elles sont
constamment réévaluées pour voir comment elles peuvent être
adaptées afin d’appuyer les parents des deux sexes, leurs enfants,
de façon à permettre aux employés d’apporter au mieux leur
contribution. Le service à l’étranger que nous fournissons est
particulièrement important.
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A lot of what we do is to try to improve the agility of our
response to changing situations. Reid had mentioned the example
of R and R leave. It used to be in places widely recognized as a
high threat, places like Kabul, but we have other situations that
aren’t as high threat that wouldn’t have had that as an
institutionalized part of that posting. However, we find that due
to stress levels, or deteriorating situations, it needs to be part of
our response to make sure employees get respite from that
context. We’ve found ways to introduce those supports in places
where the situation has changed. That agility and the ability to
move more quickly is something we’re paying a lot of attention
to and needs to be part of our response going forward.

Une grande partie de ce que nous faisons est d’essayer
d’améliorer la souplesse de notre réponse aux situations
changeantes. Reid avait mentionné l’exemple du congé de repos
et de relaxation. C’était autrefois dans des endroits largement
reconnus comme étant très dangereux, comme Kaboul, mais il y
a d’autres situations qui ne le sont pas autant et où cela n’aurait
pas fait partie officiellement de l’affectation. Cependant, nous
constatons qu’en raison du niveau de stress ou de la détérioration
des situations, cela doit faire partie de notre réponse pour nous
assurer que les employés obtiennent un répit. Nous avons trouvé
des moyens d’introduire ces mesures de soutien là où la situation
a changé. Nous accordons beaucoup d’attention à cette souplesse
et à la capacité d’agir plus rapidement, et nous devons en tenir
compte dans nos interventions à l’avenir.

The Chair: Thank you. I think we’ve covered a lot of ground.
We’ve learned more about the workings of postings, the
pressures on employees and the issues that your department has
to grapple with on a daily basis. We appreciate this added
information. We hope that we will provide a report that will be
tabled in the Senate so all senators can have the benefit of
understanding better the workings of foreign affairs overseas and
here at Global Affairs in Ottawa. Thank you for coming here
today.

La présidente : Je vous remercie. Je pense que nous avons
fait beaucoup de chemin. Nous en avons appris davantage sur le
fonctionnement des affectations, les pressions exercées sur les
employés et les problèmes auxquels votre ministère doit faire
face quotidiennement. Nous vous remercions de ces
renseignements supplémentaires. Nous espérons présenter un
rapport qui sera déposé au Sénat afin que tous les sénateurs
puissent mieux comprendre le fonctionnement des affaires
étrangères à l’étranger, et ici, à Affaires mondiales à Ottawa.
Merci d’être venus aujourd’hui.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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